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ПРЕДИСЛОВИЕ
В настоящей публикации рассматриваются и расшифровы­

ваются главы из арабской хроники "Ахбар ал-Булдан" ("Из­
вестия о странах") автора конца IX-начала X вв. Ибн ал-Фа- 
киха ал-Хамадани, которые до сих пор в полном виде не бы­
ли введены в научный обиход.

Это сочинение вполне заслуженно получило высокую оценку 
со стороны как отечественных, так и зарубежных ученых, та­
ких как И. Ю. Крачковский, А. П. Ковалевский, В. И. Беля­
ев, П. Г. Булгаков, А. Б. Халидов, О. В. Цкитишвили, М Де 
Гуе, В. Ф. Минорский, А. 3, Валидов и др.

В данной публикации проделана работа по дешифровке час­
ти труда Ибн ал-Факиха по уникальной, полной редакции его, 
сохранившейся в Мешхедской рукописи. В печатном Лейден —

1 И. 10. К ра ч к о вс к и й. Избранные соч., т. 1У, Арабская 
географическая литература. М.-Л., 1957; т. 1. М-Л., 1955; Пу­
тешествие Ибн-Фадлана на Волгу. Под ред. И. IQ Крачковско­
го. М.-Л., 1939; А. П. Ковалевский. Кнета Ахмеда Ибн- 
Фадлана о его путешествии на Волгу в 921-922гг. Харьков, 
1956; МИТТ, т. 1, Арабские и персидские источники УП-ХУвв. 
М.-Л., 1939; Вторая записка Абу Дулафа. Изд.текста, пер.,введ. 
и коммент. П. Г. Булгакова и А. Б. Халидова, М., 1960; О. В. 
Цкитишвили. К истории города Багдада, материалы к исто­
рии возникновения и развития феодального города на Ближнем 
Востоке. Тбилиси, 1968; Ibu al-Fakih al-H amadhani, Kitab al- 

— Boldan, cd. M.J. De Goeje, BGA, pars V, L ugdun i — В a ta vorum , 
1 885 - в дальнейшем: Ибн ал-Факих, BGA.V; Abu Dulaf Mis'ar ibn Mu- 
halhil’s travels in Iran, circa AD95U, Arabic text with an english translation 
and commentary by prof. V.Minorsky, Cairo, 1955— В дальнейшем: Абу Ду— 
Лаф Минорского; Tamim ibn Bahr’s journey to the Uygurs, ,,a passage from 
the new Ibn al-Fakih” published by V. Minorsky in BSOAS, (169a-171b), 1948; 
A. 3. Валидов. Мешхедская рукопись Ибн ал-Факиха, предст.акад 
В.В.Бартольдом. - "Известия Российской Академии наук",Пг., 
сер.У1, т.ХУ1, 1924.
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ском издании сокращенной редакции этого труда (1885) эти 
главы отсутствуют. Сравнивая их с более ранним источником 
"Книгой путей и стран" Ибн Хурдадбеха (первая половина 1Хв.), 
а также с сочинениями арабских географов X в. и Йакута(ХШв), 
мы пришли к заключению о зависимости этих трудов ог одно­
го первоисточника, однако Мешхедская рукопись имеет суще­
ственные отличия, Данные Ибн ал-Факиха до сих пор оше не 
подвергались анализу, и их издание вводит в науку неизвест­
ные ранее материалы. Эти материалы позволяют по-новому 
осветить некоторые вопросы экономической и политической 
истории Ирака и Средней Азии.

XXX

Арабские географы и путешественники оставили громад­
ный материал не только о мусульманском Востоке ( Африке 
и Азии), но и о многих районах Европы, и их труды содер­
жат ценные сведения, не сохранившиеся в источниках других 
народов. Так, они донесли до нас представляющие большой ин­
терес данные по истории и географии Армении, сведения об 
административной системе Армении эпохи халифата, ее поли ­
тическом и хозяйственном положении, торговых путях, о важ­
ных населенных пунктах и городах и другие, подчас уникаль­
ные факты, собранные в недавно изданной книге арабского ис­
торика Адиб ас-Саида "Армения в ар^ских источниках »^а 
также использованные в работа^ >фзе , X, Т. Налбандяна^, 
М. Казаряна , А. Тер-Гевондяна и других авторов.

Аналогичные сведения они сообщают и о других странах. 
Значительная их часть еще ожидает своего выявления и изу­
чения, хотя и в этом направлении имеются крупные достиже-

3 П. Жузе. СМО.МПК, вып. XXIX, ХХХ1-ХХХЩ ХХХУЩ 
его же, Мутагаллибы в Закавказье в 1Х-Х1 вв^-" Материалы 
по истории Грузии", т.Щ Тбилиси, 1937.

4 . 2,. (՛*'. Ъш [рш U i| jui(i, Uqnuptulpu fi шцр j nvp fibpp Дш j uiutnui fi|i k 
luiiphiufi bpl|p(ibp|> ifiuu|i(i, tjpbuili, ] 9 6 5 , K? 1 23 :

5 M. Ghazarian. Armenien unter der Arabischen Herrschaft, 
Marburg, 1903.

6 A. Ter Ghewondyan, The Arab Emirates in В agra tid —Arme­
nia, trans, by Nina Garsoian, Lis Iron, 1976.
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ния б работах академика В. В. Бартольда и И. Ю Крачковско­
го, а позже в трудах их воспитанников А. П. Ковалевского, 
С. Л. Волина, П. Г. Булгакова, А. Б. Халидова и др.

В числе таких источников немалый интерес представляет 
"Ахбар ал-Булдан" ("Известия о странах") арабэязычного ге­
ографа конца 1Х-начала X вв. Ибн ал-Факиха. Впервые на 
его труд обратил внимание М, Де Гуе, опубликовавший обшир­
ные извлечения из него в У томе "Библиотеки Арабских гео­
графов" .

Однако с самого начала было известно, что "Ахбар ал-Бул— 
дан" дошел до нас не в полном виде. И действительно, в кон­
це XIX в. в библиотеке мечети Имам Рези в Мешхеде была 
найдена рукопись в 212 страниц большого формата. Помимо 
считавшихся утерянными трудов Ибн Фадлана "Тамим ибн Бах­
ра" и "Второе путешествие Абу Дулафа" она заключала в себя 
значительные отрывки новой редакции "Ахбар ал-Булдана". 
Впервые на этот памятник, получивший названиедМешхедской 
рукописи, в 1920 г. обратил внимание В. Иванов . В 1922 г., 
основываясь на заметках В. Иванова, Ахмед Заки Валидов 
(Beлиди, впоследствии проф. Стамбульского университета А. 
3. Тоган), просмотрел рукопись и дал ее описание . Через 
год, в 1923 г., Э. Херцфельд снял фотокопию Мешхедской ру­
кописи, которая до второй мировой войны находилась в Прус­
ской научной библиотеке. Вторая фотокопия была снята в 1935г. 
и прислана в дар III Международному конгрессу иранского ис­
кусства в Ленинграде . Третью фотокопию в 1936 г. снял про­
ездом в Афганистан венгерский востоковед Лигерти.

Советские арабисты сразу же приступили к исследованию 
приобретенных фотокопий; в них были обнаружены ценнейшие 
сведения о ряде территорий Советского Союза и о живущих 
там народах. В результате были изданы "Путешествие Ибн 
Фадлана на Волгу", "Книги Ахмеда Ибн Фадлана о его путе­
шествии на Волгу в 921-922 гг.", "Вторая записка Абу Дула-

7 Ибн ал-Факих, bga, V.
8 W.lwanov. A nolice on the library allached to tire shrine of imam 

Riza of Meshed.—J RAS, London, 1920, |>,Г>5:1.
9 A. 3. Валидов. Мешхедская рукопись Ибн-ал-Факиха, 

стр. 237-251.
10 "Ленинградская правда", 11.1У.1937.
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фа" и др. Кое-что было сделано и в области изучения тру­
да Ибн ал-Факиха. Так, еще в 1939г. в извлечениях С. Л. Во­
лина и в его же переводе на русский были опу^шкованы сведе­
ния этого источника о среднеазиатских тюрках . Ценные све­
дения о труде Ибн ал-Факиха "Ахбар ал-Булдан" приводит 
И. Беляев в "Материалах по истории туркмен и Туркмении" . 
Эти сообщения проливают свет на историю Мешхедской руко­
писи, ее содержание и определяют место рукописи в геогра­
фической науке. Интересную работу проделал грузинский ара­
бист О. В. Цкитишвили, который опубликовал главу о Багда­
де из Мешхедской рукописи, сопосу^вив ее данные со сведе­
ниями четырех других источников . В ср^атье "Город Васит 
по Мешхедской рукописи Ибн ал-Факиха" он перевел и опуб­
ликовал текст относящихся к этому городу мест изучаемого 
источника; в нем опущены приводимые в Мехшедской рукопи­
си пять бейтов из Хумайд ал-Арката и текст изучаемой руко­
писи не сл^ен с той версией, которая содержится у Йакута 
ал-Хамави .

Несмотря на эти работы, а также опубликованные П. Г. 
Булгаковым извлечения из Мешхедс^крй рукописи с данными 
о дорогах и городах Средней Азии, источник этот в целом 
остается неисследованным, поскольку некоторые его части 
еще не опубликованы.

Восполняя этот пробел, мы задались целью изучить главы 
Мешхедской рукописи о Месопотамии с Ахвазом и Хорасаном. 
Этот выбор не случаен, потому что исследуемые главы не

11 Подробно см.: И. К} Крачковский. Избранные соч., 
т.У, М-Л., 1958, стр. 163 и 181, а также "Учен. зап. ИВАН 
СССР* т.ХХУ, I960, стр. 230 и 256.

12 МИТТ, стр. 6-12.
13 См. там же, стр. 20.
14 О. В. Цкитишвили. К истории города Багдада.
15 Очерки по истории городов Ближнего Востока, вып.2, 

под ред. проф. Габашвили, Тбилиси, 1970, стр. 272 и с л.
16 Jacut’s Geographisches Wörterbuch. Herausgegeben von 1'. Wiistenfcld 

aus den Handschriften zu Berlin, St. Petersburg, Paris, London und Oxford auf 
Rosten der DMG, Leipzig, Bd.I-IV, 1869, s. 881-888 - в дальнейшем: 
Иакут, изд. Вюстенфелъда.

17 П. Г. Булгаков. Сведения арабских географов 1Х-нача- 
ла X вв. о маршрутах и городах Средней Азии. Канд.дисс. Л., 
1954 (библиотека им. А. М. Горького Ленинградского гос.ун-та). 
8



представлены в У томе "Библиотеки Арабских географов"( вь?) 
Лейденского издания 1885 г.

Наша цель заключалась в том, чтобы изучить эти неопубли­
кованные части Мешхедской рукописи "Ахбар ал-Булдан", сли­
чить их с соответствующими мостами этого источника из опуб­
ликованных вариантов, восстановив таким путем наиболее близ­
кий к авторскому варианту текст, дать его перевод на русский 
и комментарии. При этом мы столкнулись с рядом трудностей 
при чтении названий населенных пунктов, районов, областей, 
деревень, каналов и рек. В особенности это относится к рай­
онам ас-Савада, Дело в том, что они не имеют огласовки и, 
кроме того, очень часто отсутствуют диакрет1гческие знаки 
над или под буквами, например, в таких наименованиях как 
Нахр Бук, Бузурджасабур, Тассудж ал-Банданиджин, Тассудж 
аз-Забайн, Джалула ва Джалула или Джалу ла ва ДжалултаС?), 
Силсил или Салсал, Рустукбаз, Нахр Бин, Бадураийа и Баку- 
саийа, Ирбил или Арбела, Барбахар, Тассудж ад-Длскара и 
рустаки (волости ) и т.д. Мы уточнили их, основываясь на 
данных арабских географов, таких как Ибн Хурдадбех, Иакут 
и др. В большинстве случаев для исследования необходимо 
сопоставление данного списка с другими, но, к сожалению, 
нам не удалось найти параллелей к этой главе. Поэтому не­
которые названия местностей нам ։& удалось идентифицировать 
по другим источникам. К таковым относятся (мы написали их 
в транскрипции) такие названия как I—«- Зурумия,Цм^--1а

Килсусина, Ьу* -Турия, 11К - Халбая, Ь—»Ту- 
нийа (см. рук. лл. стр. 93, Юба). Остальным искаженным наз­
ваниям стран и их жителей, как, например, - британцы,
Шх - галийцы, анатолийцы, «С-»—» - сицилийцы и
т.д., мы нашли параллели.

Задача осложнялась еще и тем, что речь шла о сопостав­
лении не только различных версий одного и того же источни­
ка, но и сравнении их с данными других источников, с целью 
выявления того, что у Ибн ал-Факиха оригинально и что за­
имствовано и откуда. Сведения, содержащиеся в труде Ибн 
ал-Факиха, позволяют расширить круг наших знаний о назван­
ных выше районах в одну из наиболее бурных и интересных 
эпох истории средневекового Востока.
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XXX
Как отмечалось, труд "Ахбар ал-Булдан" дошел до нас не 

в полном виде, а лишь в трех сокращенных вариантах через 
др^'Т'ие источники, причем, как утверждает Шпренгер, сюжет 
и композиу^я их всегда соответствуют описанию, данному ал- 
Му-каддаси . Кроме того, до нас дошла его сокращенная ре­
дакция, автором ку$орой, согласно Де Гуе, является Али Ибн 
Хасан аш-Шайзари (около 413 г.х./ 1022 г. н.э.). В предисло­
вии к своей работе Де Гуе пишет: "Дело в том, что автор со­
кращения загубил текст, в результате чего внутренняя связь 
утеряна, много полезного упущено, чего не произошло^ы, ес­
ли бы необходимые сокращения сделал сам автор..."

В примечаниях Де Гуе хвалит те места, которые откосят­
ся к сокращениям, сделанным Йакутом. Их так много, что не 
вызывает сомнения факт использования Йакутом работы боль­
шего объема, чем вариант аш-Шайзари »Оно и неудивительно: 
попав в Хорасан, Йакут изучал рукописи, хранившиеся в мест­
ных библиотеках, в том числе и Мешхедскую рукопись; имен­
но из его энциклопедического словаря географического харак­
тера "Муджам ал—Булдан", в который вошли извлечения из 
всех известных Йакуту авторов до конца ХП в., мы черпаем 
сведения как об этом, так и других не дошедших до нас тру­
дах Ибн ал-Факиха.

Заметив выше, что опубликованный Де Гуе вариант "Ахбар 
ал-Булдан" - это вариант аш-НЬйзари, мы должны сказать, 
что и Мешхедская рукопись не содержит его полного текста.

Сличая оба текста, Б. Ф. Минорский установил, что, хотя 
изданный Де Гуе вариант аш-11Ьйзари представляет собой со­
кращенное сочинение Ибн ал-Факиха, однако текст Мешхедс­
кой рукописи, в свою очередь, тоже не полон, поскольку в нем 
нет часто того, что есть в варианте аш-Шайзари, К этому же 
выводу приходил՝ и П. Г. Булгаков: "Мешхедская рукопись, — 
пишет он, - это такой же сокращенный вариант обширног^ не­
когда труда Ибн ал-Факиха, как и редакция аш-ИЬйзари" .

Для оценки самой Мешхедской рукописи и излагаемых в 
ней сведений важное значение имеет то, что кроме "Ахбар

18 См.: И. Щ‘Крачковский. Избранные соч., т. 1У,стр. 
158.

19 Ибн ал-Факих, вс;д , У, стр. УШ
20 Там же, стр. IX.
21 П. Г. Булгаков. Сведения арабских географов ...
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ал-Булдан" она включает еще и три произведения, доселе счи­
тавшихся безвозвратно утерянными. Несмотря на отсутствие 
связи между ними, они вошли в одну рукопись под общим наз­
ванием "Известия о странах".

Переписчик Мешхедской рукописи располагает главы сочи­
нения Ибн ал-Факиха в следующей очередности: глава об ал- 
Ираке (1б-5а), ал-Басре, времени ее (Басры) построения и 
ее достопримечательностях, об ал—У булле, об ал—Батаике (Sa- 
206), о Басите (20б-25а), об ан-Набате и ал-Хузе (25а-29а), 
о Багдаде, об округах Тигра (29а-73а), о Сурра мал ра’а(73а- 
77а), рассказ об ас-Саваде - его описание, его границы, его 
области, его округа и причины измерения его территории и 
определения размеров хараджа, его протяженность и ширина 
(77а-86а), об ал-Ахвазе (86а-89а), о Фарсе (89а-94б), о Кар- 
мисине (94б-99а), о постройках разных стран, их особенностях 
и чудесах (99а-111б), сообщения о Шибдизе рассказ о Хама­
дане и его достопримечательностях (112а-135б), о Нихаванде, 
Исбахане и Куме и их достопримечательностях (135б-138а), 
об ар-Рее и Демавенде (139а-148а), история Байварасба, рас­
сказ о Казвине, Абхаре, Зинджане, Табаристане • (148а-155а), 
о Хорасане, его городах и истории его (155а-166б), о харад- 
же Хорасана (166а-168а), рассказ о тюрках и сообщения об 
их племенах и их законах (168а-173а), сведения о тюрках и 
Китае, иные сведения (173а-182б). Далее следуют вторая за­
писка Абу Дулафа (1826-1966) и, наконец, сведения о тюрках, 
хазарах, русах, славянах и башкирах (1966-2126) Ибн Фадла- 
на, который совершил путешествие в страну славян (Волга) 
и был очевидцем описываемых им событий.

На сведения вышеизложенных глав рукописи проливают до­
полнительный свет два послания (рисала) Абу Дулафа, в од­
ном из которых он рассказывает о тюрках, об Индии и о дру­
гих странах как очевидец, а в другом обо всем том, свидете­
лем чего он был в целом ряде стран и что достойно упомина­
ния ввиду научной значимости.

Итак, исследуемая рукопись состоит из варианта "Известий 
о странах՜'Ибн ал-Факиха, более полного, чем изданный Де Гуе 
двух посланий Абу Дулафа, полного текста знаменитого сочи­
нения Ибн Фадлана о его путешествии к волжским болгарам 
в 310 г.х. (922 г. н.эД, и отрывка из "Путешествия Тамима 
ибн Бахра к уйгурам"

22 См.: Tamim ibn Bahr’s..-, р.275-305; Абу Дулаф Ми норе к ого, 
стр. 26.
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Необходимо отметить, что подобные- редакции стали обыч­
ными в арабской историографии, начиная со И в.х. Так, в Ту­
се - столице Хорасана (впоследствии Мешхед) Хаве ибн-Ман­
сур Мервези, секретарь наместника Али ибн-Иса, из всех до­
ступных ему рукописей составил "Книгу о хорасанской подати", 
напоминающую книгу государственных податей.

Были также и другие составители, которые по требованию 
государей составляли труды о странах,городах и дорогах.

Этот метод получил широкое распространение, и для удобст­
ва читателей некоторые авторы начали составлять сборники 
подобного рода, к собственным наблюдениям добавляя (и уточ­
няя их) также труды предыдущих авторов.

В. В. Бартольд показал, что были сокращены труды не толь­
ко Ибн Хурдадбеха, Йакуби, Иб^^Руста и др., но также и труд 
нашего автора - Ибн ал-Факиха .

По обширным извлечениям из этой рукописи можно полагать, 
что ее автор был для своего времени широко образованным 
человеком, располагавшим первоначальным вариантом сочине­
ния Ибн ал-Факиха "Ахбар ал-Булдан", составлявшего, со­
гласно свидетельствам арабских авторов, пять томов (около 
тысячи листов), из которых он сделал извлечения и сокраще­
ния.

Утеря авторского труда придает особо важное значение 
сделанным по нему редакциям, особенно Мешхедской рукопи­
си, где содержание книги Ибн ал-Факиха дано более пространно.

Содержащиеся в Мешхедской рукописи выдержки дадут воз­
можность последующим исследователям создать более полное 
представление о рукописи "Известий о странах".

В Мешхедской рукописи извлечения из труда Ибн ал-Факиха 
"Известия о странах" содержатся на листах 1-1826. Для того, 
чтобы еще раз подчеркнуть важность значения Мешхедской ру­
кописи, сопоставим ее с текстом издания Де Гуе, в котором 
главы следуют в ниже излагаем ом порядке.

Предисловие (высказывания о "классах" общества) (стр.1), 
Глава о сотворении земли (стр. 3), Глава о морях и окружен­
ных ими землях (стр. 7), Глава о морях и диковинках, имею­
щихся в них (стр. 9), Глава о разнице между страной Сина и 
страной Хинца (стр. 13), Глава о Мекке (<стр. 16), Глава о 
Медине (стр. 23), Глава о разнице между Тихамой и Хиджа-

23 В. В. Бартольд. Соч., т.1, М., 1963, стр. 51.
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зом (стр. 26), Глава о Йемаме (стр. 27), Глава о Бахрейне 
(стр. 30), Глава о Йемене (стр. 33), Глава о переходе от 
серьезного к забавному и от забавного к серьезному (стр.41), 
Глава в похвалу путешествий и скитаний по чужбине (стр.47), 
Глава о Джибале (стр.-'ЗОЭ), Глава о Кармисине (стр. 209), 
Глава о Хамадане (стр. 217), Глава о Египте и Ниле (стр.56), 
Глава о Магрибе (стр. 78), Глава о Сирии (стр. 91), Глава о 
Иерусалиме (стр. 93), Глава о Дамаске (стр. 104), Глава об 
ал-Джазире (стр. 128), Глава о Руме (стр. 136), Глава о вос­
хвалении строительного искусства (стр. 151), Глава о порица­
нии строительного искусства (стр. 156), Глава об Ираке (стр. 
161), Глава о Куфе (стр. 162), Глава о Басре (стр. 187), Гла­
ва о Фарсе (стр. 195), Глава о Кермане (стр. 205), Глава о 
Казвине, Абхаре и Зенджане (стр. 279), Глава об Азербайджа­
не (стр. 284), Глава об Армении (стр. 286), Глава о Табарис 
тане (стр. 301), Глава о Хорасане (стр. 314), Глава о Ниха- 
венде_, Исфагане, Куме (стр. 258), Глава о Рее и Демавенде 
(стр. 268).

Вышеупомянутые главы сокращенной редакции аш-Шайзари 
соответствуют главам нижеследующего нашего списка:

Глава о Джибале (вса, стр. 209; МР, л. 946), Глава о 
Кармисине ( вса » стр. 209; МР, л. 946), Глава о Хамадане 
( ВСА, стр. 217; МР, л.За), Глава о Куфе ( ВСА , стр. 162; 
МР, л. 16), Глава о Фарсе ( ВСА, стр. 195; МР, л. 89а), Гла­
ва о Кермане (вса, стр. 205; МР, л. 93а), Глава о Казвине 
Абхаре и Зенджане (ВСА, стр. 279; МР, п. 146а), Глава о Та- 
баристане (вса, стр. 301; МР, л. 148), Глава о Хорасане (вса, 
стр. 314; МР, л. 155а), Глава о Нихавенде, Исфагане, Куме 
(вса , стр. 258; МР, л. 1356) и Глава о Рее и Демавенде 
(вса, стр. 268; МР, л. 139а).

Следующие главы имеются в Мешхедской рукописи, но от­
сутствуют в издании Де Гуе:

1. О Басите л.20б-25а
2. О набатейцах и о том, что было с ними л.25а-29б
3. 0 Багдаде л.29а-73б
4. О Сурре манра’а (Суррамарра) л.73а-77а
5. Об ас-Саваде л.77б-86а
6. Об ал-Ахвазе л.86а-89а
7. О постройках в разных странах, их особен­

ностях и чудесах л.99а-103б
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8. О харадже Хорасана л. 1666-168а
9. О тюрках л. 168а-173а
10. О городах тюрок л. 173а-1746
11. О провинциях пар'՜ ։!  Средней Азии л.1745-1826**

24 Ибн ал-Факих, |и,л , У
*4—а_а_П ; Мешхедская рукопись, фото­

копия ИВАН СССР, ФВ - 202.
25 И. К1 Крачковский. Избранные соч., т. 1, стр. 283.

Как ужо указывалось, последние три главы (9, 10, 11) еще 
в конце тридцатых годов были переведены ч подготовлены к 
изданию С. Л. Волиным, а главы о Багдаде и о Васите изда­
ны О. В. Цкитишвили. Следовательно, неопубликованными и, 
значит, недоступными широкому кругу научной общественности 
остаются семь глав. Кроме того, поскольку глава о Васите, 
переведенная О. В. Цкитишвили, но сверена с опубликованным 
в "Муджам ал-Булдан" текстом, мы сочли необходимым дать 
новый перевод этой главы, корректируя его по Йакуту.

Итак, мы сочли целесообразным положить в <х:нову нашей 
работы семь глав (1, 2, 4-8) труда Иби ал-Факпха ал-Хзма- 
дапи "Ахбар ал-Булдан" ("Известия о странах"), извлеченных 
из Мешхедской рукописи; они насчитывают 66 страниц и состав­
ляют большую часть труда Ибн ал—Факиха, вошедшего в Меш­
хедскую рукопись. Общее число страниц в рукописи 212. Све­
дения по Нижней Месопотамии, исключая описание Багдада, 
опубликованное О. В. Цкитишвили в 1968г., занимают 45 лис­
тов. Необходимо также подчеркнуть, что Куфа и Басра, кото­
рые входили в состав Месопотамии, не включены нами в ра­
боту ввиду того, чт^опи изданы в работе "Китаб ал-Булдан" 
( "Книга о странах" ).

Глава о Хузистане (ал-Ахваз Доставляет 7 рукописных 
листов, глава о постройках разных стран, их особенностях и 
чудесах - 10 рукописных листов, и, наконец, глава о харадже 
Хорасана - 4 рукописных листа (неполные). Подготовлены к 
печати выборки из Мешхедской рукописи Ибн-ал-Факиха, ка­
сающиеся Средней Азии, - рукописные листы 168а-1826, ито­
го 30 листов, под редакцией проф. В, И. Беляева.

Академик И. 1Д Крачковский . в свое время обратил внима­
ние на "Первую записку" Абу Ду лафа в географическом словаре 
Иакута "Доджам ал-Булдан", где описаны его страстей я сре­
ди тюркских племен Средней Азии, в Китае и Индии , а так­
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же "Вторую записку", которая посвящена Западному и Север­
ному Ирану. Полный текст этих "Записок" обнаружен в Меш­
хедской рукопш^ц "Первая записка" изда^ и переведена В. 
В. Григорьевым“ , а затем и Рорзауэром . Что касается 
"Второй записки", то она опубликована сотрудника^ ЛО ИВАН 
СССР проф. П. Г. Булгаковым и А. Б. Халидовым“ . Однако, 
когда работа над "Второй запиской" приближалась к заверше­
нию, авторы узнали, что в Египте (Каир) ц^оф. В. Ф. Минор- 
ским выпущена в свет параллельная работа . Но как выясни­
лось, они не дублировали друг друга, так как авторы подходи­
ли к памятнику с разных точек зрения. "Путешествие Ибн Фад­
лана к вотским булгарам" было опубликовано проф. А. П. Ко­
валевским' . Эта капитальная работа выходила в свет два ра­
за и в настоящее время служит учебным пособием.

Таким образом, следует отметить, что Мешхедская руко­
пись дает нам возможность пополнить те сообщения и исто— 
рические факты, которые у Йакута в труде "Муджам ал-Бул- 
дан" были пропущены, очевидно потому, что он считал их из­
лишними, По всей вероятности, Йакут во время пребывания 
в знаменитой библиотеке в Мерве имел в своем распоряжении 
Мешхедскую рукопись и другие более старые рукописи, кото­
рые до нас не дошли. Однако эти сообщения не вошли и в пе­
чатное Лейденское издание у^85г. Некоторые материалы этой 
рукописи нами опубликованы .

26 В. В. Григорьев. Об арабском путешественнике Хв.Абу 
Абу Дулафе и странствовании его по Средней Азии - "Жур- (С- 
нал Министерства народного просвещения", ч. ХШ, СПб., 
1872, сентябрь, отд. II, стр. 1-45.

27 Л. R ob 1—S а И е г. Des Abu Dulaf Bericht uber seine Reise nach Tur­
kestan, China und Indien, neu übersetzt und untersucht. Bonner Orient. Stud., 
Stuttgart, 1939.

28 Вторая записка Абу Ду лафа.
29 Абу Дулаф Минорского.
30 А. П. Ковалевский. Книга Ахмада ибн Фадлана... , 

а также "Путешествие Ибн Фадлана на Волгу ... ".
31 См.: А. С. Жамкочян. Харадж Хорасана по материа­

лам Мешхедской рукописи Ибн ал-Факиха "Ахбар ал—Булдан".— 
"Историко-филологический журнал АН Арм. ССР", 1971,N<8(54), 
стр. 174—182; Неизвестная глава об ас-Саваде в "Ахбар ал-Булдан" 
Ибн ал-Факиха.-^'Вестник Ереванского ун-^гаЛ 1971,Ь®( 15),стр.
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Исследуемые нами главы 1, 2, 4, 5, 7, в основном, отно­
сятся к Юкному Междуречью, или "ал-Ирак ал-Араби", кото­
рое в изучаемый период имело не только географические, но 
и тесные политические и экономические связи с иранским Ху- 
зистаном (6). В работу включена и глава "О харадже Хора­
сана" (8).

ххх
Истории Багдадского халифата, центром которого была ниж­

няя часть плодородной долины Междуречья, посвящены труды 
целого ряда ученых—востоковедов как у нас в стране, так и 
за рубежом, которые основывались на таких ценных источ­
никах по истории Месопотамии времен Багдадского халифата, 
как "Футух ал-Булдан" - "Книга завоевания стран" ал-Бала- 
зури, "Китаб ар-русул. ва*л М/лук" -"Книга пророков и царей 
ат-Тдбари", а также материале ряда других арабских источ­
ников0 . Сравнительно глубоко изучены политические, а также 
экономические аспекты развития халифата.

Однако географии южной Месопотамии уделено мало внима­
ния. Причина этого, видимо, кроется в том, что названия на- 
171-193; его же, Город Самарра по материалам Мешхедской 
рукописи (рук.листы 73а-77а и стр.285-294).-^Историко-фило­
логический журнал АН Арм. ССР',' 1973, №2, (61).

32 См. книги Ибн Хурдадбеха "Китаб ал-Масалик ва’л-Ма- 
малик" - "Книга путей и стран"; Ибн Серапиона (его рукопись 
издана в 1895г. Ле Странжем); Йакуби "Китаб ал-Булдан" - 

"Книга городов"; Ибн Руста "ал-А’лак ан-Нафиса" - "Редкие 
драгоценности"; ал֊МУкаДДаси "Китаб ахсан ал-такасим Фи 
Маарифат ал-акалим" - "Наилучшее распределение для позна­
ния областей"; ал-Масуди "Мурудж аз-Захаб" - "Золотые лу­
га" и "Китаб ат-Танбих ва’л ишраф" - "Книга поучения и бла­
городства"; работы Ибн ан-Надима "Китаб ал-Фихрист" - 
"Книга заглавий"; географический словарь Йакута ал-Хамави 
"Муджам ал-Булдан" и его труд "Иршад ал-Ариб ила маарифат 
ал-адиб" - "Сборник для образования просвещенных людей"^ 
труд Мустафы ибн Абдаллах Катиб Челеби, а также сочинение 
ал-ЦЬбушти "Китаб ал—дийарат" — "Книга монастырей или свя­
тынь", а также W. Ahl wardt. Verzeichniss der Arabischen Handschriften 
der Konigslichen Bibliothek zu Berlin, siebenter Band, Buch XIX, Fortsetzung, 
Berlin, 1R95, al—Shabushty.
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селенных пунктов, расположенных вдоль течения Тигра и Ев­
фрата, настолько изменились к настоящему времени, что ис­
следователю приходится долго блуждать по страницам описа­
ний арабских географов и путешественников с тем, чтобы ус­
тановить местоположение упоминиемых населенных пунктов 
на карте современной Месопотамии.

Поэто.му появление нового источника по К>кной Месопота­
мии - неизвестных ранее глав труда Ибн ал-Факиха "Ахбар 
ал-Булдан" представляет для исследователей событие перво­
степенной важности, позволяя пополнить имеющиеся у нас 
сведения, сравнить их с новым материалом и заново оценить 
их полноту и достоверность.

Полное имя автора Абу Бакр Ахмад ибн Afy-хаммад ибн Ис­
хак ал-Хамадани, по прозвищу Ибн ал-Факих. Как из нисбы, 
так и из изданных его трудов известно, что Ибн ал-Факих 
был родом из области Хамадан в Западном Иране и происхо­
дил из знатного рода, отдельные представители которого вне­
сли значительный вклад в развитие арабской культуры и, в 
частности, географических наук.

Ибн ал-Факих, который умер в 903 г., был учеником зна­
менитого географа ал-Джайхани, чей труд довершил и допол­
нил, и учителем Али ибн Хасана ал-11Ьйзари. Перу последне­
го и принадлежит дошедший до нас компендиум (сокращение) 
сочинения Ибн ал-Факиха "Ахбар ал-Булдан" ("Известия о 
странах").

Некоторые арабские писатели сообщают определенные све­
дения, характеризующие этот труд Ибн ал-Факиха . Так, в 
знаменитом арабском "Фихристе" ("Перечень") Ибн ан-Нади­
ма мы читаем: "Об Ибн ал-Факих ал-Хамадани, по имени Ах­
мад, ничего не известно, ^азве только то, что он был из ади- 
бов (писателей). Он написал прекрасную книгу, около тысячи

33 См. : Y aq и t*s Dictionary of Learned Men, ,,Mo'gam al —Odaba” 

vol. V.Cairo, 1 939, p.l 99; J.E.Sarkis, Dictionnaire encyclopédi­
que de bibliographie arabe. Le Caire, 1 930,p. 206՜՛; C. Brockelmann. 
Geschichte der Arabischcn L i tera tur,( G A L) ,B d .I,s .227 ,S B ,ï ,s .4 05 ; 
Mustafa b.Abdallah Katib Jelebi, instruxit, G. F luge 1, London-Ire- 
la nd, MDCCC,p.51O; Gibb Memorial Séries, ,,GMS” ETW, VI; Yaqut's 
Irshad al —*arib ila ma'arifat al— adib,. ( te x t),ed i tcd by D.S. Margo — 
liouth, Lcyden, London, 1909, p. 63- В дальнейшем: Йакут, Ир- 
шад.
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листов, много заимствуя копроизведений Джайхани. Он напи­
сал также книгу о поэзии"

Согласно младшему современнику Ибн ал-Факиха - ал-Му- 
каддаси, который՜ написал пространный труд, в "Ахбар ал-Бул- 
дане^упоминаю'гся большие города, содержатся сведения, отно­
сящиеся к разным областям наук; "он то отрекается от этого 
мира, то возвращается к нему, заставляет то плакать, то сме­
яться и развлекаться". Ал-Мукаддаси ничего не говорит о ggq- 
зи между произведением Ибн ал-Факиха и книгой Джайхани

Кроме Ибн ан-Надима и ал-Мукадда$£ труд Ибн ал-Факиха 
упоминается еще и Йакутом ал-Хамави

Будучи источником для своих преемников, сам Ибн ал-Фа- 
ких, естественно, пользовался свидетельствами своих предше­
ственников, таких, как Хишам ибн Мухаммад ал Калби (ум. 
в 819 г. или 821 г.) , ибн Исхак (ум. в 786 г.) , Али ибн 
Мухаммад ал-Мадаини (ум. между 830-849гг.), которые в свою 
очередь использовали версии более ранних авторов, в том чис­
ле Вахба ибн Му^аббиха, Абида ибн Шариа ал-Джурхуми, Ка’б 
ал-Ахбара и др.

Данные источников, используемые Ибн ал—Факихом, конеч­
но, неравноценны по своей достоверности, но даже в тех слу­
чаях, когда упоминаются те или иные события фантастическо­
го характера, за ними стоят какие-то вполне реальные факты.

Вообще сведения, касающиеся этого периода, довольно об­
рывисты и о многих областях общественной и хозяйственной

34 Ibn al—Nadim , Kitab al-Fihrist, herausgegeben von G. Flügel, Bd. I, 
Leipzig, I87i,s.i54. - в дальнейшем: Ибн ал-Надим, Фихрист.

35 Schainso’d Din abu Abdallah Mohammed ibn Ahmed ibn abi Bekr al—Ban­
na Basschari al-Mokaddasi, Descriptio imperii moslcmici, BGA, III, M.J. De 
Goeje, Lugduni-Batavorum, 1877 , в дальнейшем: ЭЛ—Мукаддаси, BGA, HL

36 Йакут, изд. Вюстенфельда.
37 Tb. Nöl de k е, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasani- 

den aus der Arabischen Chronik Tabari, Einleitung, Leyden, 1870, s. XVI — 
в дальнейшем: Нолдеке-Табари.

38 J. Fuck. Muhammed ibn Ishaq, Literarhistorische Untersuchungen, 
Frankfurt am—Main, 1925.

39 См.: X. A. P. Гибб. Арабская литература, пер. с англ. 
П. А. Грязневича, М., 1960, стр. 119- 155: Джавад Али, 
Маварид та’рих ат-Табари, т. II, Багдад, издание Иракской 
АН, 1950, стр. 183, 184 и сл. (на арабском яз.).
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жизни Юнной Месопотамии мы но имеем четкого представле­
ния. Поэтому особого интереса заслуживают л ։чные свидетель­
ства Ибн ал-Факиха; известный как автор с репутацией добро­
совестного историка, он приводит довольно подробные матери­
алы социально-экономического характера, и мы можем ска­
зать, что его свидетельства представляют большую ценность 
для всех последующих историков. Так, в главе о харадже Хо­
расана, которая заимствована из "Китаб ал—Масалик вал—Ма— 
малик" Ибн ал-Хурдадбеха или имеет общий с ним источник, 
содержатся сведения, настолько отличные от имеющихся в тру­
де последнего, что могут значительно пополнить наши пред­
ставления о размерах хараджа, взимавшегося с этой провин­
ции. Эта глава представляет интерес не только с историчес­
кой, но и с филологической точки зрения.

У арабских географов. и историков, как, например, у Йа- 
куби и Йакута, приводятся детальное описание Самарры, дан 
Ные о пятидесяти годах ее существования (221 г.х./836 г,- 
276 г.х./889г.). По сравнению с ним.-։ содержащиеся з Меш­
хедской рукописи Ибн ал-Факиха сведения о Самарре доволь­
но фрагментальны, однако и здесь мы находим довольно боль­
шое количество нового фактического материала (как, напри­
мер, названия дворцов, суммы, затраченные на строительство 
каждого из них) и стихотворных отрывков, которые у Йакута 
либо отсутствуют, либо даются в неполном виде. Всего в тек­
сте приведено 132 бейта, принадлежащих поэтам как знамени­
тым, так и неизвестным.

Особый интерес представляет глава об ас-Саваде (Вави­
лоне), в которой Ибн ал-Факих, в отличие от других арабских 
географов, приводит новые данные о размерах хараджа, а так­
же разные арабские легенды, связанные с топонимикой Вави­
лона и отсутствующие в трудах Ибн Хурдадбеха и Йакута.

Основная сюжетная линия у всех трех авторов одинакова, 
но "Мирабилиа", восходящая по форме к древнегреческой ли­
тературе (например, Плутарх), а по содержанию к домусулъ- 
манской устной арабской традиции, очевидно пропущена дву­
мя последними авторами. Однако расхождения между повест­
вованиями Ибн ал-Факиха и других арабских географов заклю­
чаются не только в сокращении пространной редакции нашего 
автора.

Некоторые важные факты, как, например, данные о разме­
рах поземельного налога, существенно разнятся между собой.
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Весьма отличаются друг от друга и приводимые Ибн ал-Факи- 
хом и другими арабскими географами сведения о делении ас­
Савада на провинции и области. Такой разнобой в показаниях, 
нам кажется, объясняется сменой администраций, каждая из 
которых либо увеличивала области, либо дробила их на более 
мелкие единицы. И, поскольку каждая из этих областей обла­
галась поземельным налогом (хараджем), то, по-видимому, 
именно этим обстоятельством, а не просто описками перепис­
чиков, можно объяснить и очень большие расхождения в дан­
ных о размерах хараджа, которые мы находим у Ибн ал-Факи- 
ха и других арабских географов.

Глава об ас-Саваде интересна тем, что проливает дополни­
тельный свет на систему налогового обложения вообще в ха­
лифате. Такие же формы налогообложения мы встречаем и в 
провинциях Средней Азии, и в Хорасане. Поэтому нам кажет­
ся, что эти материалы могут иметь большое значение для изу­
чения истории также Армении, Грузии, Нйрвана и Дербенда 
эпохи арабского владычества, ибо, к сожалению, списки нало­
гообложения отдельно для Закавказья мы пока еще не встре­
чали. В целом следует подчеркнуть, что данные Ибн-ал-Факи- 
ха о харадже и взимании его со всех областей халифата име­
ют уникальное значение.

Глава "О постройках в разных странах, их особенностях 
и чудесах" показывает знакомство Ибн ал-Факиха с трудами 
греческих географов (Птолемея, Гиппократа) и арабских ком­
пиляторов. В ней проявляется интерес автора к таким наукам, 
как география населенных пунктов, медицинская география, эт­
нография и астрономия.

Ограниченные рамками предисловия, мы дали лишь очень 
краткую характеристику содержания труда Ибн ал-Факиха.

В заключение считаем приятным долгом выразить нашу 
благодарность сотрудникам отдела арабских стран Института 
востоковедения АН Арм. ССР, а также арабского кабинета 
ЛО ИВАН СССР.

Большую помощь в работе над этой книгой оказали наш 
дорогой унитель проф. В. И. Беляев, зав. кафедрой арабской 
филологии Ленинградского государственного университета О. 
Б, Фролова и проф. П. Г. Булгаков.
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НЕКОТОРЫЕ НЕОПУБЛИКОВАННЫЕ ГЛАВЫ ТРУДА ИБН 
АЛ-ФАКИХА „АХБАР АЛ-БУЛДАН,, („ИЗВЕСТИЯ

О СТРАНАХ,,) ПО МЕШХЕДСКОЙ РУКОПИСИ





206 РАССКАЗ О ЗАСИТЕ1
Мы упомянули Басит только в этом месте, потому 

что он находится в середине меж двух городов, т.е. ал-Басра 
и ал-Куфа, почему и называется Басит. Йахйа ибн. Махди 
ибн Кидал рассказал, /что/ ал-Х.аджжадж ибн Иусуф"՜ по­
строил /его/ за два года и окончил его в 86 г.х. (705г.), 
а э^о был тот год, когда умер Абд ал—Малик ион Мар­
ван . Рассказывают, что Омар ибн Абд ал-Азиз (717- 
720 гг.) сказал: "Так как ал-Хаджжадж построил Басит 
только во вред двум городам, т.е. Куфе и Басре, то я 
решил разрушить его (Васита) мечеть и вернуть всех 
людей на родину". И сказал ему Абу Мунаббих: "О эмир 
верующих! В нем народ, который родился там и вырос, 
не зная ничего другого /кроме этого города/, а в со­
борной мечети читается Коран",- и замолчал /Абу Мунаб- 
бих/. Один из жителей Куфы упоминает: "Я попросил Ха- 
зима Абу Абдаллаха ас-Саби, чтобы он был свидетелем 
относительно дома, который я купил в Васите, а он от­
ветил: "Я не хочу быть свидетелем ни в каких делах 
по покупке в Васите". Я спросил: "Поче.му так?" Он от­
ветил: "Ал-Хаджжадж насильно присвоил его себе". Ба­
сит упоминается у Абу Суфийана ал-Химйари, который 
сообщает, что в нем нет фруктов. "Потому, - говорит 
он (Абу Суфийан), - что этот город несчастливый, ибо 
его построил злополучный человек". Говорит Абу Суфий­
ан ал-Химйари: "Ал-Хаджжадж правил Ираком 20 лет, 
прибыл туда в 75 г.х. (694-695 гг.) и умер в 95 г.х. в 

21а месяце рамадане 27-го (15 июня 714 г.)". Одиннадцать 
лет его правления совпали со днями Абд ал-Малика( 685- 
705г.) и девять лет - со днями ал-Валида ибн Абд ал- 
Малика (705-715). /Но/ раньше, в возрасте тридцати 
лет, он в течение трех лет правил Хиджазом, а потом

23



Ираком, и умер, когда ему было 53 года$ Он был похо­
ронен в Васнте на /берегу канала/ Нил" . Ал-Хаджжадж 
ибн Йусуф ибн ал-Хакам ибн Аий Акил ибн Амр ибн Мас’- 
уд ибн Амир и$н Му’таб завоевал ас-Синд, Индию, Хора­
сан, Сиджистан и правил ал-Хиджазом, Меккой и Меди­
ной. Он совершил хадждж (паломничество) с людьми во 
время осады Ибн Зубайра в 73 г.х. (691-692 гг.). Ибн 
Зубайр был убит в месяце джумади ал-ахира (октябрь- 
ноябрь 691 г.), и он был первым, кто пришел к нам в 
город ислама, т.е. Басит. И он был первым, кто изгото­
вил перевязь меча и отчеканил дирхемы, написав на них$ 
"Скажи, что он, Аллах, един". Говорил Хумайд ал-Аркат: 
"Рано или поздно Бог посрамит навечно того из племени 
Сакиф, кто первым сделал перевязь меча". Он первым 
поставил перед собою чаши, накрыл тысячу столов, за 
каждым из которых /сидело/ по десять человек... и от­
ложил в сторону жаркое, похлебку, рыбу, горшок меда и 
горшок молока. И сказал он тем, кто присутствовал на 
его обеде и ужине: "Мой посланник к вам - солнце - 
когда оно поднимается, отправляйтесь обедать, и когда 
оно заходит, идите ужинать". Он был первым, кто по­
дарил ал-Джахафу ибн Хакиму 1 млн. дирхемов и правил 
Ираком после Башира ибн Харуна. Однажды он проезжал 
через Куфу, одетый в желтый кабахир (халат), опоясан­
ный мечом, с луком через плечо и с красным хазом 
(шелковая чалма) на голове, из-под которого были вид­
ны только глаза. И не приветствовал его из сторонни­
ков Ибн ал-Аш’аса никто, кроме аш-Ша’бия и ал-Гасбан 
ибн Йазида. И сказал один из них: "Я молился позади 
ал-Хаджжаджа в Куфе в пятницу и пересчитал людей, 
стоящих позади него, их было шестьдесят". Говорят, что 
ал-Хаджжадж прибыл в Ирак в 75 г.х. (694-695 гг.), 
правил им (Ираком) 20 лет, построил Басит за два го­
да и окончил его в 86 г.х. (705 г.), а это тот год, в

216 который умер Абд ал-Малик. И когда он завершил /по­
стройку/, написал Абд ал-Малику: "Я построил город в 
/центре земли/ кирш ал-ард, между горами и дву­
мя городами и назвал его Васитом". Поэтому жителей 
Васита называли ал-киршитами. Говорил ал-Асма*и, что 
ал-Хаджжадж послал врачей, чтобы они нашли ему^мес- 
то. И отправились они, ища между Айи ат-Тамром и 
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морем, пересекли Ирак и сообщили: "Ми не нашли мес­
та лучше твоего места, ибо ветер там слабый и с то­
го места начинается суша". Ал-Хаджжадж перед пост­
ройкой Васита вознамерился отправиться в ас-Синд 
(Китай) из Каскара, поэтому он вырыл там канал ас­
Син, затем собрал рабочих и начал строить Басит, ^по­
селился в нем и вырыл /каналы/ ан-Нил и аз-Заби , 
назвав оба /одним именем/ Заби, потому что они на­
чинались от старого Заба. Он освоил земли вдоль этих 
каналов, обновил город, который был известен под име­
нем Нил, и сделал его столицей. Потом он занялся по­
местьями, которые взял себе Абд Аллах ибн Даррадж, 
вольноотпущенник Аравии ибн Абу Суфйана, когда он 
ведал /сбором/ поземельного налога Куфы вместе с 
ал-А(угира ибн ЦЬ’бой, а это были заброшенные и по­
кинутые земли, заросли и болота. Он построил там пло­
тины, удалил тростник и леса. И вот ал-Хаджжадж за­
хватил их для Абд ал-Малика ибн Марвана. Говорит ал- 
Ваддах ибн 'Ата: "Я видел в Басите зарешеченную ком­
нату, в которой один из знатных людей рода Аслама 
ибн Зур’а ал-килаби держал в заключении 40 человек". 
Рассказал Али ибн Харб ал-Маусили со слов Абу-л- 
Бухтури Вахба ибн Амра ибн Ка’аба ибн ал-Хараси ал- 
Хариси, который сказал: "Я слышал от своего дяди 
Йахйа ибн ал-Мавфика, который рассказывал со слов 
Мас’ады ибн Садака ал-Абди, а тот говорил: "Расска­
зал нам Абд Аллах ибн Абд ар-Рахман со слов Самма- 
ка ибн Харба, который сказал: "ал-Хаджжадж ибн Йу- 
суф назначил меня правителем над Мадурийей. Однаж­
ды, когда я был на берегу Тигра с одним из моих дру­
зей, против меня на другой стороне /реки/ неожидан­
но появился человек на коне и прокричал мое имя и 
имя моего отца. Я спросил: "Что хочешь? " Он отве-

22а тил: "Гора жителям города, который он (ал-Хаджжадж) 
построил здесь. Ведь он вопреки справедливости обяза­
тельно убьет 70 /тысячЛ 1 ) «Он повторил это три раза, 
потом направил своего коня в Тигр и исчез в воде. И 
я не видел его больше. Когда мне довелось опять быть 
на этом месте, я неожиданно увидел человека на коне, 

0) В тексте пропущено слово "тысяч".
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который закричал, как и в первый раз, и сказал то ж'е 
самое, добавив, что он (ал—Хаджжадж) убьет вокруг го­
рода столько людей, что их количество превысит число 
камней. Потом он направил коня в воду и исчез, и я 
не видел его больше". Кое-кто сказали, что они поня­
ли, что /речь шла/ о Басите, и видели людей, убитых 
ал—Хаджжаджем. Говорят, что в лагере ал-Хаджжадж.а 
насчитывалось 33 тыс. человек, посаженных в тюрьму 
не за то, что /пролили/ кровь или были наказаны, и не 
за долги; а тех, кого он хладнокровно убил, насчиты­
валось 120 тыс. человек. Сказал ал-Хасан ибн Сулх 
ибн Рахи, /что/ первой мечетью,дПостроенной в ас-Са­
ва де, была мечеть в ал-Мада’ине ; которую построил 
ас-Са’д со своими приверженцами. Потом она была рас­
ширена. Это произошло во время Хузайфы ибн ал-Йама- 
ни, который умер в ал-Мадаине в 36 :г.х. (626-627 гг.). 
Затем была построена мечеть в Куфе, в ал-Анбаре. Ал- 
Хаджжадж обновил город Басит в 83 и 84 гг.х. (702- 
703гг.) и построил мечеть, дворец и ал-Кубба-л-Хадра ; 
так как на той земле рос тростник, Басит был назван 
"камышовый". Завершив строительство, он написал Абд 
ал-Малику: "Я построил город в кирш ал-арде между 
горами и двумя городами и назвал его Васитр^л". Вот 
почему его жители называются ал-киршитами . Ал- 
Хаджжадж доставил врата длудСвоего дворца и собор­
ной мечети из аз-Зандаварда , Дауфара Дайр Масир- 
джисана и Сарабита. Тогда жители этих городов завол­
новались и сказали: "Ты захватил наши города и иму­
щество". Но он не обратил внимания на слова. Го- 
ворят^ что Халид ибн Абдаллах ал-Касри вырыл роз 
ал-Мубарак и что ал-Хаджжадж затратил на строитель­
ство дворца, соборной мечети, двух рвов и степ 43 млн. 
дирхемов. Сказал ему его секретарь Салих ибн абд ар­
Рахман: "Это большие расходы, если их подсчитает 
эмир верующих, что ты будешь делать?" Он ответил: 
"Войны несут с собой бремя, и я полагаю, что 34 млн. 
из них /потрачены/ на войны, а 9 млн. на строитель­
ство". По окончании войны ал—Хаджжадж поселился в 
Куфе, и возненавидели его жители, а он их. Он сказал 
одному из стражи: "Пойди, найди мне место в кирш ал— 
аРД» где бы я построил город, но •чтобы это было на
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берегу реки". Тот начал искать /и искал/, пока не до­
шел до деревни немного выше Взсита, - /эта деревня/ 
называется Васит "камышовый", - и переночевал он в 
ней, и понравилась ему ночь, и обнаружил он, что ре­
ки /в том месте/ пресные, а пиши и питья недостаточ­
но. Спросил /стражник/: "Сколько между этой дерев­
ней и Куфой?" Ответили: "40 фарсахов". Сколько от 
этой .деревни до ал—Мада’ина?" Ответили: "40 фарса­
хов". Спросил: "Сколько до ал-Ахваза?" Ответили:"40 
/фарсахов/". Вот почему он сказал, что это место на­
ходится з середине /в центре/. И написал ал-Хаджжа- 
джу об этом мосте и хвалил ему это место. Ответил 
ему /ал-Хаджжадж/: "Купи для меня это место, чтобы 
я построил там город". Территория Васита принадлежа­
ла одному из дихканов по имени Давардан; они стали 
торговаться из-за места, и сказал ему дихкан: "Это 
место не пригодно для эмира". Спросил /стражник/: 
"Почему?" Ответил: "Я расскажу о нем три особеннос­
ти, чтобы ы передал о них ему (ал—Хаджжаджу) ".Спро­
сил /стражник/: "Какие?" Ответил /дихкан/: "Это стра­
на саранчи, строительство в ней невозможно из-за силь­
ной жары и ветра, ведь /даже/ летяшая птица падает 
мертвой от сильной жары, и /кроме того/ эта страна 
мало заселена". П написал /стражник/ об этом ал-Ха- 
джжаджу. Ответил ему /ал-Хаджжадж/: "Этот человек 
не желает нашего соседства. Скажи ему, что мы про­
роем в ней (стране) реки, будем много строить, са­
жать и сеять до тех пор, пока она не изменится и не 
станет пригодной. Что касается саранчи и невозможнос­
ти строительства, то мы ее обстроим, затем уйдем, 
и она останется другим. Что же касается того, что 
она мало заселена, то это дело Аллаха, велик он и 
славен, а но наше; передай ему также, что мы будем 
добрыми соседями и отдадим ему наш долг нашим бла­
годеянием". Рассказывают, что /ал-Хаджжадж/ купил 
это место у дихкана и начал строительство в начале 
83 г.х. (702 г.), завершил его в 86 г.х. (705г.), а у 
умор в 95 г.х. (713-714 гг.). 11 когда закончил он 
/строительство/ его (Васита) и поселился в нем, ему 
/там/ очень понравилось. Однажды, когда он сидел со 
своими приближенными на заседании, пришел к нему
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один из его слуг и сообщил ему, что с одной из его 
невольниц, которой он был увлечен, случилось несча­
стье; это огорчило его. /Еще прежде/ в Куфу был на­
правлен с группой людей Абд Аллах ибн Хилал, которо­
го прозвали "Друг дьявола". Когда /Абд Аллах/ при­
шел к нему, сообщил /ал-Хаджжадж/ ему это известие. 
Ответил тот ему: "Порви связь с ней". Ответил /ал- 
Хаджжадж/: "Сделаю". И так как ее несчастья не кон­
чились, сказал ему ал-Хаджжадж: "Я боюсь, что этот 
дворец придется разрушить". Он сказал: "Я построю его 
так, что ты не увидишь ничего, что могло бы тебе не 
понравиться". И когда прошло три/дня/, пришел Абд... 
Аллах ибн Хилал, раскачиваясь между двумя рядами' , 
а в его руке - закрытый кувшин. Он сказал: "О эмир 
/верующих/, ты прикажи, чтобы убрали этот дворец, 
затем зарой этот кувшин в его се։ одине, чтобы ты не 
увидел в нем то, что ты ненавидишь". Ответил ему 
ал-Хаджжадж: "О Ибн Хилал, а что означает этот кув­
шин?". Сказал /ибн Хилал/: "Пусть эмир прикажет сво­
им самым /верным/ 10 приверженцам подойти одному 
за другим, чтобы оторвать его от земли, и они не смо­
гут". Приказал ал-Хаджжадж сделать это - и было сде­
лано, и случилось то, что сказал ион Хилал. И была 
перед ал-Хаджжаджем палка из бамбука и продел он 
ее в ручку кувшина, а затем произнес формулу: "Во 
имя Аллаха, всемилого, всемилосердного. Воистину Ал­
лах наш бог, который создал небеса и землю". Затем 
потянул этот кувшин палкой и поднял его. Затем он 
/снова/ поставил его. Потом опустил голову и думал 
час, после чего повернулся к Абд Аллаху ибн Хилалу 
и сказал ему: "Возьми этот кувшин и иди к своим род­
ным". Спросил /Абд Аллах/: "Почему?" Ответил: "Этот 
дворец разрушится после меня и поселятся на его мес­
те люди, которые раскопают его и найдут этот кувшин 
и скажут: "Да проклянет՜ Аллах ал-Хаджжаджа, все его 
дело было колдовством". Говорит /рассказчик/: "И взял 
кувшин Абдаллах и пошел к своим родным". Говорят, 
площадь дворца была 400 на 400 локтей, а площадь 
соборной мечети — 200 на 200 локтей, а объем участка, 

____ который находится рядом с кварталом кузнецов -300 
(1) Перевод дословный, нам непонятно это место.
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на 300/локтей/, объем участка, который находится ря­
дом с кварталом мясников и бассейном, - 300 на 300 
локтей, и площадь, которая следует за скаковым кру­
гом, - 200 на 200. Говорят, что ворота принадлежали 
какому-то древнему персидскому городу, который назы­
вают ад-ДукаройЙ? о них и о других /воротах/ говорят, 

236 что они были сняты и доставлены в Васит. Говорят, Му­
хаммад ибн—ал—Касам ас-Сакафи, будучи правителем 
ал-Хинда (Индии) и ас-Синда, подарил ал-Хаджжаджу сл 
слона, которого Ибн ал-Батаих привез на корабле, и 
когда прибыл он в Васит, вывел его в Гавань, которая 
и до нашего времени называется Гаванью Слона. Ког­
да поселился ал-Хаджжадж в Басите, выселил он на- 
батейцев из него и сказал: "да не будет никто из них 
жить вместе со мной, потому что они совершают дур­
ные поступки". Среди его поваров был один из них, 
готовивший блюдо, которое нравилось ал-Хаджжаджу, 
и когда он приказал выселить набатейцев, то лишился 
этого блюда. И спросил /ал-Хаджжадж/ о нем (блюде), 
и ответили ему, что его повар был набатейцем, и не 
вспоминал он о нем некоторое время. Затем сказал: 
"Купите мне гулама (раба) и научите его готовить 
это блюдо", и исполнили. Но гулам не научился /гото­
вить/ его. Сказал /ал-Хаджжадж/: "Впускайте этого 
набатейца днем и выпускайте ночью". Говорят, что 
каждый день он приходил со своим горшком, черпаком 
и готовил это блюдо, а затем уходил. Говорит пере­
датчик: "И написал /ал-Хаджжадж/ ал-Хакаму ибн Ай— 
йубу, правителю Басры: "Что касается дальнейшего, 
то когда прочтешь мое письмо, порви с набатейцами, 
которые у тебя, и настигни их в селениях, потому что 
они искажают истинную религию и жизнь". Ответил 
ему ал-Хакам: "Я выгнал всех работавших, у меня на­
батейцев, кроме тех, кто чит зет Коран и знает рели­
гию, заповеди и постановления". И написал ему ал- 
Хаджжадж: "Я понял, о чем ты написал. Когда ты про­
читаешь мое письмо об этом, собери врачей, которые

(1; Ад-Дукар или Ад—Даукар? - по-видимому, погрешности 
переписчика. Нам не удалось обнаружить местонахождение этой 
области.
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у тебя, затем ляг перед ними, и пусть они рассмотрят 
твои жилы одну за другой, если найдут у тебя набатей­
скую жилу, то пусть отрежут /ее/, и да будет мир с 
тобой". Рассказывают о Макхуле, бу^о он сказал:"Ког­
да Навуходоносор разрушил ас-Савад , больше всего 
пострадал Каскар , и завешал Аллах построить мечеть, 
в которой молятся". Сказал Макхул: "Мы считали, что 
это мечеть Васита. Некоторые говорят, что ал-Хадж- 
жадж был дураком, ибо построил город в районе наба- 
тойцев и запретил им входить в него. Когда ал-Хадж- 
жадж умер, они вошли в него". Сказал ал—Мазани:"Го­
ворили у Абд ал-Вахаба ас-Сакафи об ал-Хаджжадже 
со злостью, но он обиделся и сказал: "Вы упоминаете 
о действительно плохих поступках, но разве вы не зна­
ете, что он /ал-Хаджжадж/ был первым, кто стал че­
канить монеты, на которых написано: "нет бога кроме 
Аллаха", и первым, кто построил город во имя ислама, 

24а и первым, кто создал перевязь меча; а когда одна из 
мусульманок была захвачена в Индии и принялась кри­
чать: "О, мой Хаджжадж!", и эти слова дошли до не­
го, он начал говорить: " Прибываю к вам, прибываю 
к вам". Он израсходовал 7 млн., чтобы захватить Ин­
дию, и спас эту женщину, и отнесся к ней очень хоро­
шо". Он создал пункты наблюдения между ним (Васи- 
том) и Казвином, и если в Казвине поднимался дым, то 
то в пунктах наблюдения тоже поднимался дым, - это 
если днем, а если это ночью, они разводили огонь, а 
он /ал-Хаджжадж/ направлял /тогда/ к ним конницу. 
Пункты наблюдения связывали Казвин с Васитом, а 
Казвин был в то время границей. И пели стихи Хумай- 
да «ад-Арката о Васите, в которых тот хвалил его. Стих:

1. Да напоит тебя Аллах водой из Евфрата, 
взятой у СиратгГ.1 )

2. Где были воздвигнуты плотины и волны 
ударяли о западный берег, 

3. Но утрам в городе гонят к берегу /верблюдов/, 
чтобы они вдоволь напились воды,

Ч; См.: Йакут, изд. Вюстенфольда, т.Щ стр. 399- 8Два ка­
нала в Багдаде - ас-Сират ал-Кубра и ас-Сират ас-Сугра, 
были построены при Сасанидах.

ЗИ



4. Жители его далеки от несчастий, ибо /город/ 
подавил домогательства несправедливых, 

5. Доставляется туда хлеб насущный отовсюду, 
с морей и из пустынь (1).

Сказал Хамдан ибн ас-Сухт ал-Джурджани: "Я при­
сутствовал у ал—Хусайна ибн Омара ар—Рустами , ко­
торый был из ведущих командиров Ма’муна (813-833гг.), 
а также Са’ил ал-Муаббаза^ в Хорасане. Когда мы бы­
ли в доме /этого/ человека, занимавшего два поста, 
я спросил его об ан-Нурузе (2) и Михраджане (3) и о 
том, как они стали праздником и почему так названы. 
Ответил ал-Муаббаз: "Хорошо, я расскажу тебе о них. 
Во времена Дара ибн Дара Васит назывался Афрунийа 
и находился не на берегу Тигра, который тек по свое­
му пути. Но во время Бахрам Джура в районе Батн 
Джуха /Тигр/ вышел из берегов, изменил свое русло, 
/свернув/ к ал-Мазару, и стал течь в сторону Васита, 
затопляя деревни и строения, и те, что были в долине, 
и те, что были связаны с пустыней. Не было Басры и 
ничего вокруг нее кроме ал-Убулла, построенного Алек­
сандром Македонским. На месте Басры находились де­
ревушки, которые никто не заселял и там не было /дру­
гих/ рек, кроме Тигра и ал-Убулла. Дело в том, что 
жителей деревень и городов, которые были в долине, 
а это был многочисленный народ, поразила эпидемия, 

246 и они бежали куда глаза глядят, с провизией, добром.
Часть из них умерла, но часть вернулась, когда на­
ступил первый день персидского месяца - Фарвардин 
маха (4), в который Аллах, велик он и славен, полил 
их дождем и оживил их. Таким образом они вернулись 
к родным. Сказал царь того времени: "Это Нуруз, что 
значит новый день". Сказал царь:"Это благословенный 
день, так как (Аллах) ниспослал в /этот день/ дождь;

(1) Эти бейты в работе О. В. Цкитишвили пропущены; см.: 
Очерки по истории городов Ближнего Востока, стр. 272.

(2) Нуруз - день иранского Нового года.
(3) Михраджан — 0— осеннее равноденствие; осень, 

название древнеиранского праздника ^осеннего равноденствия.
(4) Фарвардин мах - оЬо первый месяц иранско­

го солнечного года; соответствует 21 марта-20 апреля.
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лейте воду друг на друга, чтобы получить благослове­
ние. Пусть этот /день/ станет праздником". Эти сло­
ва дошли до ал-Ма’муна, который сказал, что об этом 
написано в книге божьей: "Разве ты не видел тех, что 
вышли из жилищ тысячами, чтобы спастись от смерти. 
А Аллах сказал им: "Умрите", а затем оживил их". 
Сказал Ибн ал-Аббас относительно слов Аллаха, сла­
вен он и велик: "Разве ты не видел тех тысяч, что 
вышли из своих домов?" Говорит /Ибн Аббас/, будто 
была деревня под названием Давардан, и поразила ее 
чума, поэтому убежали все ее жители и поселились в 
стороне от нее, и погибли те, кто оставался в дерев­
не, и । остались целыми другие; когда эпидемия пре­
кратилась, вернулись те, кто уцелел, и сказал тот, кто 
выжил в деревне и не погиб: "Те наши друзья были 
благоразумнее нас, и если бы /те, кто умерли/ посту­
пили как они, то остались бы живы. Если придет еще 
раз чума, то мы обязательно уйдем". Пришла опять 
чума, и убежало тридцать с лишним тысяч людей, что 
заселяли то место, а это была долина; и возгласили 
к ним /один/ ангел из низовья долины, а другой /ан­
гел/ из верховья - "умрите" и умерли, но Аллах ожи­
вил их, говорят, в тех же одеждах, в которых они умер­
ли. И они вернулись к своим родным живыми, зная, что 
они были мертвыми, /и жили / до тех пор, пока не умер­
ли своей, предписанной им смертью. Сказал ал-Хайсам 
ибн’Ади: "Я спросил Абдаллаха ибн Хилала - "Друга 
дьявола" — об имени строителя Васита". Он ответил: 
"Зарба’а" (1). Я сказал: "Разве он являлся ал-Хадж- 
жаджу, как говорят?". Ответил: "Да. Являлся и ал- 
Хаджжаджу и другим наместникам Ирака". Я спросил: 
"Что ты скажешь об ал-Хаджжадже?" Он ответил: "Он 
был неверующим, и я никогда не видел его молящимся

(1) Зарба’а - нам не удалось найти имя строителя г.Ва­
сита. Но, по—видимому, это слово происходит от "зорба",что 
означает "человек, который применяет силу, грубый, жесто­
кий, повстанец, буНТОВШИК, Мятежник". См.: Ansiklopedik Turkce 
Sozlik, Hazirlayan pars Tuglasi, eilt III, pars yayinevi. Istambul, 1974, p. 3097.
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и не видел никого трусливее его. Однажды я явился 
ему, и он настолько струсил, что принялся месить гли­
ну с коранской водой (1) и обмазывать этой глиной 
постройки в Басите". Я сказал: "Расскажи мне о Ха­
лиде ибн АбдаллаХе ал-Касри". Ответил: "Самый храб- 

25а рый из людей; он был болен подагрой, и если бы муха 
села на его ногу, то он закричал бы от этого. Была 
у него железная палка, с которой он не разлучался. 
Однажды я явился к нему тогда, когда он не мог встать 
Он посмотрел на меня и сказал: "О злой, ты знаешь, 
что я не могу встать, но если ты мужчина, подойди 
поближе", затем он бросил в меня палкой, и если бы 
она попала в меня, то я стал бь^лабым. Затем я пред­
стал перед Йусуфом ибн Омаром , который был трус­
лив. Он засунул голову под одеяло и закричал своей 
служанке, которую звали Тайфийиа: "Горе тебе, выйди 
ко мне", но она не пришла к нему. И хотя он помочил­
ся в постели, однако не высунул головы, пока не уз­
нал, ч^о она уже пришла к нему. И явился я к Ибн Ху- 
байру , он вытащил свой меч и пошел на меня, я спря­
тался от него. Он сказал: "Клянусь Аллахом, если ты 
появишься, то узнаешь, что после меня ты уже никого 
не напугаешь". Башар ибн Бурд сочинил стих, высмеи­
вая жителей Васита. Стих:

1. Тысяча проклятий Васиту и тому, кто в нем, 
и 9 тыс. жителям Васита,

2. Разве ты ждешь чего-нибудь выдающегося от 
жителей Васита, в котором живут только варвары 

падшие и набатейцы?
3. В варварах и хузистанцах заключено все зло 

рабов Аллаха,
4. Я желаю получить за то, что осуждаю их, 

воздаяние от Аллаха, подобно воздаянию коням.

1А25а РАССКАЗ О НАБАТЕЙЦАХ И О ТОМ, ЧТО БЫЛО
С НИМИ

Сказал посланник Аллаха, да благословит его 
лах и да приветствует, не презирайте корейшитов ,

(1) Коранская вода - с 1с ֊ по-видимому, имеется
в виду церемония освящения культовых сооружений.
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не ругайте /остальных/ арабов, не унижайте клиентов 
и не живите с набатейцами, потому что они хулители 
веры и убийцы пророков. Если они будут селиться в го­
родах, будут строить дома, говорить по-арабски и учить 
Коран, тогда они овладеют людьми хитростью и обма­
ном и введут ц^лам в заблуждение. Рассказывают,что 
у Абу Хурайра был друг, который почитал его. Однаж­
ды сказал /Абу—Хурайра/ ему: "Я полюбил тебя, но не 
знаю, кто ты?" Тот ответил: "Я один из жителей ас­
Савада". Ответил ему Абу Хурайра: "Отойди от меня, 
я слышал, как говорил посланник Аллаха, да благосло­
вит его Аллах: "Жители Савада - убийцы пророков, ху­
лители религии, сторонники угнетателей во все времена 

256 и ростовщики, они занимаются тем, что прельщают /лю­
дей/". Рассказывают, что люди пришли к эмиру верую­
щих, да будет мир над ними, и сказали: "О эмир веру­
ющих, мы живем в земле ас-Савада и мы получаем от 
нее пользу". И сказал им Али, да будет доволен им Ал­
лах: "Воистину Вы соседствуете с теми, в ком посели­
лись невнимательность, обольщение, зависть, несправед­
ливость, хитрость и обман, участие которых в исламе 
незначительно, а их доля в будущем мире мала. Я слы­
шал, как посланник Аллаха, да благословит его Аллах 
и да приветствует, говорил, что если набатейцы изу­
чают религию, говорят по-арабски, учат Коран, то сле­
дует убежать от них, потому что они ростовщики, взя­
точники и обманщики, которые не помогают исламу". 
Рассказывают, что дьявол влюбился в свинью, напал 
на нее, и она родила сына, и назвали его Машну, и 
когда его потомство размно>лилось, пришел /дьявол/к 
Сулейману и сказал ему: "Покажи нам наших детей". 
Ответил /Сулайман/: "Ваши дети набатейцы, которые 
обрабатывают землю, и они самые выносливые к жаре 
и холоду люди". Рассказывают, что Омар Ибн ал-Хат- 
таб, да будет доволен им Аллах, говорил, что послан­
ник Аллаха, да благословит его Аллах и да приветству­
ет, сказал: "Набатеец не войдет в рай". Передают со 
слов Укрума высказывание: "Были убиты владетели 
рва"(1), которые были набатейцами. Сказал ’Аун ибн

(1) G. Flügel, Concordantiae Corani Arabicae ad literarum ordinem et ver—
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Абдаллах: ''Если бы дьявол был человеком, то был бы 
набатейцем, потому что очи самые гордые /из людей/, 
когда властвуют, и самые униженные, когда проигры­
вают. Они признают унижение и отвергают любезность". 
Рассказывают, что Ибн Омар сказал, и посланник Ал­
лаха, да благословит его Аллах и да приветствует, го­
ворил, что существует три зла: "проклятый шайтан, 
имам, скрывающий свой обман и коварство, и набате- 
ец, если он стал арабом". И говорили: "Кто хочет ум­
ножить свое потомство и уменьшить добро в своем до­
ме, тот пусть женится на набатейке". Рассказывают, 
что Абу Хурайра сказал, что дьявол снес семь яиц: 
два яйца попали в район Вавилона (1), два попали в 
Майсан (2), два попали в страну ал-Хуз (3), и одно 
попало в Хамнасе. В двух яйцах, которые попали в Ва­
вилон, были самец и самка; имя самца Шатки, а /имя/ 
самки Бал*ас. А Наср Ибн Мухаммад сказал: "Имя сам­
ца Майсан, а имя самки Далфас, и они оба внесли пу- 

26а таницу в языки и призывали к язычеству, поклонению 
идолам". В двух /яйцах/, которые попали в Майсан, 
/были/ самец и самка; имя самца Хима, а самки Хиса. 

bortim radices diligenter disposuit Gustavus Flugel, Lipsiae, 1898, sura 85,-1; 
Ср.: Коран, пер. и коммент. И. KI Крачковского, M, 1963, стр, 
483, сура 85, стих 4-в дальнейшем: Коран. Ср.: Abu Djaiar Mo­
hammed ibn Djarir at—Tabari, Annales cûm aliis cd M.J. De Goeje, t.’, ser. 
i, i.ugduni-Batavorum, 1879, 1890, 1901. P.925 - в дальнейшем: Табари, 
Анналы. Приводится рассказ следующего содержания: " .. .Со­
общили нам некоторые жители Неджрана, что пришел к ним 
(христианам) Зу-Нувас во главе своих войск из химьяритов 
и племен Йемена, собрал их и призвал жителей принять иу­
дейскую религию, предоставив выбор между смертью и приня­
тием иудейства. Они предпочли смерть. Он вырыл для них 
ров, убив 20 тыс. христиан. Спасся из них только один чело­
век по имени Даус Зу-Са*лабан".

( 1 ) Отзвук библейской легенды о пос троении вавилонской 
башни; ср.: Бытие, 11, 1-9.

. (2) Ibn Khordadhbeh Abu'l Kasim Obaidallah ibn Abdallah, Kitab al—Mas — 
alik wa’IMamalik, cd M.J.Dc Goeje. BGA.VI, Lugduni —Batavorum, 1889,|>.б — 
в дальнейшем: Ибн Хурдадбех, bga» У1» У Ибн Хурдадбеха 
"Майсан" - синоним Милва.

(3) Хуз - подразумевается Хузистан-



У них отвратительные хвосты. Их жестокие сердца не п 
понимают и не разумеют законов. Они подлые, гордые 
богачи, которые не жалеют бедного, не уважают стар­
шего и не стесняются безобразий. В двух /яйцах/, ко­
торые попали в ал-Хуз, /также/ были самка и самец; 
имя самца - Абу Д^-рра, а самки - ТГйлс, их потомство 
самое плохое и их речь - самая неблагозвучная. Гово­
рят, что кто-то был послан к ним, они зарезали и съе­
ли его. Но яйцо, которое попало в Химинийа, / оказа­
лось/ самцом, его звали Ла’ул, он женился на одной 
рабыне из людей, и она родила непокорного дьявола. 
Говорят, что эмир верующих, да будет мир над ним, 
сказал: "Не женитесь на набатейках и не ищите корми­
лицы средь них, потому что они оставляют в наслед­
ство ваших, детям набатейскую низость". Говорят, что 
слова Аллаха, велик он и славен, /"О Вы, которые 
уверовали: не берите себе близких друзей, кроме Вас 
самих. Они не преминут вам вредить; они хотели бы 
того, чтобы вы попали в беду(1)"/ — относятся к на- 
батейцам. Сказал Мукатил ибн Сулайман: "Набатейцы- 
наследники ЛИнас ибн Иблиса (дьявола). Цйнас соеди­
нился с овцой Адама, да будет над ним мир, которую 
звали Варса, и она родила сына по имени Набата". 
Сказал Вахб ибн Мунаббих, что Сулайман, да будет 
мир над ним, заключил в тюрьму набатейца из жите­
лей Дастимайсана и связал его. Пришли заключенные 
жаловаться на него (на набатейца), Сулайман позвал 
его и сказал: "Горе тебе! Ты находишься в тюрьме в 
кандалах, но это тебя не тревожит, ибо люди опять жа­
луются на тебя". Ответил: "О пророк Аллаха, я не бу­
ду повторять этого". Сказал /Сулайман/: "Добавьте це­
пей и верните его обратно", и так и было сделано. Но 
заключенные опять пришли жаловаться на него, и поз­
вал /Сулайман/ его и сказал ему то же, что и в пер­
вый раз. Он ответил: "Не повторю". Сказал /Сулайман/: 
"Добавьте ему еще цепей и верните его обратно", и 
они выполнили. Но не прошло и дня, как снова заклю­
ченные вернулись жаловаться на него. Его привели /к

(1) См.: Коран, сура 3, стих 114.
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Сулейману/, который сказал то, что сказал в первый 
раз, и велел добавить цепей, но опять пришли жало­
ваться на него. И когда пожаловались на него в четвер­
тый раз, он переселил его от них в тюрьму джиннов. 
Но пришли джинны, крича и жалуясь на него. Позвал 
его /Сулайман/ и приказал бить его. И били его и до­
бавили новых кандалов. Джинны жаловались на него 
три раза, и три раза добавляли кандалы. В четвертый 
раз сказал /Сулайман/: "Что он делает с вами, что 
вы из-за него кричите?" Ответили/джинны/: "О, про­
рок Аллаха, больше всего мы жалуемся на него за его 

266 клевету и сплетни; мы уже дрались друг с другом из- 
за него". Тогда Сулайман удалил его от них и позвал 
Сахра ал-Марида^Я который возил камень из Персии 
в Сирию. Сказал он ему: "О Сахр! Избавь меня от 
этого набатейца, пусть он будет с тобой в цепях".Тот 
выполнил это. Когда Сулайман путешествовал на одном 
из своих кораблей, движимом ветром, он встретил Сах­
ра в воздухе и с ним набатейца, связанного цепями, 
Сахр стал просить помощи у Сулаймана, прося его ос­
тановиться. Сулайман приказал ветру стихнуть, позвал 
Сахра и спросил о его делах. Тот ответил: "О, пророк 
Аллаха! Избавь меня от этого набатейца и дай мне 
100 демонов вместо него". Спросил /Сулайман/: "Что 
он делает с тобой?" Ответил: "О, пророк Аллаха, ког­
да я несу скалу, он обматывает меня цепью, потом 
притягивает меня, бросается вперед и падает на мое 
лицо. При этом скала оказывается на моей шее и спи­
не". Я спрашиваю его: "Что с тобой?", он отвечает: 
" V ", имея в виду , т.е. "Яспот­
кнулся". Тогда я встаю, кладу скалу на голову и гово­
рю ему: "Отойди назад и иди за мной, чтобы не спотк­
нуться",, и он делает это. Затем он хватает цепь, кото­
рая на его шее, связывает ее в узлы, и ликуя, оказы­
вается уже на моей спине. Скала падает мне на бок, 
и я говорю ему: "Горе тебе, что случилось с тобой?" 
От отвечает: "Ты один из дьяволов, и я не могу до­
гнать тебя? Эти слова он повторяет два раза, причем 
в первый раз произносит их неверно". Улыбнулся Су­
лайман и сказал: "О, набатеец, я назначаю тебя ста­
ростой над джиннами-носильшиками, возьмись за них 
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хорошенько, и пусть они станут проворнее, перенося 
/груз/". Тот принялся выполнять. Джинны сказали ему: 
"Между нами и тобой есть кровное родство, не забы­
вай нас, управляя". Сказал /набатеец/: "Какое кров­
ное родство может быть между нами, вы /происходите/ 
от джиннов, а я от людей!" Ответили они: "Ты не зна­
ешь, здесь есть другая связь". Спросил он: "Какая это?" 
Ответили: "Когда ^^вил Сулайман, пришла к нему ца­
рица Дастимайсана и попросила его дать ей дьяволов, 
чтобы построили они дворец /за время/ от восхода солн­
ца до полудня. Он согласился и отправил к ней двух 
дьяволов. Одного из них звали Акки. Они построили 
дворец ей до полудня и когда закончили его, сказали 
ей: "Дай нам другую работу, ибо до ночи мы не осме­
лимся вернуться к Сулайману". Ответила она: "У ме­
ня нет работы. Вы закончили работу, которая была 
мне нужна". Они сказали: "Тогда мы разрушим дворец 
и будем заново строить его до конца дня, а ты должна 
вернуться к Сулайману и повторить ему свою просьбу". 
И когда она поняла, что они /говорят/ серьезнее дала 
одному черную грубую ткань и сказала ему: "Стирай 
ее, пока не станет белой", а второму сказала: "Иди 
я тебе дам другую работу",.. (1) Она открыла ... и 
сказала ему: "Брызгай на эту рану водой и лечи ее 
до тех пор, пока она не заживет". Дьявол, с которым 
она сделала это — Акки. И после того, как он лечил 
ее час и увидел, что она не заживает, его душа при­
звала его совокупиться с /царицей/, что он и сделал. 
Она родила аш-Шайсибапа, Тали и Да’кувийа, и они /на- 
батейцы/ твои двоюродные братья и твои родственники. 
И пусть это принесет нам пользу". Сказал набатеец: 
"Клянусь жизнью, это действительно кровное родство, 
но вы убили во мне/желание/ заботиться и защищать 
вас, и я не буду заниматься делом, относительно кото­
рого вы жалуетесь". Сказали они /джинны/: "Мы жа­
луемся на то, что устаем, перенося эти скалы из Пер­
сии в Сирию". Сказал /набатеец/: "Разве вы, перене­
ся их /скалы/ сюда, не отдыхаете на обратном пути?" 
Ответили /джинны/: "Да". Сказал /набатеец/: "Это

(1 ) Оставляем без перевода ввиду нецензурности текста. 



половина пути". Он оставил их. пошел к Сулайману и 
сказал ему: "О пророк Аллаха! Ты думаешь, что ты дал 
работу этим джиннам, которые перетаскивают скалы, и 
тем удерживаешь их от страстной любви к людям?" От­
ветил /Сулайман/: "Да". Сказал /набатееп/: "Знай, что 
они возвращаются свободными /от работы/ и на своем 
пути развращают людей и вредят им". Сказал /Сулайман/: 
"А что нужно сделать с ними?" Ответил/набатеец/:/На 
пути/ из Персии в Сирию грузи на них скалы, будто за­
страивается Иерусалим, и они будут перетаскивать из 
Сирии в Персию мрамор, чтобы строить для тебя то, что 
ты захочешь. Тогда ты помешаешь им причинять вред". 
И он (Сулайман) так и поступил. Они (джинны) сказа­
ли набатейцу: "Горе тебе! Мы попросили облегчить нашу 
работу, а ты сделал ее еще тяжелее". Сказал /набате— 
ец/: "Разве не работаете вы днем, а ночью отдыхаете?" 
Ответили /джинны/: "Да". Сказал /набатеец/: "Вот вы 
работаете половину времени, а половину отдыхаете". За­
тем он (набатеец) пошел к Сулайману и сказал: "О, про­
рок Аллаха! Знай, что эти джинны-носильщики работа­
ют днем, а когда наступает ночь, они поднимаются на

276 небо и внимательно слушают. Они приходят к жрецам и 
сообщают им о том, /что услышали/, и вредят людям и 
животным". Спросил /Сулайман/: "Как их перехитрить?" 
Ответил /набатеец/: "Надо построить вокруг твоего го­
рода столько высоких колонн (1), сколько их. И когда 
они будут кончать дневную работу, приказывай им под­
ниматься на ночь к этим колоннам и приказывай им вос­
хвалять и прославлять /аллаха/ до утра, тебе будет воз­
награждение от этого; а если кто из них умолкнет, пре­
дай его мукам, ведь ты знаешь их голоса и не скроет­
ся от тебя ничего". И он /Сулайман/ так и поступил с 
ними. Поэтому они /джинны/пожаловались Иблису на 
то, что случилось с ними. Ответил /Иблис/: "Так как 
большей строгости, чем эта, не может быть, то ждите 
теперь радости". Не прошло и нескольких дней, как Су­
лайман умер /да будет мир над ним/. Некий человек 
из жителей ас-Савада во времена Омар ибн ал-Хаттаба 
(634-644), да будет доволен им Аллах, заменял одного

(Г) В МР - дословно "висячие углы".
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из правителей Омара в ас-Саваде, и когда он был в 
деревне под названием Бираса, пришел к нему юноша 
араб из Бузурджасабура и попросил дать ему /съест­
ных/ припасов, он (правитель) отказался. Тогда /юно­
ша/ попросил угощения, он (правитель) отказался, и 
когда /юноша/ повторил /свою просьбу/ много раз, от­
ветил /правитель/: "О, гулам! Возьми курицу", Ушел 
юноша, сочинив о нем (правителе), которого звали Абу 
Джубайра, стих. Стих:

Пришел я к Абу Джубайру в Бираса (1), и он ска­
зал (2):

Получай то, что ты и твои близкие заслуживаете, 
Вот курица, и живи на нее, и пусть не мучает 
Меня более твоя болтовня .
Его рассказ дошел до Омара, и он обязал жителей 

ас-Савада угощать гостя, помопать неимущему и ука­
зывать путь заблудившимся. Сказал Ибн ал-Аббас: "На- 
батеец и бедуин /те из них, которые приняли ислам лишь 
внешне/ не решают дела без своих жен". Сказал ал- 
Мада’ини: "Один из царей Персии отдал приказание од­
ному человеку из своих приближенных, сказав ему: "Пой­
май наихудшую птицу, свари ее в печи на наихудших 
дровах и накорми наихудшего человека". Он поймал 
ястреба, сварил его на навозе и дал человеку из /пле­
мени/ хузи. Хузистанец сказал ему: "Ты ошибся, пой­
ди и поймай сову, свари ее на моей_ гротмачте и дай 
ее набатейцу, сыну прелюбодеяния". И он сделал так. 
Об этом узнал царь и сказал: "Нет надобности быть 
сыном прелюбодеяния, достаточно быть набатейцем". 
Са’ид ибн ал-М/сайиб пишет: "Написал Сулайман ибн 
Дауд, да 2^-дет мир над ним, послание людям, и ан- 

28а наснасам , и людям подобным, и сыновьям дьяволов. 
Что касается людей, то /они/ благочестивы и учены, 
что касается ан-наснасов, то они жители рынка, что 
касается людям подобных, то они неграмотны, что же 
касется сыновей дьяволов, то они набатейцы". И ска­
зал Исма’ил ибн Абдаллах: "Сказал мне ал-Мансур

(1) Бираса - квартал в Багдаде.
(2) У Йакута( изд.Вюстенфельда, т. 1У, стр. 530) имеется 

полный стих.
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(754-775 гг.): " Опиши мне людей". /Я/ ответил:"Пусть 
спросит эмир верующих о том, кого я люблю". Спросил 
/эмир/: "Что ты скажешь про жителей ал-Хиджаза?" 
Я ответил: "Начало ислама и расцвет арабов". Спросил 
эмир: "А жителей Ирака?" Я ответил: "Страна ислама 
и борцы за кровь". Спросил /эмир/: "А жителей яш-IIh- 
ма?" Я ответил: "Крепость народов и глава глав". 
Спросил /эмир/: "О жителях Хорасана?" Я ответил: 
"Всадники боя и повод надежды". Спросил /эмир/: "А 
тюрки?" Ответил я: "Братья львов и сыновья завоева­
телей". Спросил /эмир/: "А ^жителей/ Индии?" Отве­
тил я: "М/дрецы, они довольствуются своей страной, и 
им достаточно того, что у них есть". Спросил /эмир/: 

'А ар-Рум?". Ответил я: "Люди писания (верующие).
Аллах спас их /от соседей/ и привел их к свободе"( 1).

Спросил /эмир/: "А набатейцы?" Ответил я: "Злые 
люди и рабы пороков". Сказал Шайба ибн Осман: "Ни­
кто не совершает так много маленьких грехов, а также 
больших грехов, как жители Ирака из-за их близости 
к набатейцам:". Сказал Исхак ибн Талха ибн Аш’ас: 
"Направил меня Омар ибн Абд ал-Азиз (717-720гг.) 
в Ирак и сказал: " Поддерживай их, но не бывай у них 
в гостях, учи их, но не учись у них, рассказывай им, 
но не слушай их разговоров". Я спросил его: "О, эмир 
верующих, почему это?" Ответил: "Потому что они сме­
шались с набатейцами и усвоили их подлость, хитрость 
и обман". Когда Ардашир победил царя набатейцев^ уви­
дел он их красоту и ум и сказал: "Я боюсь, что если 
со мной что-нибудь произойдет, они вновь захватят 
власть". Поэтому он обложил их налогами и часть из 
них выслал, позволив им завоевать Хорасан; вот по­
чему жители Мерва из набатейцев и отличаются жад­
ностью и вероломством набатейцев". Сказал ал—Хайсам 
ибн *Ади: "Они называются набатейцами потому, что 
добавили воду и прорыли каналы". Вот_ некоторые из 
них: ас-Сират, Нахр Сура и Нахр Аба. Говорят, что 
Ас-Сират был 'прорыт Афризун Джашнашем, канал Аба 
был прорыт Аба ибн ал—Масми’аном, канал ал—Малик 
был прорыт Акфур Шах ибн Талашем (?), которого

(1) В тексте: - дословно "привел их в даль". 
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‘286 убил Ардашир ибн Бабакан, а канал ал-Малик был вы­
рыт Шапуром (1); а середина земли находилась в ру­
ках набатейцев, потому что Евфрат и Тигр протекают 
целиком по /земле/ аш-Шама и никто не пользуется их 
/водами/, кроме набатейцев. Граница их царства тяну­
лась от ал-Анбара до Аната и до Каскара и заключа­
ла в себе принадлежавшие им области Тигра, меж тем 
граница царства Сасанидов шла от ал-Мада*ина до ре­
ки Балх, до ас-Синда, до ар-Рума, /вплоть/ до преде­
лов пустыни. Говорит Абд ал-Малик ибн ал-Маджишун: 
"Попросил я моего дядю: "Расскажи мне о жителях 
Ирака". Ответил он: "Ж։тели Ирака по своему характе­
ру терпеливые и мягкие, этим они отличаются от всех 
тюрок". Говорит Ибн Омар: "Рассказал посланник Ал­
лаха, да благословит его Аллах и да приветствует: "Ал­
лах благословит нас в нашей Мекке и в нашем Медине. 
Аллах благословит нас в нашем Йемене". Спросили: "О, 
посланник Аллаха, а в / ... /(2)". Ответил /посланник 
Аллаха/: "Там бывают землетрясения и оттуда выходит 
рог дьявола". Когда набатейцы овладели землей, вошли 
они в пустыню со своими палками, которые принялись 
бросать в небо, говоря: "О, жители неба! Мы победили 
жителей земли! Спускайтесь к нам, ибо мы хот^у сра­
зиться с вами". Аллах послал им жителей Маха . Их 
было 40 тыс. и убили они их (набатейцев), и владели 
они их землей в течение 100 лет". Сказал ибдц Айаш: 
"Последним царем набатейцев был Санджарио , чье 
царст^§ длилось 300 лет, а после него был Навуходо­
носор ". И сказал др^уой: "Их царствование длилось 
3000 лет до Ибрахима0 , да будет мир над ним". Наз­
вали։ их набатейцами, потому что они обрабатывали и 
рыли большие каналы. Сказал ибн ал-Калби: "После ги­
бели /племени/ ’ Ад появилось /племя/ Самуд, затем 
погибло племя Самуд, осталось /племя/, именуеууе 
Ирам-арамеи, а арамеи - это и есть набатейцы" 
Когда Сулайман, да будет мир над ним, приобрел свое 
царство, прикрепил он дьяволов-великанов к женщинам 
из людей, которые родили многих детей. И когда Ал­
лах вернул ему /Сулайману/ его царство, люди стали

(1) В МР "Шабур"
(2) В МР здесь пропуск.

42



29а

жаловаться на это потомство Сулайману. Поэтому он' 
приказал дьяволам соткать ему длинный широкий ковер. 
Потом он приказал посадить это потомство на этот ко­
вер, затем приказал ветру унести их. В^ер нес их до 
тех пор, пока не выбросило их в Майсан . Сказал Ибн 
ал-Аббас: "Если бы шайтан стал человеком, он был бы 
набатейцем".

33РАССКАЗ О /СУРРАМАРРЕ/ САМАРРЕ

73а Аш-ШЬ’бий сказал: "Сам ибн Нух был красив, обла­
дал прекрасной внешностью, умом и хорошим видом. 
Лето он проводил в деревне, которую построил после 
того, вышел из ковчега в Базид, и назвал ее "С а— 
мании" . Зиму же он проводил в земле Джаухи. Он 
шел из земли Джаухи в Базид и по восточному берегу 
Тигра". Это место до сих пор называется Самарра. Иб­
рахим ибн ал-Джунайд сказал: . "Я слышал, как люди 
рассказывали, будто Самарру построил сам ибн Нух, 
который заяе^д, что жителей ее не постигнет беда". 
Ас-Саффах 1 ՝ пожелал построить ее (Самарру ) и вы- 
cтpggл свой город в ал-Анбаре напротив нее, а ал-Ман- 
сур после того, как заложил Багдад и услышал о 
благоденствии этого города, захотел отстроить его и 
начал строить в ал-Б^радане, потом дальше и постро­
ил Багдад. Ар-Рашид тоже хотел отстроить его и 
построил напротив него дворец и назвал его ал-Муба- 
рак /благословенный/. Он находился напротив остат­
ков старого строения, принадлежащего Хосрою (1), по­
том его построил ал—Муттасим' и поселился в нем в 
221 г.х. (835-836гг.). Говорит Дайс со слов ал-М>'Джа- 
хида, что /э^о было место/, где собирались мусуль­
мане, и это был большой город. Но ни один из хали­
фов не строил Самарре таких великих строений, как 
ал-М/таваккил , средь них был дворец, известный под 
названием ал-Арус (2), на который он затратил 30 млн. 
дирхемов, и ал-Мухтар (3), /стоивший/ 5 млн.дирхемов,

(1) Хосрой - имеются в виду Сасанидские цари.
(2) Ал-Арус - "Дворец жениха".
(3) Ал-Мухтар - "Дворец изменяющий".
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73 6 и ал-Вахид (1) -2 млн.дирхемов, и ал-Мусанат (2) - 
20 млн. дирхемов, и ал-Бурдж (3) - 30 млн дирхемов, 
и ал-Джаусик ал-Ибрахими - 2 млн.дирхемов, и ал- 
Джа’фари ал-Мухдис (4) - 10 млн. дирхемов, ал-Га- 
риб (5) - 10 млн.дирхемов, аш-ЦЬбдар - 10 млн.дирхе­
мов, ал-Бурдж - 10 млн.дирхемов, ас-Субх (6) - 5 млн. 
дирхемов, ал-Малик (7) - 5 млн. дирхемов, и дворец 
в Бустане /'перс. Сад/ ал-Итахийа - 10 млн.дирхемов, 
и Холм до низу - 5 млн. дирхемов, /дворец/ ал-Джау— 
сик на площади ас-Сахр - 500 тыс. /дирхемов/, и со­
борная мечеть - 15 м^. дирхемов. И /дворец/ Бадкувар 
для /халифа/ Мутазза - 20 млн. дирхемов, и /дворец/ 
ал-Калаийа - 50 тыс. динаров, в котором /Мутазз/ по­
селил своего сына /с содержанием/ вДОО тыс. динаров, 
и ал-Фарад на Тигре - 1 млн.дирхемов, и дворец ал- 
Мутаваккилийа, который называют ал-Бахуза, -50 млн. 
дирхемов, и ал-Бахз - 25 млн. /дирхемов/, и Ду’Ду* (8)- 
5 млн.дирхемов, а все, что он построил, обдулось в 
294 млн.дирхемов. И ал-МУ’тас им, ал-Васик и ал-Му- 
таваккилъ, когда строили дворец или какое-нибудь дру­
гое /сооружение/, приказывали сочинять /по этому по­
воду/ стихи. Поэт Али ибн ал-Джахм сочинил о /двор­
це/ ал-Джа’фар, который был построен ал-Мутаваккилем,
стих:

1.

2.

3.

Я все время слышу, что цари
Строят соразмерно со своим достоинством. 
Знаю, что об умах людей
Судят по тому, что они оставили^ 
Когда мы видим строения Имама
Мл видим сам халифат в своем доме,

4. Красоты, каких не видели ни персы, 
Ни ромеи за всю свою жизнь.

(1)Ал-Вахид - "Дворец единственный".
(2) Ал-Мусанат - "Дворец великий, сановитый".
(3) Ал-Бурдж - "Дворец-башня или Дворец-созвездие".
(4) Ал-Джа’фари ал-Мухдис-"Дворец небывалый" или "Но­

вый Джа’фари".
(5) Ал-Гариб - "Дворец удивительный, необыкновенный".
(6) Ас-Субх - "Дворец рассвета", "Дворец зари".
(7) Ал-Малик - "Дворец миловидный".
(8) Ду’Ду’ - "Дворец-жемчуг".
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5. У ромеев есть то, что воздвигали предки, 
А у персов то, что оставила им знать.

6. Мы ощущали в них достоинство, 
Но ты унизил достоинство гордых средь них.

7. В защиту мусульман ты стал выступать 
Против еретиков и язычников.

8. Эти дворцы ослепляют глаза, 
Когда они предстают взорам.

9. А к куполу царства звезды
Как будто приходят со своими тайнами.

10. Повергаются пред ним в земном поклоне
посольства,

Как склоняются христиане перед своими иконами(1) 
И. У него зубцы /на стенах/, словно луга,

Которые весна убрала своими цветами.
12. Они составили мозаику, подобную узору одеяний 

Жэншин /средних лет/ и девушек.
13. Они подобны шествию девушек с факелами,

которые
У христиан на пасху идут разговляться.

14. И среди них девушки с заплетенными в косы
волосами

И с опущенными узлами поясов.
15. Половина портиков его из мрамора, 

А из золота лучшая их половина.
16. Если посмотришь, то глаза различат 

Места, откуда растут клинки /.../(2)
74а 17. И крыша, на которой находятся

Глядящие вниз пальмы с плодами.
18. Когда ветер подует на него, он доносит до тебя 

Звуки струн, перебираемых /пальцами/ невольниц.
19. Подчинился тебе Тигр, но просит

Помощи против тебя у самых полноводных своих
каналов

20. А фонтан - месть его в небесах.
Он всегда доводит до конца свою месть.

(1) В тексте: "безбожными". По-видимому,это сле­
дует понимать как "изображения, в коих нет бога",поскольку ара­
бы не признавали возможности изобразить бога на иконе.

(2) Многоточие в тексте стихов здесь и ниже означает,что 
текст неясен и перевод приблизителен.
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21. Он возвращает облакам то, что они низвергли 
На землю в виде проливного дождя.

22. Если бы принесли Сулайману
Джинны его кое-какие известия о нем,

23. Он убедился бы в том, что у Бану Хашим (1) 
Превосходство в благородстве,

24. И пусть земля останется всегда заселенной 
Жизнью твоей, о лучший из населяющих ее.

Рассказу мне Абу Исхак Ибрахим ибн Мухаммад 
ал-Байхаки : "Хаммад ибн Исхак ал-Маусили продек­
ламировал мне /стихи/, посвященные ал-Васику ,упи­
сав Самарру и охоту в ней и упомянув ан-Наджаф . 
Он утверждал, что всякий милостивый и образованный 
в Багдаде писа^ о них с его слов. Первый из них /не­
кий/ Ибн Дауд . О них имеется несколько напевов, 
которые напели певцы. Стих:

1. О всадник, едущий на буром верблюде, не торопи 
нас, остановись

У места жительства ас-Са’ды, а потом уже 
удались.

2. Оплачь /свои/ свидания с Са’дой и с ее
подругами. 

Ведь в плаче исцеление от мучительной 
безнадежной любви.

3. Не мешай очам проливать обильные слезы, 
дозволь им, 

И мы поплачем у жилища Са’ды.
4. Жалуйся Аллаху на любовь сердца к Са’де 

/печени/ ... (?)
5. Я схожу с ума от любви к Са’де, а она рас 

расстается со мной, 
Клянусь жизнью твоей, так не поступает тот, 

кто любит ласково.
6. Я же твой, даже если удерживает тебя от 

/любви/
Опыт или какие-нибудь угрозы и разногласия.

7. Оставь Са’ду, а Са’да ... (?)
Сохрани мне любовь свою и верни обратно 

_________ __ ласковые слова
(1) Бану Хашим - одно из арабских племен, происхождение 

которого считалось особенно благородным.

46



746

8. Ни на равнине, ни в горах люди не видели 
Воздуха более чистого и благоприятного, 

чем в ан—Наджафе.
9. На его почве распространяется мускус или 

амбра, 
Приготовленная продавцом в раковине.

10. Он окружен вбдой и сушей и расположен между 
ними, 

Суша с одной стороны, вода с другой.
И. А между ними сады, в которых разливается 

река, 
Грохочущий поток, который мчится с ревом.

12. И не прекращается легкий ветерок ... (?) 
Который приносит аромат сада.

ПРИПИСКА
13. Тебя встретил оттуда поутру аромат,

Который лечит больного, спасая его от гибели, 
14. Если бы остановился там тяжело больной, то 

дали бы ему 
Исцеление, излечив его от немощи и болезни.

15. Как только поднимается солнце, халифу 
Приносят из /Самарры/ всякие диковинки.

16. Дичь совсем близко от нее, и если тебе 
захочется ее (дичи), 

То она, разных пород, приходит сама.
17. Всякие рогатые /олени/ со стройным^ ногами 

...(?)
... (?) с раздвоенными копытами.

18. И водяная птица, на которую нападает фазан, 
И, схватив, разрывает ее на части в воздухе.

19. Что за удивительное место, в нем приятно жить 
Лучшему из тех, кто овладел домом величия и 

почета.
20. Халиф Васик Биллахи, который заботится о 

благочестии
И признает божескую истину.

21. Он правит сушей, и она покорилась ему 
добровольно,

Без насилия и жестокости.
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22. Он провел для них каналы справедливости, 
которые стали прямыми, 

И двинулся не сворачивая и не^биваясь с пути.
И сказал ал—Хусайн ибн ал-Даххак о Сурра Марре 

длинный стих:
1. Мы плыли мимо /дворца/ благословенного 

ал-Му * тас им а
По пречерным и гордо вздымающимся волнам Тиг­
ра, которые бились о борт^прочных кораблей.

2. Когда они вплыли в Катул , где бились борт о 
борт черные лодки,

Они затихли у лучшего места обитания, где живут 
избравшие ее /Самарру/ люди.

3. Благословенны строения, которые в лучшем из 
мест воздвиг лучший из народов.

И из-за прохладной влаги и приятного ветерка ка­
жется,что в ней распространился запах камфары.

4. Она /Самарра/ подобна поверхности земли после 
того, как облако пролило на нее свое содержимое, 

/подобное/ слезам, чистым от зимней грязи, 
Когда /небо/ Самарры, очистившись от облаков, 

становится подобно ожерелью,
5. А если пешеход в ней попадает под длительный 

дождь, то он не затрудняется и идет спокойно, 
В безопасности, с чистыми шнурками сандалий 

и с чистыми ногами.
6. И /Самаррийским/ летом сверкающая река взды­

мается и затопляет/берега/ и не сдержать ее. 
Воды /Самарры/ разливаются по ее земле, она 

расцветает и над нею царит покой.
7. Весенние воды затопили столбы и покрыли 

равнины и холмы /самаррийские/, 
Я ехал утром на рассвете в одиночестве, среди 

лугов ее.
8, В чреве /вод/ ее соседствуют ящерица и рыбы, 

но боится ее скот, 
Когда ураган весны одевает ее своими

непередаваемыми узорами.
9. А вернулся ночью, когда улицы были полны луж, 

подобно
Улыбающимся со всех сторон звездам
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10. Увы, где величие страны, вождь которой 
отличался щедростью и благородством.

И сказал о лей также:
75а 1. Каждый город свидетель того, что летовьем

Самарра превосходит все другие /места/.
2. Прекрасно прийти туда, провести в ней ночь, 

Прийти утром ли, вечером ли, или поздним 
утром.

3. И когда над ее весенними жилищами 
Подуют ветры и принесут с собой аромат и 

опьянение легкого ветерка,
4. /То кажется/, будто земля ее и камешки 

поспешили 
К тебе с дуновением рая.

Сказал также /стих/:
1. Осеняющий привет Самарре и ее летовью 

От влюбленного, ж аж дующего их обоих.
2. Добро пожаловать томящемуся в Багдаде, ведь 

это 
Возвращение приблизит его к их (Самарры и 

ее летовья) сени и кровам.
3. /Это/ два места, где встретил Аллах лучшего 

из рабов /своих/, 
Где лежит истинный путь, ради которого он 

/Аллах/ избрал их.
4. Если займу ноет в Багдаде, то скажу жителям 

Багдада:
Да буду выкупом за них обоих /Самарру и ее 

летовье/.
5. Разве когда-нибудь из-за жары твоей мучились 

мои глаза от суши и гноя
Так, чтобы не в состоянии они были глядеть(1).

Он сказал также /стих/:
1. Пой, что слышал, о погонщик, и скажи своим 

пением в пеоне.
2. О Багдад одарил /Аллах/ дождем все города до 

Тамарры , 
Которая /течет/ средь деревень Савада,

(1) У Йакута (изд.Вюстенфельда, т.Щстр.29) пропущены 
первые, четыре бейта, он начинает с. пятого бейта, далее текст 
Йакута обрывается, продолжение его следует в МР.
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3. И до Куббат ас-Сайаб, и до долины и прекрасного 
желанного луга.

4. Дождь /встречает/ каждого приходящего и 
уходящего.

О, если бы я знал, что стенания - мой удел.
5. Вернусь ли я под твою сень? Клянусь Аллахом 

Я не волновался бы о том, что удалился,
6. Но печальное сердце жаждет тебя, 

/Ибо/ вместо полей твоих - пустыня:
7. Безводная, с безлюдными горами,
8. Безвестная, полная камней.
9. Где водопой? Далек он от ищущего его.

756 Он сказал также стих:
1. Суррамарра веселее, чем Багдад, так говорят 

Обычно, вспоминая о ней.
2. Сколь прекрасно поле ее, которое никогда не 

бывает 
Свободным от преследуемых и догоняющих.

3. Прекрасные луга, пестрые, как одеяния (1), 
Словно опьяняют видом своим.

4. Вспомни уступы на холме, возвышающемся 
Над приходящими и уходящими.

5. А когда вечером вернется домой скот, 
Не забудь о причитаниях женщин, лишившихся 

детей (2).
6. Едва прекратился весенний дождь проливной, 

Как тебя вновь поливает дождем.
7. И луга, по краям которых несутся потоки, 

Жэлтеют и краснеют от весенних /цветов/.
8. И кажется там, что в каждом ущелье, по 

которому ты идешь, 
Раскиданы золотые подушки и разноцветные ткани.

9. Ты видишь, как густа ее пыль, останавливающая 
газелей, 

Которые чувствуют себя в своем убежите 
слишком надежно, чтобы бежать.

(1) Дословно "И как будто опьянение прекрасным видом 
на дугах" (?).

(2) См.: Йакут (изд. Вюстенфельда, т. III, стр. 18-18), 
продолжение следует в МР.
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10. Убежище, на которое они уповают, укрыло их из 
сострадания

И раскинуло перед ними заповедное место и 
украсило его.

И. Под покровом его (убежища) они избавлены от 
страха перед загонщиками, 

И загонщикам остается только мечтать о них.
12. Они бродят по садам, а там куда ни пойдешь - 

Парки и кущи и в изобилии текущая вода.
13. И кажется, что весенние дожди, льющиеся как из 

ведра, падают на звезды, 
И вспотевшие /газели/ идут неуверенным шагом 

и располагаются на отдых. .
14. Ты видишь, как от обильного отдыха они горды 

в тщеславии,
И если идут, то только горделиво покачиваясь.

15. А жилище Имама продолжает пребывать в 
благоденствии 

И не перестает состояние его быть прочным 
и надежным.

16. Он предпочел его другим местам,
Ведь /всегда/ избирают то место, где проходит 

истинный путь.
Ал-Мутаваккиль переселился из Самарры в ал-Джа*- 

76а Фари (1), и с ним переселились все жители Самарры, 
так что опустела. По этому поводу сказал Абу Али 
ал-Басир стих:

1. Истина не такова, как мы ее представляем; 
Так выбери же для себя то, что решишь сам.

2. Будешь ли ты с теми, кто отстал от своего 
счастья, 

Или с теми, кто идет с ним.
3. Не сиди, проклиная себя, когда не принесет тебе 

Пользы сожаление и раскаяние.
4. Пустыней стала Самарра, к то, что там есть, 

Осталось лишь для изгнанника и проклятого.
5. Поплачем при виде запустения, и хотя она не 

плачет глазами, 
Но все же она как будто проливает слезы.

(1) Другое название "ал-Мутаваккилийа".
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6. Некогда из нее управляли всем миром, 
Но прошло время, и ею управляют.

7. Уехал имам и стала она подобна площадям Мекки, 
Когда кончается время /хаджджа/.

8. И улищ^эти стали ка^^асть страны покинутой, 
Ийадом и Джурхумом .

9. Она была местом, куда устремлялись все глаза, 
А стала предостережением и уроком, который 

судьба преподносит ее видом.
10. И высокое здание ее мечети подобно покинутой 

стоянке 
Или отмеченному клеймом жилищу.

11. Если ты пройдешь по базару, то /увидишь/, что 
улицы пусты

И не найдешь тех, кто заполнял их.
12. И видишь ты детей и женщин, словно бы они 

брошены 
И остались на месте, а супруг покинул их,

13. Отправляясь в страну, где живут лучшие люди,՜ 
Ведь это благоразумнее.

14. Остановись по соседству с самым щедрым жили;— 
шем, 

Направляйся в ту сторону, куда направляются /все/, 
15. В землю, где мирно сосуществуют лето и зима, 

и меж ними
Тело здоровеет и исцеляется.

16. Где рядами стоят источники и где жарким летом 
Можно наслаждаться ветерком, который там дует.

17. /Там есть/ и равнины и горы, и не будешь ты 
страдать ни от жары, ни от холода 

И сочтешь ты это место здоровым.
Говорят, что ал—Му’тасим /218-227 г.х. - 833-842г./ 

управлял восемь лет и восемь месяцев и восемь дней, 
его царство было в 218 г.х. (833 г.). Он воевал во­
семь раз и построил восемь дворцов, имел восемь сы­
новей и восемь дочерей и оставил в казне 800 тыс. ди­
наров и 800 тыс. дирхемов. Его дворцы - ал-Джавсик, 
ал-Каид ал-Малаки, дворец ал-Джасс, ал-Кусур, ал- 
Амурийа, ал-Матамира, ас-Самани и дворец ал-Хакани. 
А войны - Аззутт, ал-М/хаммара, Бабак, Амурийа,
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ал-Мазийар, Джа’фар ал-Курди, ал-Хасан ибн Хадвий- 
иа и ал-Хафф в Египте. И написал Абдаллах ибн ал-Му’- 
тазз (866-869) одному из своих друзей, упоминая раз- 
рушение Суррамарры и порицая Багдад и его жителей; 
"Я пишу тебе из города, судьба которого предрешена, 
надежды не остается и разрушения не прекращаются. 
>&1тели города разъехались в разные стороны, остав­
шиеся побуждают к этому и меня. Его жители потеря­
ли связь со своими жилищами. Город остался беззащит­
ным. Покидающий его не оставляет следа, а остающий­
ся стоит на грани отъезда, его день- смущение, а его 
радость - одни мечты о том, чтобы пасти скот. Поло­
жение города вызывает жалость и мучает совесть лю­
дей всего мира. Ведь недавно это место было раем, 
здесь жили царь и его воины, и его воины отправля­
лись в разные стороны, одетые в кольчуги, опоясанные 
и вооруженные мечами и копьями, подобными рогу ди­
кого козла.' Броня воинов была подобна пене потоков. 
Они сидели на конях, которые били землю копытами, 
поднимая пыпь вроде завесы. На мордах коней видны 
были белые звезды, подобные посланиям молнии. У 
них были белые ноги, подобные браслетам, пушок на 
мордах был подобен серьгам. Авангард обычно ловил 
врага, и вся армия бросалась на него. Войско отли­
чалось стойкостью, и ветер победы дул в их сторону. 
Царь, находясь при своем войске,услаждал глаза красо­
той, а сердце - славой. Его достоинства не изменялись

77а и решительность не расставалась с ним. Его стрелы 
всегда летели прямо в цель. Он не тратил время моло­
дости своей на развлечения. Он разумно управлял все­
ми странами царства. Его могущество не ослабевало, 
его жезл не ломался и его энтузиазм не гас. В мо­
лодости он не совершал греха, и когда стал седым, 
его не постигла дряхлость. Его постель - справедли­
вость. Он простирал крыло милосердия, и его наказа­
ние никогда не было безрассудным. Его сердце было 
прекрасно и твердо. Его целью было найти справедли­
вость. Он признавал Аллаха и стремился к нему во сне. 
Он способен был наказывать и быть справедливым. 
Как во времена хорошей жизни, овеянной радостью, так 
и в трудные времена, люди устремляют взоры свои на 
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добрые дела, а не ищут ревности и предосторожности. 
За твой век тебя не постигал удар судьбы, и ты не 
опускал голову перед бедой день за днем. Даже если 
Самарра лишатся жилищ, чистого воздуха, драгоценных 
камней, волшебного ветерка, вкусной пиши и приятно­
го питья, торговцы лишатся своих состояний, а бедня­
ки станут убийцами, все равно /Самарра/ не уподобит­
ся вашему грязному Багдаду с его жарким воздухом, 
рыхлой землей, с водой, подобной кипятку, с почвой, 
подобной навозу, и маленькими стенами. Ташрин (ок­
тябрь) и- таммуз (ноябрь) там подобны июлю. Сколь­
ко людей погибло от солнечного жара, а во время дож­
дей потонуло из-за тесноты жилищ. Багдад очень дым­
ный и негостеприимный, его жители - золки, на слова 
гораздые, однако нищий получит у них отказ, а богат­
ство скрыто и недозволено его брать и тратить. Их 
отхожее место, как поток, а их дорога подобна свал­
ке. Стены домов из тростника, и дома подобны клет­
кам. Всякий, кого не любят жители, находит /там/ 
свой конец. В каждом квартале там свои порядки. Вре­
мя идет,- мешая печаль с радостью, наступает предел 
терпений; забота сменяется весельем. Всякий, кто 
просит։я!|рлучает ответ. Я попрошу у Аллаха помощи, 
прославляя его в любом случае*.

О р^рушении Самарры говорит Ибн ал-Му’тазз 
следующие стихи:

1. Превратилась Самарра в прах и как будто /о 
ней сказано/:

"Остановимся, поплачем, вспомним любимую и 
стоянку".

2. А жители ее стали подобны ей, из-за того, 
Что постигло их с юга и с севера.

3. Когда их родина жалуется на плохое положение, 
Они говорят: "Не погибай от скорби, терпи".
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54776 РАССКАЗ ОБ АС-САВАДЕ , ЕГО ОПИСАНИЕ, ЕГО 
границе; его области, его округа и причины 
ИЗМЕРЕНИЯ ЕГО ТЕРРИТОРИИ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

ХАРАДЖА С НЕЕ, ЕГО ДЛИНА И ИИРИНА

Сказал ал-Мада*ини: "В ас-С^аваде 10 областей, а 
он простирается от ал-Кадисийи начала границ 
ал-Джабала без /области/ Хулван . Ас-Савад, на ко­
торый распространилось измерение (1), простирается 

от границ Мосул$.„р водами /реки/ до берега моря, до 
области Аббадан , к востоку от Тигра. Такова его 
протяженность. А что касается его ширины, то его гра­
ница отделяет ал-Джабал от земли Хулвана / и тянет­
ся/ до края ал-Кадисийи, примыкающей к территории 
ал-’Узайба. Это границы ас-Савада, в пределах кото­
рых налагается харадж". Сказал ал-Асма’и: "Ас-Савад 
состоит из двух Савадов: 1. Савад Басры, ал-Ахваза, 
Дастаймисана (или Дастимайсана) и Фариса. 2. Савад 
ал-Куфы, Каскара до аз-Заба и Хулвана до ал-Кади­
сийи". Сказал Абу Ма’шар: "Халдеи это те, кто жили 
в Вавилоне в прежние времена". Говорят, что первым, 
кто жил там и возделал /это место/, был Нух, да бу­
дет над ним мир. Он поселился там после потопа, и 
остались он и те, кто вышли вместе с ним из ковче­
га, там, чтобы согреться. И поселились, и размножи­
лись они, и увеличивались в числе после Нуха, и по-^д 
ставили нац собой царей, и построили там ал-Мада’ин , 
и построили свои жилища до Тигра и Евфрата, так что 
по Тигру достигли они Нижнего Каскара, а по Евфра­
ту того места, что позади Куфы; это место их и назы­
вается ас-Савадом. Их цари обосновались в Вавилоне, 
и войско их состояло из халдеев. Их царство существо­
вало до тех пор, пока Дарий не убил последнего их ца­
ря, затем убил множество их людей, и они покорились 
и прекратилось их царство.

Рассказывает Ибн ал-Калби, что город Вавилон был 
/протяженностью/ в двенадцать фарсахов, на .таком же 
/расстоянии/ по направлению к Куфе находились его

(1) Имеется в виду измерение земель для обложения их 
хараджем (налогообложение).
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ворота, Евфрат тек рядом с Вавилоном, пока Навуходо­
носор не направил его в теперешнее русло, боясь, что 
/Евфрат/ разрушит стену города, потому что он тек ря­
дом с нейлон говорит, /что/ город Вавилон построил 
Байварасб '; свое название он /город/ получил от име­
ни ал-М/штари (Юпитера), так как на древнем вавилон­
ском языке Вавилоном звался ал-М/штари (Юштер); и 
когда он построил его, собрал в нем всех тех, что мог 

78а помочь ему воздвигнуть двенадцать дворцов по числу 
/знаков/ Зодиака, именами которых и были названы со­
оружения, и оставался /Вавилон/ процветающим /горо­
дом/, пока не пришел Александр и не разрушил его. Ска­
зал Аллах, велик он и славен: ‘'Было ниспослано моим 
ангелам в Вавилоне, Харуту и Маруту"(1).

Рассказано со слов ал-А’маша: "Ал-Муджахид (2) 
(Абу-л-.Хаджжадж) /ничего/ не знал о дикови1^^х, пока 
сам не увидел их. Он $с|тправился в Хадрамаут , пока 
не увидел Бир Бархут , пришел в Вавилон, и встретил 
его человек из начальников его рода, который знал его 
(Абу-л-Хаджжадж), и когда встретил его, возвеличил 
его и сказал ему: "Абу-л-Хаджжадж, что ты делаешь 
здесь?" Ответил он: "Мне нужно /попасть/ к вождю ал- 
Джалута (3), я хочу, чтобы ты повел меня к нему и 
сообщил ему, кто я". И он повел его к нему и сообщил 
ему его сан и местожительство. Он /Муджахид/ сказал 
вождю: "У меня до тебя дело". Тот спросил в ответ: 
"Что ты хочешь от меня?"

Он /Муджахид/ сказал: "Прикажи кому-нибудь из иу­
деев показать мне Харута и Марута". Тот долго проти­
вился ему, потом сказал ему: "Я боюсь, что они схва­
тят тебя, но я хочу, чтобы было так, как ты желаешь". 
И повел он его к какому-то иудею и сказал: "Покажи 
этому человеку Харута и Марута". И сказал ему иудей: 
"Как хочешь". Затем отвел он его /Муджахида/ в какое-

(1) См.: Коран, сура II, стих 102.(96); Харут и Марут - 
имена ангелов; о них см.: В. Г ирг а с. Словарь к арабской 
хрестоматии и Корану, Казань, 1881. ՛

(2) Муджахид - верующий, сражающийся за веру.
(3) По-древнееврейски "галут", а арабы лишь передали 

этот термин по-своему - "Джалут" — Голиаф, см.:БС֊Э.
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то потайное место в пустыне к ^ольшой скале и начал 
говорить над нею слова из Торы (Библии). Она /ска­
ла/ начала трястись, затем он поднял ее и сдвинул с 
места, меж тем ее не смогли бы сдвинуть и сто муж­
чин.

И вот под ней оказалось нечто, похожее на нору.
И сказал ему иудей: "Берись за меня, да смотри не 
упоминай Аллаха". И спустился Муджахид вместе с 
ним, держась за него, пока они не достигли громадно­
го открытого места. Тут они увидели двоих, похожих 
на две большие горы; они были поставлены на головы 
и кованы железом с головы до пят. Когда увидел их 
Муджахид, то не удержался и вспомнил Аллаха, велик 
он и славен, и они (те двое), так сильно затряслись, 
что /на него с иудеем/ чуть не обрушились все желез­
ные ковы.Иудей и Муджахид лежали лицом вниз долгое 
время, потом они пришли в себя и иудей сказал Муд­
жахиду: "Разве я не просил тебя не упоминать Аллаха, 
клянусь Аллахом, теперь мы пропали, мы никогда не 
сможем выйти".

Тогда Муджахид заставил его подняться, ухватился 
за него / и не отпускал/, пока не вышли они ... на 
поверхность. Говорят, что ... о чудесах их страны и 
сказал ...(1) 7В Вавилоне/ семь городов, и в каждом 
городе имеется какое-нибудь диво удивительное, како­
го нет в других /городах/.

786 В городе, в котором живет царь, есть дом, в кото­
ром нарисована вся земля с областями, и городами, и 
реками, и когда не ладится дело по поводу хараджа 
или чего-нибудь другого с жителями какого-нибудь го­
рода, он отводит /на рисунке/ в каналы речные /воды/ 
и они затопляют и уничтожают их посевы и все то, 
что имеется в городе. /Это продолжается до тех пор/, 
пока они не отвращаются от своих действий, тогда он 
затыкает пальцем՜ эти реки, и вода перестает посту­
пать в их города.

Во втором городе есть большой бассейн, и когда 
царь собирает людей для трапезы, каждый из присут-

(1) Страница 78а (17-19). В этом месте текст поврежден 
и плохо читается.
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79а

ствующих приносит из своего дома напитки, которые 
радуют его, и выливает их в этот бассейн, и, когда 
они усаживаются за питье, каждый пьет свой напиток, 
который он принес из своего дома.

В третьем городе /есть/ барабан, подвешенный к 
его воротам, и когда кто-нибудь из жителей этого го­
рода отсутствует, и его родственникам ничего о нем 
неизвестно, и они хотят узнать, жив он или мертв, они 
бьют в этот барабан; если они услышат его голос, то 
значит этот человек жив, а если не услышат, то зна­
чит этот человек уже мертв.

В четвертом городе есть стальное зеркало, если 
человек находится вдалеке от членов своей семьи и 
они хотят узнать о его здоровье, они приходят к это­
му зеркалу, смотрят в него и видят положение, в ко­
тором он /находится/.

В пятом городе есть бронзовый гусь на столбе из 
меди, поставленный на ворота города, и если в него 
проник соглядатай, то гусь гогочет так /громко/, что 
его слышат жители города, и они узнают, что в него 
проник соглядатай.

В шестом городе есть двое судей, сидящих в воде, 
и когда к ним приближаются двое спорщиков и садят­
ся перед ними, тот из них, который говорит ложь, по­
гружается в воду, а говорящий правду остается непод­
вижным.

В седьмом городе есть огромное дерево из меди, 
/такое/ ветвистое, что подножье его не орошается 
/дождем/, и если сядет под ним один, оно покроет 
тенью тысячу человек — всех до единого, но если чис­
ло их превысит тысячу хотя бы на одного, то все они 
останутся под солнцем".

Сказал Йазид ибн Омар ал-Фариси, что цари Фари­
са насчитывали в ас-Саваде двенадцать истанов и шесть­
десят тассуджей; слово ал-Истан означает иджаз (про­
винция), а ат-Тассудж переводится как нахия (область).

Когда один из царей становился богатым, то пере­
секал /границы/ земли, называл ее своим именем. Лю­
ди поселились в ас-Саваде, ибо Аллах собрал на его 
земле все блага, необходимые для процветания на ней 
жизни: плодородие, /удобные/ для поселений места, 
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хорошие жилища; он даровал ей всяческие блага, все 
необходимое для их выгоды и процветания: продоволь­
ствие, орудие, утварь и тонкие ремесла. /Люди/ воз­
желали ас-Савад сердцем, а остальной мир - телом. 
Поэтому они назвали его Дил Ираншахр, что значит 
сердце Ираншахра. Это область, находящаяся в середи­
не меж всех областей, они назвали ее так потому,что 
взгляды ее жителей основываются на зрелом уме и 
силе, так же, как исходят из сердца их знания, тон­
кость воспитания и книжных премудростей. А что ка­
сается тех стран, которые расположены вокруг него 
/ас-Савада/, то его жители используют своих сведу­
щих людей для управления делами и сбором урожая 
страны Ираншахра на равнине, на которой нет никаких 
препятствий: не безобразят ее возвышенности и нет 
на ней безлюдных пустынь, которые отделяли бы друг 
от друга населенные земли, препятствовали бы бегу 
рек в их рустаках (областях) и среди их сел с немно­
гочисленными горами и холмами, с плотным населением, 
многочисленными сортами хлебов и плодов, переплетаю­
щимися деревьями, вкусной водой и чистым воздухом. 
Его земля плодородна, с нормальным составом пита­
тельных веществ. В тени деревьев ее, трав ее и сре­
ди цветов ее летает, бродит /на копытах/ и плавает 
в реках (1) разнообразная дичь. /Все это/ находится 
в безопасности от тех несчастий, которые постигают 
/другие/ страны из-за набегов врагов и противников. 
К тому же /Аллах/ особо наделил /страну/ разливами 
Тигра и Евфрата. И вот текут они непрерывно зимой 
и летом, несмотря на длину их пути и отдаленность 
истоков, до тех пор, пока, принося пользу многочислен­
ному населению, не настигнут они его (населения); и 
орошают их воды его сады и растекаются среди рус- 
таков /население/, которые берут чистую и сладкую 
/воду/, отцеживая ее от мутной и застоявшейся. Вот 
немногое из многочисленных описаний и незначитель­
ное из сопутствующих ему восхвалений.

Говорят, что прежде протяженность ас-Савада, как 
• определили ее цари Фариса, была от деревни, извест—

(1) В тексте: —"море*.
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ной под ^званием ал-’Алс, на границе округа Бузур- 
джасабур к востоку от Тигра и от села, расположен­
ного к$^паду от Тигра, текущего по границе округа 

796 Маскин , до другого города, известного под названием 
Бахман Ардашир, что есть Фурат ал-Басра, и до одно­
го из островов, соединенного с рекой, известной как 
Мийан Рудан; эта протяженность составляла 125 фар­
сахов. И ширина его - от горной дороги Хулвана до 
ал-Узайба - /составляла/ 80 фарсахов; таким образом, 
площадь его равнялась 10 тыс. фарсахов, а в фарсахе 
12 тыс. локтей в мурсалийских локтях и 9 тыс. лок­
тей в хашимидских локтях, что составляло 150 ашла(1), 
умноженных на 150, а это 22 500 джарибов, это для 
каждого фарсаха, если их умножить на 10 тыс., полу­
чится 200 млн. 20 тыс. джарибов (2).

Из этой /площади/ надо исключить холмы, леса, со­
лончаки, русла рек, города и села и расстояние между 
берегами /рек/, что составляет третью часть, и тогда 
остается приблизительно 150 млн. джарибов; половина 
их покинута, а половина, на которой /находятся/ вино­
градники, пальмы, деревья и постоянные жилища, сое­
диненные между собой, заселена. В этих пределах раз­
меры хараджа, установленные для каждого джариба, 
равнялись приблизительно двум дирхемам, а это мень ­
ше ушра(З) (десятины). Но некоторые пшеницы, расту­
щие там, облагались, кроме хараджа зиммиев (4) и 
кроме /налога/ ас-садака (5), еще и другими налога-

(1) Ашла - -равнозначна фарсаху; см.: Ai-Masudi,
Kitab al—Tanbih wa’l Ischraf, ed, M.J. De Goeje, BGA, VIII, Lugdunt-Bata- 
vorum, 1894, p. 38֊в дальнейшем: ал—Macy ди, Китаб..., bga, viii, 

X2) Здесь, по-видймому, ошибка переписчика, должно быть 
225 млн. джарибов.

(3) "Утр" мн. ч. от '7а,шарлг — десятая часть, десятина.
(4) Зиммии - - ист. евреи и христиане,

находившиеся под защитой мусульман. В мусульманских стра­
нах зиммии сохраняли относительную свободу отправления сво- 
с՜ о культа( например, нельзя было строить новые церкви,мож­
но было только реставрировать старые), но были ограничены 
в гражданских правах.

(5) Налог в пользу бедных. °’Садака'г-мн.ч. от 'садакатун"’- 
милостыня, подаяние.
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ми, которые не входили в харадж и достигали 150 млн. 
дирхемов в миска лях (1).

Во времена царей Фариса вплоть до царя Кубаза ибн 
Файруза пшеница ас-Савада была предназначена для 
раздачи ее населению. Он /царь/ проезжал как-то че­
рез те места и наложил на его жителей харадж. Причи­
на этого была такова: он выехал в тот день на охоту 
и отделился от своих приближенных, преследуя дичь, 
пока не углубился в густой лес; и скрылась дичь, ко­
торую он преследовал, от взора его, и устремился он 
к возвышенному холму, под которым лежало большое 
селение; вблизи него он увидел сад, в котором росли 
пальмы, гранаты и разные деревья. Он увидел в нем 
женщину, которая, стоя рядом с печью, пекла хлеб, а 
рядом с ней ее сына. Каждый раз, когда она переста­
вала обращать на него внимание, тот шел к гранатово­
му дереву, увешанному плодами, чтобы взять гранат, 

80а но она запрещала ему это и ничего не давала ему 
взять с этого дерева. И так продолжалось, пока она 
не освободилась от выпечки хлеба и ото всего, чеМ” 
были заняты и она и мальчик в присутствии царя. И 
когда догнали его приближенные и везири, он расска­
зал им о женщине и мальчике все, что видел; и напра­
вился он к ней, чтобы спросить ее о причине, из-за 
которой она не давала своему сыну взять гранаты. И 
сказала она царю: "На нем (дереве) доля, за которой 
еше не приходили к нам сборщики налогов; мы не мо­
жем уменьшить эту долю, взяв из нее часть, пока сбор­
щики налогов не возьмут ее и пока царь не получит 
своей доли". И когда услышал Кубаз ее слова, сжалил­
ся над ней и над подданными и сказал своим везирам, 
что его подданные находятся в большой беде и в пло­
хом положении, потому что они не имеют никакой поль­
зы от своего урожая, ибо "им запрещают пользоваться 
/его плодами/, пока не будет взята у них наша доля. 
Нет ли какого-либо способа, с помощью которого вы 
могли бы облегчить положение, в котором они нахо­
дятся".

_____________ ; 3
(1) Мискаль (мн.ч. от "масакил") - вес, равный 1 - драх­

мы; золотая монета, или 4,68 гр.
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И сказал один из его везиров: "О царь, да! Ты 
должен приказать установить для каждого джариба лю­
бого вида урожая определенную долю, которую ты хо­
чешь взять себе. Этим ты дашь им возможность сво­
бодно распоряжаться своим урожаем. Этот /сбор/ бу­
дет /производиться/ у хлебопашцев вблизи и вдали от 
полей". И приказал Кубаз измерить ас-Савад и назна­
чить подданным харадж с учетом расходов на возделы­
вание земли, с учетом быстроты рек, распределения 
воды и исправности плотин. Все это было возложено 
на Байт ал-Мал (государственная казна). Харадж ас­
Савада в тот год достиг 150 млн. дирхемов в миска- 
лях, положение народа улучшилось, и он прославлял ца­
ря в течение всего времени его правления, из-за то­
го, что он дал ему справедливость и приволье (1).

Первой областью ас-Савада, на которой были про­
ведены измерения, была область Хосрау ПЬз Файруз. 
а это область Хулвана, в ней пять округов: область 
Файруз Кубаз, округ ал-Джабал, округ Тамарра, округ 
Ирбил и округ Ханикин.

В местность к востоку от течения Тигра и Тамарра 
/входят/: область Истан ПЬз Хурмуз, /состоящая/ из 
сем^рЮкругов - округа Бузурджаса^р, округа Нахр 

806 Бук , округа Калваза и Hg^p Бин , округа Джазир, 
округа ал-Мадина ал—Атика , округа Разан ал-А’ла и 
Разан ал-Асфал; область Истан ИЬз Кубаз,^состоя­
щая/ из восьми округ о^д- округа Рустукбаз , округа 
Махруз, округа С^сил , округа Джалу ла в^ Джалула , 
округа аз—Заб^н , округа ал-Банданиджин .^округа 
Бараз ар-Руз , округа Дас кара с рустаками ; область

(1) Об истории Сасанидов см.: Н. В. Пигулевская, А. 
IQ Якубовский, И. П. Петрушевский и др. История Ира­
на с древнейших времен до конца ХУШ в., Л., 1968. Легенда 
повторяется, см.: Ibn Haukal abu’ J—Kasim al—Nasibi, Viae ct Regna, 
Descriptio ditionis moslemicac, cd M.J. De Gocje, BGA, pars secunda, apud 
E-J. Bril’. Lugduni—Batavorum, 1873, p. 217, 218 — в дальнейшем: Ибн 
Хаукаль, BGA, 11. Рассказ этот, кроме того, встречается в 
целом ряде литературных и исторических сочинений: А. Яку- 
'бовский.. Иран на грани УШ-1Хвв. Черты социального строя 
халифата при Аббасидах, М.-Л., 1937, стр. 42 и др.



81а

75Истан Барбахар , состоящая из пяти округов - округа 
ан-Нахраван ал-А’ла, округа ан-Нахраван ал-Асфал, ок­
руга ан-Нахрав^ ал-Авсат, округа Бадурайиа /и/ ок­
руга Бакусайиа .

В местность орошаемую Тигром и Евфратом, /вхо­
дят/: область Истан Шиз Шабур, а в нее ^одят Кас- 
кар и четыре округа - ^руг аз-Зандаруд /аз-Занда- 
вард/, округ ал-Барбун , округ Истан /и/ округ ал- 
Джавазир; область Истан Шаз Бахман, то есть область 
Диджла, которая состоит из чет^>ех округов - округа д^ 
Бахман Ардашир, округа Майсан , округа Дастимайсан , 
то есть ал-Убулла, - о местности, орошаемой Евфратом 
и Дуджайлом, Гайлан ибн Салама ас-Сакафи говорит 
стих: "Удаляется от дома и от шума его, и от скрипа 
двери, закрываемой в ал-Убулле", - округа Абр-Кубаз. 
Харадж областей Тигра 8,5 млн.дирхемов.

В местность, орошаемую Евф^том и Дуджайлом, 
/входят/: область Истан ал-’Али , /состоящая/ из 
четырех округов - округа Файруз Шзбур, то есть ал- 
Анбар, округа Маскин, - говорит Ибн Кайе ар-Рукай- 
иат стих: "Воистину беда ^день Маскин! Горе! Несчас­
тье!", - округа Катраббул и округа Бадурайиа; об­
ласть Истан Ардашир Бaбggaн, состоящая из пяти ок­
ругов -дС^круга Бахурасир , округа ар-Румакан, окру$5 
га Куса , округа Нахр Дурки^д округа Нахр Джаубар ; 
область Истан Раунак Масийан , то есть аз-тЗабы, со­
стоящая из трех округов - округа аз-Заб ал-А’ла, ок­
руга аз-Заб ал-Авсат /и/ округа аз-Заб ал-Асфал; об­
ласть Бихкубаз ал-Авса£^ состоящая четырех окру­
гов - округ^^л-Джубба и ал-^у^ат , округа Сура 
и Барбис^а , округа Барусама и округа /^хр/(1) 
ал-Малик ; область Истан Бихкубаз ал-Асфал , со-
стоящая из пяти округов — округа Тустар(2), округа 
Фурат ал-Бадакла (3), округа ас-Сайлахин ^), окру-
га Рузмистан (5) /и/ округа Хурмузджирд

(1) В МР пропущено слово "Нахр", ср. с Ибн Хурдадбехом.
(2) У Ибн .Хурдадбеха "Нистар", неправильно.
(3) У Ибн Хурдадбеха "Бадакла". . .
(4) Де Гуе приводит вариант ..ав-ЯауЬкЬип”
(5) Де Гуе приводит варианты "Рузмистан", "Румастан" и

"Рурмистан".
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ОЦЕНКА АС-САВАДА
Западный берег по течению Тигра и Евфрата.
Район ал-Анбар с пятью рустаками, в нем 250 то­

ков, дающих 2300 курров пшеницы (1), ячменя 1400 кур- 
ров (2), деньгами 350 тыс. дирхемов (3).

Район Катраббул с десятью рустаками, в нем 220 
токов, дающих 2000 курров пшеницы (4), ячменя 1000 
курров, деньгами 300 тыс. дирхемов.

Район Маскин с шестью рустаками , в нем 150 то­
ков, дающих 3000 курров пшеницы, ячменя 1000 курров, 
деньгами 150 тыс. дирхемов.

Район Бадурайиа с десятью рустаками (5), в нем 
420 токов, дающих 3500 курров пшеницы, ячменя 2000 
курров (6), деньгами 1 млн. дирхемов.

Район Бахурасир с 10 рустаками, в нем 140 токов(7), 
дающих 1700 курров пшеницы (8), деньгами 150 тыс. 
дирхемов (9)«

Район ар-Румакан с 10 рустаками, в нем 240 токов 
(10), дающих 3300 курров пшеницы (11), ячменя 3050 
курров, деньгами 500040 дирхемов (12).

Район Куса с 9 рустаками, в нем 210 токов (13), 
дающих 3000 курров пшеницы, ячменя 2000 курров, день- 

_____гами 150 тыс. дирхемов (14).
(1) У Де Гуе вариант Кудамы "11800 курров пшеницы".
(2) У Кудамы "6 тыс. курров ячменя".
(3) У Ибн Хурдадбеха "150 тыс. дирхемов".
(4) У Де Гуе вариант рукописи "1000 курров пшеницы".
(5) У Ибн Хурдадбеха "с 14 рустаками".
(6) У Кудамы "ячменя 1000 курров".
(7) У Ибн Хурдадбеха "240 токов".
(8) У Ибн Хурдадбеха "1900 курров пшеницы", у Кудамы 

"1700 курров".
(9) Де Гуе приводит вариант рукописи "150 тыс.дирхемов".

(10) У Де Гуе вариант рукописи "220 токов".
( 11) В МР пропущено "3000 курров пшеницы", в рукописи сто­

ит знак пропуска, мы дополняем по Ибн Хурдадбеху-'ЗЗОО курров".
(12) У Ибн Хурдадбеха "деньгами 250 тыс. дирхемов", у

Де Гуе вариант рукописи - "деньгами 3050 курров".
(13) У Де Гуе вариант рукописи "220 токов".
(14) У Де Гуе вариант Кудамы "350 тыс. дирхемов".
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81 б Район Нахр Дуркит с 8 рустаками (1), в нем 125 
токов, даюших 2 тыс. курров пшеницы, ячменя 1 тыс. 
курров (2), деньгами 200 тыс. дирхемов (3).

Район Нахр Джаубар с 10 рустаками, в нем 226 
токов (4), даюших 2700 курров пшеницы (5), ячменя 
1000 курров (6), деньгами 150 тыс. дирхемов. Область 
аз-Заваби с тремя районами и с 12 рустаками, в ней 
244 токов, даюших 1400 курров пшеницы, ячменя 7200 
курров, деньгами 1 млн. дирхемов (7).

Район Бабил и Хутарнийа с 12 рустаками (8\ в нем 
370 токов (9), даюших 3000 курров пшеницы, ячменя 
5000 курров, деньгами 350 тыс. дирхемов.

Район ал-Фадуджа ал-Улийа с 15 рустаками, в нем 
240 токов, даюших 500 курров пшеницы, ячменя 500 
курров, деньгами 70 тыс. дирхемов.

Район ал-Фалуджа ал-Суфла с 6 рустаками, в нем 
92 тока (10), дающие 2000 курров пшеницы (11), яч­
меня 3000 курров, деньгами 180 тыс. дирхемов (12).

Район ан-Нахрайн с тремя рустаками, в нем 181 ток, 
дающий 300 курров пшеницы, ячменя 400 курров, деньга­
ми 45 тыс. дирхемов.

Район Айн ат-Тамр (13) с тремя рустаками, в нем 
14 токов, дающих 300 курров пшеницы, ячменя 400 кур­
ров, деньгами 45 тыс. дирхемов (14).

(1) У Де Гуе вариант рукописи "9 рустаками".
(2) У Ибн Хурдадбеха "2 тыс. курров ячменя".
(3) У Де Гуе вариант рукописи "150 тыс. дирхемов"
(4) У Ибн Хурдадбеха "227 токов".
(5) У Ибн Хурдадбеха "1700 курров пшеницы".
(6) У Ибн Хурдадбеха "6000 курров ячменя".
(7) У Ибн Хурдадбеха "250000 дирхемов".
(8) У Ибн Хурдадбеха "16 рустаков".
(9) У Ибн Хурдадбеха "378 токов".
(10) У Ибн Хурдадбеха "72 тока".
(11) Де Гуе, вариант рукописи "1000 курров".
(12) У Ибн Хурдадбеха "280 тыс. дирхемов".
(13) У Нолдеке-Табари „Ain at-Tamr’^CTp. 39;G. Le Strange. The 

Lands of the Eastern Chaliphate, Mesopotamia Persia and Central Asia from 
the rnoslem conquest to the time of Timur, London, Cambridge, 1930 Ji65, 81— 
Ayn at—Tamr

(14) Де Гуе, вариант рукописи-"51 тыс.дирхемов ", у Ибн 
Хурдадбеха пропущено "дирхемов".

65
5 - 311



Район ал-Джубба и ал-Будат /Бадат/ (1) с 8 рус- 
таками, в нем 71 ток, дающий 1200 курров пшеницы, 
ячменя 1600 курров, деньгами 160 тыс. дирхемов.

Район Сура и Барбисама с 10 рустаками, в нем 250 
токов (2), дающих 700 курров пшеницы, ячменя 1400 
курров (3), деньгами 100 тыс. дирхемов.

Район Барусама и Нахр ал-Малик с 10 рустаками, 
в нем 664 тока, дающих 1500 курров пшеницы, ячменя 
4500 курров, деньгами 250 тыс. /дирхемов^(4), 

82а Ас-Сибайн и ал—Мавкуф (5) - поместья , которые 
охватывают несколько округов (тассудж) и преврати­
лись в одно поместье, дающее больший доход, чем два 
тассуджа. Размеры налога-десятины (1/10) с него: 
пшеницы - 500 курров, ячменя - 5500 курров, а день­
гами 150 дирхемов.

Район Фурат ал-Бадакла (6) с 10 рустаками (7), в 
нем 271 ток, дающий 2000 курров пшеницы, ячменя 1500 
курров (8), деньгами 900 тыс. дирхемов.

Район ас-Силхин (9)’, а в нем ал-Хаварнак и Тай.- 
занабад, в нем 34 тока, дающих 1000 курров пшеницы, 
ячменя 1500 курров (10), деньгами 140 тыс. дирхемов.

(1)В МР без огласовки, мы ставим огласовки по Ибн Хур- 
дадбеху* "Будат"; cp.tLe Strange, The Lands..., р.74, 81 r-,,Badat 
canal or Budat”.

(2) У Ибй Хурдадбеха "265 токов".
(3) У Ибн Хурдадбеха, кроме ячменя, еще "риса 1000 кур­

ров"- всего 2400 курров.
(4) В МР и у Ибн Хурдадбеха пропущено "дирхемов".
(5) У Ибн Хурдадбеха "ал-Вукуф", Де Гуе приводит вари­

ант рукописи из Кудамы "ал—Барс ал-’Ала ва’ал-Асфал".
(6) Де Гуе приводит вариант рукописи ..ВаМакЛа'’^^
(7) У Ибн Хурдадбеха " с 16 рустаками".
(8) У Ибн Хурдадбеха, кроме ячменя, еще и "риса на 1000 

курров"- всего 2500 курров.
(9) У Нолдеке-Табари "Силхин" (стр. 192), ср.: Yakut ar-Ru- 

mi, Mu’ djam al—Buldan, ed,Dar Sader, Dar Beyrouth, T.III. Beyrouth, 1955— 
1957, p.298. —в дальнейшем: Йакут, Бейрутское изд.

(10) У Ибн Хурдадбеха "1700 курров", у Кудамы"1500 кур­
ров".
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Рузмистан и Хурмузджирд (1), дающие 500 курров 
пшеницы, ячменя ... (2), деньгами 10 тыс. дирхемов.

Район Тустар (3) с 7 рустаками, в нем 163 тока 
(4), дающих 1250 курров пшеницы, ячменя и риса 1000 
курров (5), деньгами 300 тыс. дирхемов. Доход от тык­
вы, собираемый в нескольких рустаках, составляет 
204 840 дирхемов (6), которые являются собственностью 
байт ал-мала. Местностью, орошаемой Тигром и Евфра­
том, является также область Каскар, в которую входят 
Нахр ас-Сила, Барка и ар-Раййан. Налог абваб ал-Мал 
(7) с этой области составлял 70000 дирхемов (8). 
Размеры его: 3000 курров пшеницы (9), ячменя и ри­
са 20 тыс. курров, деньгами 200 тыс. дирхемов (10).

Восточный берег района Бузурджасабур (11) с 9 
рустаками, в нем 260 токов (12), дающих 2500 курров 
пшеницы, ячменя 2000 курров (13), деньгами 300 тыс. 

_______дирхемов.
(1) У Ибн Хурдадбеха "Хурмузджард".
(2) У Ибн Хурдадбеха "500 курров ячменя", в МР пропуск.
(3) В МР точки над"тэ" отсутствуют; у Ибн Хурдадбеха 

"Нистар" неправильно. Ср.: Р. Schwarz. Iran im Mittelalter, nach der 
arabischen Geographen, Leipzig, Otto—Harrassowitz, 1896, S. 5—,,Tustar”.

(4) У Ибн Хурдадбеха "173 тока", у Де Гуе вариант руко­
писи "163 тока".

(5) У Ибн Хурдадбеха "2000 курров".
(6) В МР переписчик пропустил исправляем

по Ибн Хурдадбеху. ՛
(7) О термине "абваб ал-Мал" см.: ал-Мукаддаси, bga, 

Щ стр. 133; Де Гуе приводит три синонима этого термина^
* 3-^ ^а-' ։

(8)У Ибн Хурдадбеха "70 млн.диркемов", у Кудамы "90000' 
имеются варианты у Де Гуе — 70000 и 9000 дирхемов.

(9) У Де Гуе вариант рукописи Кудамы "30 тыс. курров 
пшеницы.,J

(10) Де Гуе приводит вариант рукописи Кудамы "270 тыс. 
дирхемов".

(11) У Нолдеке-Табари "Бузург-Сапур" (стр.57,500); в МР 
написано неясно.

(12) У Ибн Хурдадбеха "263 тока".
(13) У Ибн Хурдадбеха "2200 курров ячменя".
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Район ар-Разанайн (1) с 16 рустаками (2), в нем 
362 тока, дающих 4800 курров пшеницы, ячменя 1000 
курров (3), деньгами 100 000 дирхемов (4).

Район Калваза (5) и Нахр Бин с тремя рустаками, 
826 в нем 34 тока, дающих 1600 курров пшеницы, ячменя 

1500 курров, деньгами 300 000 дирхемов (6).
Район Джазир (7) и ал-Мадина ал-Атика (8) с 7 

рустаками, в нем 118 токов (9), дающих 1000 курров 
пшеницы, ячменя 1500 курров (10), деньгами 170 000 
дирхемов (11).

Районы Махруз (12) и Силсил, дающие 2000 курров 
пшеницы (13), ячменя 2500 курров, деньгами 250 тыс. 
дирхемов (14).

Районы Джалула ва Джалула (15) с 5 рустаками, 
в нем 66 токов (16), дающих 1000 курров пшеницы, 
ячменя 1000 курров, деньгами 100 тыс. дирхемов.

Район аз—Забайн (17) с 4 рустаками, в нем 230 
токов, дающих 700 курров пшеницы, ячменя 1300 кур- 

_______ров, деньгами 40 тыс. дирхемов (18).
(1)У Де Гуе вариант рукописи "ар-Разан".
(2) У Де Гуе вариант рукописи "с 19 рустаками".
(3) У Ибн Хурдадбеха "4800 курров пшеницы".
(4) У Ибн Хурдадбеха "120 тыс. дирхемов".
(5) У Де Гуе "Калвази".
(6) У Ибн Хурдадбеха "330՜ тыс. дирхемов".
(7) У Нолдеке-Табари также "Джазир" (стр.465); ср.: Йа- 

кут, Бейрутское изд., т. II, стр. 94.
(8) См. комментарий 67. •
(9) У Ибн Хурдадбеха "116 токов".

(10) Де Гуе приводит вариант "1400 курров ячменя".
(11) У Ибн Хурдадбеха "140 тыс. дирхемов", Де Гуе приво­

дит варианты рукописи "240 тыс. и 250 тыс. дирхемов".
(12) У Ибн Хурдадбеха "Махруз".
(13) Де Гуе, вариант рукописи у Кудамы "1600 курров пше­

ницы".
(14) Де Гуе, вариант рукописи Кудамы "150 тыс. дирхемов", 
(15) У Ибн Хурдадбеха "Джалула ва Джалулта"- 
(16)У Ибн Хурдадбеха "76 токов", Де Гуе приводит вариант 

рукописи "66 токов".
(17) У Ибн Хурдадбеха "аз-Зибайн^о**-.
(18)У Ибн Хурдадбеха пропущено "дирхемов".
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Район ад-Даскара с рустаками (1 )-7 рустаков, в 
нем 44 тока, дающих 2000 курров пшеницы (2), ячме­
ня 2000 курров (3), деньгами 70 тыс. дирхемов (4).

Район Бараз ар-Руз с 7 рустаками, в нем 86 токов 
(5), дающих 3000 курров пшеницы, ячменя 5000 курров 
(6), деньгами 120 тыс. дирхемов (7).

Район Банданиджин (8) с 5 рустаками, в нем 54 
тока, дающих 600 курров пшеницы, ячменя 500 курров, 
деньгами 100 тыс. дирхемов.

Район ан-Нахраванат (9) с 21 рустаком, в нем 380 
токов: а) Ан-Нахраван ал-*Ала, дающий 2700 курров 
пшеницы, ячменя 1800 курров, деньгами 350 тыс. дир-՜ 
хемов; б) Ан-Нахраван ал-Авсат, дающий 1000 курров 
пшеницы, ячменя 500 курров, деньгами 1 ООтыс. дирхе­
мов; в) Ан-Нахраван ал-Асфал, дающий 1000 курров 
пшеницы, ячменя 1100 курров (10), деньгами 150 тыс. 
дирхемов (11).

Район Бадурайиа и Бакусайиа /с 7 рустаками, в нем 
207 токов/ (12), дающик 4700 курров пшеницы, ячменя 
5000 курров, деньгами 330 тыс. дирхемов (13). Область

(1) BMP 
дадбеха

(2) Де Гуе приводит разночтение: "1000 курров пшеницы" 
у Кудамы "1800 курров пшеницы".

(3) Де Гуе приводит разночтение "1000 курров ячменя".
(4) У Ибн Хурдадбеха пропущено "дирхемов".
(5) Де Гуе приводит разночтение "26 токов".
(6) У Ибн Хурдадбеха "5500 курров ячменя", Де Гуе при­

водит разночтение "2 тыс. курров ячменя".
(7) У Ибн Хурдадбеха пропущено "дирхемов".
(8) См. комм. 72.
(9) Нолдеке-^Габари - "Нахраван" (стр. 239, 274, 278, 502).

(10) У Ибн Хурдадбеха "1200 курров ячменя".
(11) У Ибн Хурдадбеха пропущено "дирхемов".
(12) В МР переписчик пропустил эту фразу; исправляем по 

Ибн Хурдадбеху.
(13) У Ибн Хурдадбеха пропущено "дирхемов".

69



83а Истан Шаз Файруз, то есть Хулван (1), вместе с ал- 
Джабарик (2) и другими районами курдов они должны 
были платить 1 млн. 800 тыс. дирхемов (3). Хайт (4) 
и Анат (5) были присоединены к району ал-Анбар. Ког­
да правил Ануширван, дошло до него, что отряды ара­
бов проходят поблизости от ас-Савада в направлении 
пустыни. Он приказал обновить стены города, извест­
ного под названием ал-Лайс (6), Шэпур Зу-л-Актаф(7) 
построил его и оставил там гарнизон для охраны /зе­
мель/, находящихся поблизости от пустыни. Он прика­
зал вырыть рвы /начиная/ от Хайта, который, охваты­
вая пустынную половину Тафф (8) ал-Бадийа до Кази­
мы с сопредельной ал-Басрой, доходит до моря. Вдоль 
рва он построил наблюдательные пункты и поставил там 
гарнизоны, чтобы они служили препятствием для кочев­
ников пустыни. Хайт и Анат по причине этой стены бы­
ли отделены от района .Истан 11Ьз Файруз, потому что 
Анат был селением, входящим в состав Хайта. В неко­

7(1

(1) См.: Beladsori, Liber expugnationis regionum, auctore Imamo Ah­
med ibn Jahia ibn Djabir a)—Beladsori, ed M.J. De Goeje, Lugduni—Batavorum, 
1866, Huiwan, p. 1зэ-»в дальнейшем: Балазури, Футух; Le Strange, 
The Lands. .. p. 61, 63,71, 191,192, 228—,,Hulwan”; P. Schwarz, Iran im 
Mittelalter, s. 2; Hudud al-’Alam, The Regions of the World, a Persian Geo­
graphy 372 A.H. -982 A.D., translated and explained by V. Minorsky, with 
the Preface by V.V. Barthold (d. 1930) translated from the Russian (GMS, 
NS, XI), London, 1937, Huiwan, 139, 201 — В дальнейшем: Худуд Ми— 
норского; Нолдеке-Табари, стр. 35, 138 -..Holwan”-

(2) Де Гуе приводит другой вариант этого названия 
по-перс. что означает "стадо коров"; В МР

«
(3) У Ибн Хурдадбеха пропущено "дирхемов".
(4) Ibu Rusteh, Kitab al-A’ lak al—Nafisa, auctore Abu Ali Ahmed ibn 

Omar ibn Rusteh.ed-M.J. De Goeje, BGA, VII, Lugduni—Batavorum, 1891,р.1б8~ 
в дальнейшем Ибн Руста, BGAj УП; ал.-Масуди, Китаб, bga, 
УЩ стр. 39. м Li

(5) Le Strange, The Lands..., p. 106— „Anatho”. В MP —J L»(_c
(6) Ибн Руста,BGA, VII ,cTp.lO4.,ai-Alth”;cp.: Балазури, Футух, 

стр. 242- "Уллайс" у1
(7) В МР "Зу-л-Актаф" —
(8) Ср.: Ибн Руста, bga, УП, стр. 108.



торых персидских книгах говорится, что цари земли 
разделили землю на четыре части: первая часть от за­
падных районов Индии и земли тюрков до восточных 
районов ар-Рума, вторая часть - ар-Рум и его запад­
ные районы, земля коптов и ал-Барбар, третья часть- 
Судан, /страны, расположенные/ между землей Барба- 
ров и Индией, четвертая часть - от реки Балх до Азер­
байджана, Арминии и ал-Кадисийи до Евфрата, затем 
земля Арабов до Омана и Кермана и земли Табариста- 
на до Кабула и Тохаристана. Эти земли персы называ­
ют страной покорных; эта часть земли чиста и свобод­
на от пороков, поэтому цвет лица его жителей умерен­
ный и тела их сильны, они лишены красоты румов и сла­
вян, черноты аббисинцев и зинджей, жестокости тюр­
ков и безобразия китайцев.

В них собраны лучшие черты жителей всего мира, 
такие как понятливость, стремление придерживаться 
хороших дел и благородство характера. Количество ок- 

836 рутов ас-Савада продолжало оставаться таким, как 
мы упоминали до тех пор, пока не стал ал-Хаджжадж 
ибн Йусуф управлять Ираком. Вместе с ним был его 
секретарь и управляющий его делами Салих ибн Абд ар­
Рахман. Сказал ему ал-Хаджжадж: "Найди мне послуш­
ного и расторопного секретаря из персов, знающего их 
письмена, чтобы он՛произвел расчеты". Салих нашел че­
ловека, которого звали Зад Анфарух ибн Бири, и наз­
начил его эмиром дивана. Салих и его помощники по­
шли неверным путем в работе. Зад Анфарух и его пи­
сари производили расчеты по-персидски. Салих пожа­
ловался ал-Хаджжаджу и дал знать ему, что он не по­
нимает Зад Анфаруха. Тогда ал-Хаджжадж приказал, 
чтобы Зад Анфарух перевел див^ы с персидского на 
арабский язык, и он сделал это .

/Зад/ разграничил области и города и описал окру­
га ас-Савада, который он разделил на десять областей, 
называемых истанами,и 60 округов (1). Мы уже упоми­
нали об этом в своем месте.

Когда он сделал это и перевел на арабский язык, 
Салих и его помощники поступили с ним по своему 
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(1) См.: Нолдеке-Табари, стр. ЮЗ, сноска 2.



усмотрению, держа его при себе. В стране Каскар был 
большой многолюдный город. Его жители в далекие вре­
мена ушли в разные места, опасаясь чумы, и они все 
погибли, а город был разрушен, остался в нем только 
дом с их идолами, а его построили христиане навечно, 
и назвали его Нинис (1). Развалины этого города и 
остатки стен его до сегодняшнего дня остаются неизу­
ченными. И там /в стране Каскар/ находятся /города/ 
Хоеров Шапур и Сабат (2), которые построил/царь/ 
Шапур. Там же расположен Шахрабаз, а это гс^рд "Иб­
рахим ал-Халил" - Ибрахима Благословенного , да 
будет над ним мир. Это был могущественный и слав­
ный город, который находился у моря, но море ушло 
от него,, и город потерял свое значение. Место же, 
где была вода, известно до сих пор.

Он (Ибрахим ал-Ха лил) сказал: "Был недалеко от 
него также ^лъшой могущественный город, его назы­
вали ИЬлаха , разрушил его Ийад, потому что он из­
менил". Говорят, что Ийад и другие арабы покорили 
этот город и держали его в своей власти во времена 

84а Сабура, с которым они постоянно вели войны. Арабы 
победили царя румов и подстрекали его против персов, 
и он /царь румов/ дал им суда на море, чтобы они 
/арабы/ сражались на них. Это известие достигло Са­
бура, и отправился он к этому городу и осаждал его 
до тех пор, пока не захватил его. И говорят, что в 
нем было 200 тыс. мужчин. Царь разрушил город, со­
брал женщин, детей и стариков и заставил их жить в 
городе, который он построил. Его называют ал-Хакка(?) 
И запретил /царь/ своим подданным общаться с ними 
(арабами) и вступать с ними в брак; он приказал, что­
бы арабы из пустыни не входили в город, а кто вой­
дет без разрешения, будет убит. Он сказал: "Тот, на 
кого гневались цари Персии, изгонялся в этот город
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(1) В ДАР, по-видимому, погрешность переписчика. См.: 
Балазурл, Футух, стр. 177; ал-Мукаддаси, BGA, Ш, стр. 139; Le 
Strange, 1 he Lands..., p. 87— 89i.’NinawayNineveh”.

(2) Ср.: Худуд Минорского, стр. 115,354—"Сабат"; Lc Stran­
ge, The Lands..., стр. 31, 35.7Sabal”.



и осуждался на изгнание и прокл^ие". Набатейцы на­
зывали его (город) Хафа Тарнай , и остатки стон 
его, видимо, не исчезли. Недалеко от него находился 
ряд городов, среди которых Дури (? ) ( 1 ), аз-Зандавард 
/или Зандаруд/, ал-Лайс, Дара сабур (?), ал-Хакка и 
ал-Ха’а (?), которые построил Сабур и предназначил 
их для всех изгнанников. Говорят, что границы облас­
ти Каскар начинаются на востоке от самой дальней 
земли, орошаемой рекой, и доходят до моря.

Ал-Мубараки, Абдаси (2), ал-Мазар (3), Нагайиа(?) 
Майсан, Дастимайс^ и Аджам (4) (?) находятся на 
расстоянии барида от Каскара. Арабы разделили 
область, когда ал-Басра стала столицей, в его (Кас­
кара) состав входят также Верхний "Улйа" и Нижний 
"Суфла" Аскаф (5) и Нафар, Самарра (6), Бахандаф и 
Киркуб.

Сказал ал-Мада’ини: "Первый, кто произвел расчеты 
и составил диваны и определил размеры хараджа, был 
Кубаз. Он составил диван хараджа для Хулвана и наз­
вал его диваном справедливости. Все дела во владени­
ях персов оживились, когд^^обрали с ас-Савада 100 
млн. дирхемов в мискалях . А это потому, что царь 
себе взял половину хараджа, а другую половину оста­
вил народу, в результате чего положение его стало 
хорошим; /так было/ пока правил Кубаз, который 
брал с ас-Савада 150 млн. мискалей". Приказал Омар 
ибн ал-Хаттаб, да будет доволен им Аллах, измерить 
ас-Савад, /и оказалось, что/ в длину он простирается
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(1) См.: Худуд Мииорского, стр. 40, 140 ֊Karkh Dur." 
(2) См.: Худуд Мииорского^ стр. 138.-,,Abdasi”;Le Strange.

The Lands..., p. 28, 42, 43J’Abdasi”.
(3) Cm.: Le Strange. The Lands..., p.28, 42, 43-,, Madhar”. Худуд 

Минорского, стр. 21, 76
(4) B MP "Аджам"; по-видимому, погрешности пе­

реписчика.
(5) Ср.: Худуд Минорского; „А5КГ”входит в состав Мукра- 

на. t t
(6) В MP j-®““*-* - может быть, Самарра - »-Иакут,

изд. Вюстенфельда, т.Ш, стр. 14; Табари» Анналы, т.Щ стр. 1180.



от ал-’Алс на востоке и от Харбака (1) на западе до 
Аббадана, а это 120 фарсахов, в ширину же /тянется/ 

84б от окраины Хулвана до ал-’Узайба, а это 80 фарсахов.
Так стало после того, как исключили из /измерений/ 

ас-Савада горы, долины, реки, территории городов и 
селений протяженностью в 36 млн. джарибов. Он /Омар/ 
назначил на каждый джариб пшеницы 4 дирхема, на каж­
дый джариб ячменя 2 дирхема, на каждый джариб фини­
ков 8 дирхемов. На джариб виноградной лозы и кормо­
вой травы 6 дирхемов. Джизйей были обложены бООтыс. 
человек (2). Джизйа взималась с высших классов в 
размере 48 дирхемов, с средних классов в размере 24 
дирхемов, с низших классов в размере 12 дирхемов(3). 
И он /Омар ибн Ал-Хаттаб/ (4) собрал с ас-Савада 
128 млн. дирхемов. Омар ибн Абд ал-Азиз собрал с ас-Са­
вада 124 млн. дирхемов. А ал-Хаджжадж ибн Йусуф собрал 
с него, применяя насилие и несправедливость (5), 18 
млн. дирхемов. И сказал, дескать, крестьяне получили 
на благоустройство 2 млн., а ему досталось 16 млн. 
Он запрещал жителям ас-Савада жаловаться ему на 
опустошение своей страны, происходившее из-за убоя 
коров ради улучшения благоустройства. Поэт сказал 
стих:

1. Мы жаловались ему на опустошение ас-Савада.
2. А он запрещал, не зная о мясе коров (6), 

Харадж с Ирака во времена правления Зийада состав­
лял 125 млн. дирхемов, во времена правления Убайдал-

(1) В МР пропущена точка под ,_ _-> "бе"; у Ибн Хурдад-
беха со всеми огласовками, исправляем по Ибн Хурдадбеху.

(2) У Ибн Хурдадбеха "500 тыс. человек".
(3) У Ибн Хурдадбеха распределение джизйи пропущено, 

см.: Балазури, Футух, стр.228, 266; Табари, Анналы, т.1, 2, 
стр.960-963; Ибн Хаукаль, вод, 11, стр.217,218; А. Якубов­
ский. Ирак на грани УШ-1 Хвв.,стр.41, Йакут, изд. Вюстенфель- 
да,т.Ш,стр. 178; см. у Ибн Хурдадбеха ( вса, VI ) текст.

(4) В МР пропущено»֊*
(5) Ср.: Ал-Мукаддаси, вса, Щ стр.133; Ибн Хурдадбех, 

В А, У1, стр. 14,15.
(6) У Ибн Хурдадбеха стих со всеми огласовками; ср.: 

Йакут, изд. Вюстенфельда, т. 1Ц стр. 178.
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лаха ибн Зийада он был больше, чем во времена прав­
ления Зийада, на 20 млн. /дирхемов/. Во времена Ибн 
Хубайра /харадж составлял/ 100 млн., не считая рас­
ходов на питание воинов и рабочих, которые были в 
военном лагере. Хоеров /Хусрау/ Абравиз на 18-м го­
ду своего правления получил со своего владения ха­
радж в размере 420 млн., после чего он еще увеличил 
харадж. В некоторых персидских книгах говорится,что 
во времена правления Ануширвана с Ирака было собра­
но 600 млн. мискалей, и они утверждают, что в послед­
ние дни Абравиза /было собрано/ 900 млн. мискалей. 
а у народа осталось дохода 100 млн. Люди умирали с 

85а голоду, даже прекрасная рабыня продавалась за один 
дирхем. И некоторые из эмиров Хорасана собирали с 
Хорасана 28 млн. мискалей. И ал-Джунайд ибн Абд 
ар-Рахман собирал с Индии 25 миллионов /дирхемов/ 
мискалей. И было собрано с Басры 75 млн. дирхемов. 
С Куфы 25 млн. дирхемов. Йусуф ибн Омар ас-Сакафи 
собирал харадж с Ирака в размере 60-70 млн. дирхе­
мов, со своей стороны он расходовал на содержание 
войска в Сирии 16 млн. дирхемов. Почтовые расходы 
составляли 4 млн., расходы на украшения 2 млн. В 
казне на всякий несчастный случай оставалось 10 млн. 
дирхемов. Говорит ал-Мада’ини, что Майсан и Дасти- 
майсан по измерениям Кубаза входили в диван Хулвана, 
давая 4 млн., а Кубаз приказал брать сумму в 9 млн.- 
пятую часть того, что взимали с пшеницы, ячменя и 
риса. С других зерновых культур налог не собирался. 
Он брал с каждых 24 пальм по дихрему и с каждых 
17 персов по дирхему. Сказал один из заседавших: 
"Я слышал, как сказал ал-Му’тазз Ахмаду Ибн Исра’- 
илу: "О, Ахмад, каков харадж ар-Рума?". Он ответил: 
"О, эмир верующих! Вышли мы с твоим дедом ал-Му’- 
тасимом в поход, и когда мы достигли середины стра­
ны румов, направился к нам Басил ал-Харшани, а он 
заведовал хараджем румов, и спросил его 
ибн Абд ал-Малик о сумме хараджа в их стране. Он 
ответил: "500 кантаров того-то и того-то". Сказал 
/Мухаммад/: "Мы посчитали и оказалось, что это мень­
ше 3 млн. динаров".
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И сказал ал-Му’тасим: "Напиши царю румов, что я 
спросил твоего управляющего о харадже твоей земли. 
Он сказал столько—то. Но харадж с худшей страны в 
моих владениях больше хараджа с твоей земли, так как 
же ты воюешь со мной’ Это честь для твоей страны".

И засмеялся ал-Му’та зз и сказал: "Того, кто осу­
дит меня за любовь к Ахмаду ибн Исра’илу, я никогда 
не попрошу ни о чем, кроме как рассказать мне /по­
добный/ рассказ".

Говорит Абд ар-Рахман ибн Джафар ибн Сулайман, 
что богатство ас-Савада /равно/ 100' млн. дирхемов

85б (1). То, что отсутствует у властителя (Султана),есть
у его подданных, а то, что отсутствует у подданных, 
есть в казне властителя. Говорит ал-Хайсам ибн ’Ади, 
что в Фарсе нет области, жители которой были бы силь­
нее жителей двух областей - равнины и гор. Что каса­
ется равнины, то это Каскар, а что касается гор, то 
это Исбахан. Харадж каждой из них /составляет/ 12 
млн. мискалей. И не было в Ираке области, подобной 
Джаухи, харадж с которой достигал 80 млн..дирхемов, 
до тех пор, пока воды не отошли от Джаухи, который 
был разрушен. В этой местности началась эпидемия 
чумы ширавайх, и с тех пор ас-Савад превратился в 
отсталую область. То же самое случилось с ал-Фарисом. 
Известно, что какой-то везирь сделал оценку налогов 
земли и представил ее Йахйе ибн Халиду ал-Бармаки 
во времена халифа ал-Хади в 170 г.х. (786г.).

Он сказал: " Сумма доходов в ас-Саваде /достига­
ет/ 86 млн. 780 тыс. дирхемов, а также /из/ дохода 
(2) на 4 млн. 800 тыс. дирхемов. Доход с бахраний- 
ских одежд - 200 одежд. Доходы с черных анбарийских 
земель - 240 ягнят. Доходы с Каскара составляют 11 
млн. 600 тыс. дирхемов. С областей по Тигру - 20млн. 
800 тыс. дирхемов. С Хулвана - 4 млн. 800 дирхемов. 
С ал-Ахваза 25 млн. /дирхемов/ХЗ). Разных сортов 
сахара 300 тыс. ритлей. Доходы с Фариса_/достигают/ 
27 млн. дирхемов. Розовой роды 300 тыс. бутылок .

(1) 1 млрд, дирхемов, по-видимому, погрешность перепис­
чика.

(2) Текст непонятен, перевод приблизителен.
(3) В МР пропущено "дирхемов".
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Изюмной воды, диацидониума и других напитков 120 
тыс. ритлей, айвы 200 тыс. плодов, столько же грана­
тов, изюма персидского в хашимийских карах - 7 ка­
ров, сиропа 5 тыс. ритлей. Из /области/ ас-Сакнаджи — 
бин 5 тыс. ритлей /сиропа/, а сайрафийской глины - 
5 тыс. ритлей. Доход Кермана в деньгах - 4 млн. 200 
тыс. дирхемов, а из персидских хабисийских одежд (1)... 

86а 90 тыс. динаров. С Палестины - 360 тыс. динаров . И
со всех провинций Шама (Сирии) /получают/оливкового 
масла 500 тыс. ритлей, яблок 200 тыс. штук, смоквы 
10 тыс. маннов, рожков 30 тыс. ритлей. Доходы Егип­
та, кроме Тинниса (2), Димиата (3) и ал-Аш’унайна 
(4), идут на покупку лошадей и расходуются на укра­
шения. Их сумма составляет 3 млн. 940 тыс. динаров. 
Различных одежд из дибакийских, касабийских и дру­
гих - 20 тыс. штук.

С Александрии — 1 млн. 800 тыс. дирхемов. С Рак­
ки (5) - 1 млн. дирхемов. С Ифрикийи - 13 млн.дир­
хемов, больших ковров 500 штук, оливкового масла 
200 тыс. ритлей. С Мекки и Медины - 300 тыс. дина­
ров, сайханийских фиников 1000 ритлей, из /области/ 
ас-Сибах 50 ритлей. С Йемена чистыми деньгами 870 
тыс. динаров, 80 ритлей амбры, разных видов одежд - 
4 тыс. штук, желтого дерева 5 тыс. ритлей, изюма 
500 кафизов, с Йемама, Бахрейна, Омана и Сирафа(б) 
в деньгах - 3 млн. дирхемов, сохрийских одежд -500 
штук, йеменских фиников - тыс. ритлей. С Куфы, 
Басры и Мадинат ас-Салам и /мест/, что между

(1) В МР на стр.86а имеется арабская отметка: "здесь от­
сутствие двух листов приблизительно".L&5

(2) Худуд Минорского,стр.4, 54, 55, 56, 78, 81, 151-152-j,TINNIS7 
(3) Худуд Минорского, стр. 151;152-? „dimyat”, 
(4) Худуд МиНОрСКОГО, СТр. 152— „ASH’ UNAYN’i
(5) Балазури, Футух, стр. 176, 177 ”,ai-Raka”; Ибн Руста, 

В А, УП, СТр. 106г-,,al—Raka Le Strange, The Lands... p. 101, 103, 
124-125—,,Rakkah”.

(6) Худуд Минорского, стр. 40, 74, 127, 224-„SlRAF” ; Le 
Strange. The Lands..., p. 11, 258, 259, 293, 296-Siraf”.
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Куфой и Басрой - в деньгах 1 млн. 370 тыс. дирхемов, 
В этот список не включен Казвин потому, что он отде­
ляется от этих областей"(1).

86а-16 ГЛАВА ОБ АЛ-АХВАЗЕ
Сказал ап-Мугира ибн Сулайман, что ал-Ахваз по­

добен меду, дающему золото. Земля ал-Басра подобна 
меду. Говорит Ибн ал-Мукаффа’: "Первыми городскими 
стенами, построенными на земле после всемирного по­
топа, были стены ас-Сус (2) и Тустар (3). Неизвест­
но, кто построил стены ас-Сус, Тустар, ал-Убулла и

86 6 Такар". Говорит Ибн Мунзир: "Ас-Сус построил Сам 
ибн Нух (4), а что касается Тустара, некоторые счи­
тают, что эта стена находилась в ал-Ахвазе, а друтие- 
в ал-Басре" Говорит Ибн Аун, клиент ал-Мусаввара: 
"Я присутствовал у Омара ибн ал-Хаттаба, да будет $ 
доволен им Аллах, в то время, когда пришли к нему 
судиться жители Куфы и Басры относительно Тустара. 
Мотели Куфы утверждали, что Тустар принадлежит им, 
а жители Басры - обратное. Омар решил, что Тустар 
принадлежит Басре". Ал-Ахваз-Сук ал-Ахваз (5), Рам- 
хурмуз (6), Изадж (7), Аскар Мукрам (8), Тустар, 
Джундишапур , ас-Сус, Суррак (9), Нахр Тира (10)

(1) См.: А. С. Жамкочян. Неизвестная глава об ас-Са- 
ваде в "Ахбар ал-Булдан" Ибн ал-Факиха, стр. 171-193.

(2) Le Strange, The Lands...,р. 82, 240, 246, 247 —„Sus, Susa”; Худуд 
МинорСКОГО,СТрД0, 75, 131, 214-»SUS, SHUSH /SUS^”

(3^ Le Strange, The Langs...,p. 6, 233, 236, 246, 247, Tustar—Худуд 
Минорского,стр. 130, 213—214—„SHUSHTAR, Town and tiver՛’

(4) Сим> сын Ноя.
(5) Le Strange. The Lands...,p. 232, „Suk а!-А1п\’аг”;Худуд Минор- 

СКОГО, СГр. 12, 74, 75, 130, 381 —,,Suk al-Ahwaz”.
(6) Le Strange, The Lands... p. 243, 247» Ramhurmuz”.
(7)ХуДУД МйНОрСКОГО,стр. 130—„Idhaj”; Le Strange. The Lands..., 

p. 245-6-„Idhaj”.
(8) Le Strange, The Lands... p. 233, 236, 237, 242 246, 247-„’As­

kar Mukram”. Худуд МинорскоГО,СТр. 75, 1 30—„Askar-i-Mukram”; перс. ~ 
„Band—i—Kir”.

(9) Le Strange. The Lands..., p. 242-^Surrak”.
(10) Le Strange, The Lands..., p. 241, 242, 246 —„Tira”.
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и Маназир (1). Харадж ал-Ахваза составляет 30 млн. 
дирхемов. Персы получали с Хузистана, то есть с ал— 
Ахваза, 50 млн. дирхемов в мискалях. Шэпур построил 
в ал-Ахвазе два города. Один из них он назвал по име­
ни Аллаха всевышнего, а другой - по своему имени, а 
затем об^^инил эти два имени в одно, то есть Хурмуз- 
дардашир , арабы же называл^q^o Сук ал-Ахваз.

Шапур построил Джундишапур на месте зарослей. 
/Однажды/ проходил Шапур мимо какого-то землепаш­
ца, подозвал его и сказал: "Я хочу построить на этом 
месте город". Землепашец, а это был глубокий старик 
и звали его Бил, ответил ему удивленно: "Если я бу­
ду управляющим, будет на этом месте город". Сказал 
ему Шапур: "Клянусь Аллахом, ты будешь управлять 
строительством и /ведать/ расходами". Затем он приг- 
казал привести этого старика и его привели. И прика­
зал сбрить ему /волосы/ на голове и бороду, чтобы 
он не отвлекался от обучения, и дал ему учителя, и 
начал тот учить его._ Приказал /Шапур/ срубить деревья 
в чаще, и он срубил. Старик из_учал науку, и за один 
год стал искусным секретарем. И когда он достиг це­
ли, к которой стремился, его унитель заставил его пой­
ти к Llfanypy и* сообщить ему о том, что он достиг пре­
дела в секретарской, науке. LLhnyp засмеялся и сказал 
ему: "О, Бил ’ ты научился секретарству?" Ответил 
/старик/: "Да". Сказал /Шапур/: "Ступай, я тебя на­
значил управлять расходами города". И приказал ему 
управлять делом. И он построил Джундишапур, но ког­
да закончил его, посмотрел на одну из сторон города, 
под которой протекала река, снес ее и /заново/ по­
строил ее из обожженного кирпича, сложенного рядами; 
остальное он построил из необожженого кирпича. Вот 
поэтому жителей ал-Ахваза называют Джундишапур 
Билабазом по имени старика, который управлял его 
строительством.

87а Во время правления Шапура ибн Ардашира появился
Сахиб ал-Занадик - Мани, вождь безбожников. Он 
склонял Шапура к своему учению и не переставал пре— 

.......................... it . It
(1) Le Strange. The Lands..., p. 239, 2427֊Manadhir Great and Little. 
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следовать его и обманывать, пока царь не выяснил, 
что у него за вера, и не понял, что тот — приверже­
нец дьявола. Поэтому он приказал содрать с него ко­
жу, набить ее соломой и повесить- Он был повешен на 
воротах города Джундишапура, поэтому эти ворота до 
сих пор называют воротами Мани и безбожники совер­
шают поломничества к ним и прославляют это место.

Говорят, что слова Нисабур (1), Шабур хваст (2) 
и Д-кундишапур объясняют так: случилось, что сподвиж­
ники llhnypa лишились его, ибо, когда астрологи пред­
сказали, поведали ему: "Ты будешь мучаться 7 лет", 
он ушел прочь бродить по земле. Меж тем его спод­
вижники пошли искать его. Дошли они до Нисабура(З) 
и стали искать его там и не нашли. И сказали: "Нист 
Шабур", то есть "нет Шабура". Затем попали они в 11h- 
бурхваст и сказали: "Шабурхваст", то есть "надо ис­
кать Шабура там". Затем нашли его в Джундишапуре 
и сказали "Виндузсабур" (4), то есть "царь найден". И 
построил Ардашир город "Сук ал-Ахваз". Сказал ал- 
Хайсам ибн ’Ади, что Ардашир прорыл /каналы/ ас- 
Сука.ч и Дуджайл, а в Хузистане семь каналов, а имен­
но Суррак, Рамхурмуз„ Сук ал-Ахваз, аш-И^ш (?), 
Джундишапур, Маназир и Нахр Тира (5) (?). И гово­
рят, что нет каменных зданий и нет фонтанов в Тус- 
таре, потому что он_ построен из _ркал, а его колонны- 
из железа и свинца. Истоки Дуджайл ап-Ахваза на­
ходятся в земле Исбахан, а ее устье в Восточном мо­
ре. И говорят, что тот, кто живет в ал-Ахвазе, теря­
ет разум.

Что касается главного города ал-Ахваза, то он ока­
зал влияние на всех, кто поселился в нем из рода Ба—

( 1 ) В МР написано неправильно > должно быть
Li-J "Нишапур".

(2) Le Strange, The Lands.. , p.194,200-202,247 .-„Sabur Khwasf*.

(3) В MP неправильно, пропущено "pa".
(4) См.: Худуд Минорского, стр. 25, 75, 131, 214, 381 - 

,.V:ndushavur”, ИЛИ „Junday—Sabur” ИЛИ " Jundi—Shapur”.
(5) Le Strange. The Lands..., p.241. 242, 246 -„Tira river or Tirin'*. 

Ср.: Нолдеке-Табари -"Бехрасир", искаженная форма от Бех- 
Ардашир, (см. коммент. 3, стр. 16). Арабы передавали это наз­
вание по-своему.
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ну Хашима и благородных людей. Хашимит обычно об­
ладает красивым лицом и благородным характером, ко­
торым он отличается от всех корейшитов и арабов. Ах- 
ваз чуть было не изменил эти черты, чем нанес хаши­
митам обиду. А что уж говорить о влиянии города на 
остальные /арабские/ роды? Из-за испорченности их 
ума и плохого климата их страны ты не увидишь у них 
ни богатства, ни благополучия, хотя у них много денег 
и деревень. Они любят инжир, как любят его средние 
слои жителей страны, и такие примеры можно продол­
жить.

Люди знают, что деньги возбуждают аппетит, и че­
ловек добывает их как можно больше, не довольству­
ясь малым. Таким же образом он желает для своего 

876 сына лучшего воспитания. А хузистанец в противопо­
ложность этому, когда его сын становится взрослым, 
отправляет его работать на чужбину, чтобы тот учил­
ся там. Таким -образом, он путешествует из одной 
страны в другую. И нет на этой земле ни прославлен­
ного ремесла, ни благовоспитанности и ни достойных 
похвалы наук - даже какого-либо признака их нет (1). 
У любой девушки или парня можно заметить румянец. 
Это признаки лихорадки и холеры, которые особенно 
распространены в этой стране (2). Когда эпидемии 
этих болезней исчезают в других странах, здесь они 
остаются. Болезни никогда не покидают человека, и 
в теле его от нее /болезни/ остаются следы. И едва 
/болезнь/ уйдет и /человек/ почувствует себя здоро^. 
вым, как она вновь возвращается к нему в сопровож­
дении осложнений, угнездившихся в его теле. Впрочем, 
город Ахваз не таков, потому, что лихорадка возвра-

(1) У Йакута (изд.Вюстенфельда, т.1, стр. 412-418^ —Лу, 
_л««и. В МР 87

(2) Ср.: Ибн Хурдадбех, вса, VI, стр.170: "И не находит­
ся в нем ни одного человека, у которого были бы красные 
щеки. Малярия там постоянная. Сообщил ал-Джахиз, что не­
которые повивальные бабки Ахваза ему рассказывали, будто 
иногда принимают новорожденного и находят его уже заражен­
ным малярией".
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щается к больному без осложнений. Эти болезни не 
возникают вследствие переедания, но источником их 
является сам город, ибо в холмах, которые возвыша­
ются над домами города Сук ал-Ахваза, гнездятся змеи, 
а в домах и на кладбищах его скопились желтые скор­
пионы. Если бы в мире были какие-нибудь /твари/ ху­
же змей и желтых скорпионов, то ал-Ахваз стал бы 
главным городом их размножения и оплодотворе­
ния. И действительно, они обитают везде: в /холмах/, 
что за /Сук ал-Ахвазом/, в солончаках, каналах или 
колодцах, садах, реках, от которых ответвляются ка­
налы, в их изгородях, дождливой воде и местах омове­
ния. После восхода солнца, которое /затем/ долго ви­
сит прямо над этими холмами, скалы, в которых водят­
ся эти желтые скорпионы, накаляются от его жары и, < 
впитав в себя сухой жар /солнца/, подобно горячим *'■
угольям, отражают /затем/ впитанный ими сухой зной. 
И тогда к этим излучающим /зной/ скалам, разогре­
тым солончакам и рекам присоединяются еще и скорпи­
оны. Воздух портится, и в связи с этим портится все, 
что там находится.

Сообщил Ибрахим ибн. ал-Аббас ибн Мухаммад со 
слов стариков из жителей ал-Ахваза, а те со слов по­
вивальных бабок, что в только что родившемся младен­
це можно обнаружить признаки лихорадки. Они знают 

88а это и рассказывают об этом. Зайд ибн Мухаммад со­
общил мне вполне искренне, что он жил в ал-Ахвазе 
год и сам перенес сильную жару и видел множество 
насекомых, змей и желтых скорпионов. Затем он ска­
зал: "Почему бы не быть этому, если жители питают­
ся рисом и каждый день поджаривают» :его, зажигая 50 
тыс. печей (2). Что тут еще можно сказать, если к 
знойному воздуху присоединяется дым этих печей?" 
Он клялся Аллахом, велик он и славен, что намеревал­
ся утопиться из-за печали, сильной жары и ветров.

(1) Ср.: Йакут, .изд.Вюстенфельда, т. 1, стр.413; МР, л. 
876-13. м

(2) Танур - ^^^^(мн.ч. "тананир")-род печи с от­
верстием вверху, в которой пекут хлеб.
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Жители Ахваза говорят, что их гора результат все­
мирного потопа и что гора все время растет и увели­
чивается. Они говорят: "У нас есть сахар и разнооб­
разные финики". Они очень искусны в изготовлении раз­
личных сортов сахара. Они /изготовляют/ сусийскую 
шелковую ткань "ал-хуз" и тустарскую ткань "дибадж". 
Любой хороший продукт, привезенный в ал-Ахваз, пор­
тится и теряет свой запах, так что не используется в 
полной мере.

Ал-Ахваз был завоеван Абу-Азусой ал-Аш*ари в прав­
ление Омара ибн ал-Хаттаба (633-644 гг.), да будет 
доволен им Аллах, и последним и^^ородов, захвачен­
ных им в ал-Ахвазе, был ас-Сус . Он (Абу-Муса 
ал-Аш’ари) взял в плен людей, захватил казну. И. ког­
да стали считать, то насчитали около 300 сундуков. 
Один из сундуков был покрыт скатертью и смазан жи­
ром. Было приказано открыть его, однако казначеи 
стали плакать и клясться, что в нем нет ни золота, 
ни серебра. Жэлание Абу Мусы открыть сундук возрас­
тало, и он приказал сломать его. И когда казначеи 
увидели это, сказали они ему: "Мы тебе скажем прав­
ду о том, что находится в нем". Абу Муса ^^зал: "Ска­
жите". Они сказали: "В нем тело Даниила" . Спро­
сил: "Как вы узнали об этом?" Ответили: "Наш город 
страдал от засухи 7 лет подряд, так что мы находились 
на грани гибели. Это тело было у нас, а христиане по­
просили у него о ниспослании дождя. Их просьба была 
выполнена, и они собрали урожай. Тогда мы пошли к 
ним, и попросили у них одолжить нам его, но они от­
казали. Тогда мы дали им в залог 50 наших людей с 
условием, что мы попросим у него в этом году дож­
дя, после чего вернем его обратно. Они дали его нам, 
и мы получили то, что просили у него. Когда мы со­
брали урожай, нам стало жалко отдавать его. Поэтому 
мы спрятали тело и теперь во время засухи просим 
его ниспослать нам дождь". Приказал Абу Муса от­
крыть сундук, и вот там /оказалась/ кровать, на ко— 

886 торой лежал мертвый человек, руки которого лежали 
на правом колене. И написал Абу Муса /донесение/ 
Омару, сообщая о завоевании города и рассказывая о 
Данииле, да будет над ним мир. И расспросил Омар,
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да будет доволен им Аплах, тех из мусульман, кто 
присутствовал /при этом/. И сообщили они ему, что 
он пророк и что, когда Навуходоносор завоевал Иеру­
салим и взял в плен его жителей, Даниил был среди 
пленных, и перевез /Навуходоносор/ его в Вавилон, 
где и прожил он до самой смерти. Написал Омар Абу 
Мусе, сообщая ему о своем решении не бальзамировать 
тело, завернуть его в саван и похоронить его без омо­
вения в полночь, чтобы Аллах всевышний воскресил его 
подобно тому, как он воскресит свой народ. И когда 
пришел приказ Омара к Абу Мусе, он пошел к одной 
из рек ас-Суса и приказал перекрыть ее. Потом вы­
рыл яму на дне реки, забальзамировал тело Даниила, 
завернул в саван и похоронил его с помощью четырех 
мусульман в полночь, после чего разобрал перекрытие 
на реке. И никто до наших дней не узнал, где нахо­
дится место его захоронения. Говорят, что /М/са взял 
кольцо, которое было на пальце Даниила. Говорят так­
же, что вместе с Даниилом были найдены книги геро­
ических гуд^л и что обладателем этих книг стали Ка’б 
ал-Ахбар . Лагерь Мукаррам назван в честь Мукарра- 
ма ибн ... (1) одного из сыновей Ибн ал-Харса ибн 
Нумайра. Ал-Хаджжадж ибн Йусуф отправил /Мукарра- 
ма/ покорить Хузад ибн Бариса, который поднял вос­
стание, присоединился к ал-Изаджу и укрепился в кре­
пости, известной под его именем. Во время осады он 
вышел тайно, чтобы встретиться с Абд ал-Маликом ибн 
Марваном (685-705 гг.). Однако Мукаррам разбил его. 
У него были две жемчужины на шлеме. Ал-Мукаррам 
захватил его и отправил к ал—Хаджжаджу. Там была 
старая деревня, которую ал—Мукаррам решил перестро­
ить, Он превратил ее в город и назвал его лагерем 
Мукаррама . Говорит ас—Суууэи, что ал—Ахваз по-пер­
сидски означает Хур Машир и что его название было 
ал-Ахваз , люди арабизировали его, назвав Сук ал— 
Ахваз, и распевали стихи ал-А’раби. Стих:

1. Не вернетесь вы в ал—Ахваз второй раз, и 
в Ка’ка’ан (2), что рядом с рынком (3),

(1) В' МР здесь пропуск.
(2) См. :Йакут, Бейрутское изд.т.1У,стр.379-380-"Ку’айки’ан". 
(З)Эти два бейта встречаются у Йакута(Бейрутское изд., 

т.1У, стр. 380).
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2. И к реке Бат (1), где вечерами 
нападают на меня комары.

На реке Бат было место, где плавали утки, поэтов 
му народ назвал реку Бат, как говорят, Дар Батих* 

89а Еще говорят, что она была названа рекой Набат, пото­
му что принадлежала набатейской женщине, потом наз­
вание было сокращено и осталось Бат. Жители Ахваза 
самые подлые и самые жадные люди. Они меньше всех 
тоскуют по родине и потому селятся в разных странах. 
В любом городе ты сразу отличишь хузистанцев по их 
скупости и жадности. Ал-Асма’и говорит, что хузы 
строители. Они построили Ат-Тарх. Их имя происходит 
от слова ханзир (свинья), которое по-персидски произ­
носилось хуз, а арабы переиначили его в ханзир, и с 
тех пор это прозвище так и осталось /за ними/. Дру­
гие говорят, что такое название означает, что они по­
хожи на свиней. Рассказывает Абу Хубра со слов Али 
ибн Абу Талиба (656-661 гг.),да будет доволен им 
Аллах, говоря:"Нет среди сыновей Адама людей злее 
чем хузы, кахты и наджибы не происходятот них". Ска­
зал Абд Аллах ибн Салам: "Аллах создал жадность из 
десяти частиц, девять из которых он взял у хузов, а 
одну часть у остальных людей". Сказал Али, да будет 
доволен им Аллах, что антихристом будет хузистанец 
по имени Михран. Сказал Омар, да доволен им
Аллах, что, дабы не порочить Кабила , надо продать 
хузистанцев и выручку положить в казну. Вот другое 
сообщение: "Тот, кто имеет соседа-хузистанда и нуж­
дается в деньгах, пусть продаст его". Написал Кисра 
одному из своих наместников: "Пошли мне самое пло­
хое блюдо с самым плохим человеком на самом плохом 
животном", и ому была послана голова засоленной рыбы 
с хузистанцем на осле. Говорит Абу Ваил: "Мы пошли 
с Ибн Мас'удом в деревню ал-Кадисийа и пришел к 
Ибн Mac'уду один набатеец, прося помощи. Абдаллах 
/Ибн Масуд/ повернулся к своим друзьям и сказал:

(1) См.: Йакут, Бейрутское изд., т. 1У, стр. 28; ср.: Ja- 
kubi, Ahmed ibn abi Jakub ibn Wadhih al —Kalib al— Jakubi, Khali al —Boldan, 
cd M. J. De Goeje, BGA, VII, Lugduni—Baiavoruin, 1892, p. 246, где МЫ 
встречаем другое название - "Нахр ал-Даджадж 

(в дальнейшем - Йакуби, BGA, VII ).
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"Я слышал, как посланник Аллаха, да благословит его 
Аллах и да приветствует, говорил: "Заключите переми­
рие с тюрками, таким же образом, как они заключают 
его с вами, не соседствуйте с набатейцами в их стра­
не и если вы увидите, как они прикидываются мусуль­
манами, читаютчкоран и селятся на весенней стоянке, 
занимаясь на советах интригами и ловя людей на сло­
ве, то бегите, бегите. И не женитесь на хузистанках, 
потому что по натуре своей все хузистанцы лживы?

ГЛАВА О ПОСТРОЕНИИ /ГОРОДОВ/ В РАЗНЫХ. СТРА­
НАХ, ИХ ОСОБЕННОСТЯХ И ЧУДЕСАХ

11499а-9 Птоломей говорит, что различия между народа­
ми в цвете, характере, сложении тела, темпераменте 
и во всех особенностях их быта проистекают из трех 
причин. Первая причина - это отдаленность их терри­
тории от линии экватора, а именно, насколько эти стра­
ны отклоняются от линии /экватора/ направо и налево. 
Вторая - это характер знаков зодиака, расположенных 
над этими странами и господствующих над их природ­
ными условиями. Третья - это степень отдаленности 
или близости стран от орбиты солнца. Так, что каса­
ется населенных стран, которые находятся в северной 
четверти земли, но не на востоке ее /а на западе/, 
то они расположены между созвездием Овна и созвез­
дием Рака, и когда /солнце/ проходит между ними, это 
является признаком перехода от весны к лету.

Когда солнце находится посредине неба, то есть в 
зените, оно жжет их /людей/, и поэтому тела их стано­
вятся черными, волосы вьющимися, фигуры тонкими, 
темперамент горячим, весь облик их безобразен из-за 
знойного /климата/ их страны.

К таким странам относятся: Абиссиния, страна Зиндж 
Нубия и некоторые области Судана. Все это касается 
не только одних /людей/, но и всего, что их окружает, 
ибо /жара/ дурно влияет и на их верховых животных , 
земли и деревья, зной жжет их землю. Благодатность 

996 же тех областей /земли/, которые находятся восточ­
ное этих стран, зависит от /высоты/ орбиты солнца 
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и его жары, /а также/ от орбит созвездий. /Если/ 
место обитания /людей/ холодное и очень сырое, то 
цвет их кожи быйает белым, волосы прямыми, тела 
огромными, темперамент холодным, облик безобразным 
из-за сильного холода земли. Зима у них суровая, чрез­
мерно холодная, деревья их крепкие, их верховые жи­
вотные подобны воздуху их страны; таковы тюрки.Что 
же касается облика тех, которые живут под созвезди­
ем Медведицы, то так как солнце располагается у них 
над головами /тогда, когда путь его перемещается к 
северу/, поэтому они не питают к солнцу особенной 
склонности, воздух /у них/ умеренный, а место их 
обитания благоприятно: там нет ни сильного холода, 
ни сильной жары; цвет /кожи / и /размеры/ тела их 
средние, темперамент умеренный, и они равно одарены 
всеми достоинствами. А те народы, которые живут 
справа (восточнее), в большинстве своем умны, сообра­
зительны, прозорливы, знают астрономию. Помимо дру­
гих наук, из-за близости их зенита к зениту соседних 
звезд и созвездий, - именно благодаря этому, - они 
стремятся к изучению астрономии и литературы. Те 
/из- людей/, кто живет /ближе/ к востоку, славны и 
сильны духом. Они соперничают друг с другом в бла­
городстве и превосходстве, ибо солнце являет свое ес­
тество на востоке (солнце восходит па востоке). А те 
из /людей/, которые живут на западе, >:<енственны, те­
ла их нежны, а труд обычно легок, ибо запад находит­
ся под влиянием луны, и поскольку после захода /солн­
ца/ луна появляется на западе, поэтому запад стал 
женственным и мягким. Точно так же север отличает­
ся от востока. Все эти части различаются друг от дру­
га /по . рельефу/ поверхности, характеру и направлению 
течений окутывающего их холодного и смешанного воз­
духа, количество которого уменьшается и увеличивает­
ся в каждой стране и 'местности в зависимости от то­
го, насколько высок или низок уровень земли. Доказа­
тельство этому: некоторые люди становятся моряками 
и владельцами морских кораблей из-за близости земли 
к морю, другие отличаются спокойствием из-за плодо­
родия их земли и большого опыта, а также в соответ­
ствии с расположением географических поясов по отно-
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шению к созвездиям, которые близки им по характеру, 
ведь характер каждого пояса подобен характеру соз- 

100а вездий, к которым он относится. И земля была разде­
лена на 4 части.

Первая часть - Аврас - находится между севером 
и Дабуром и соответствует треугольнику созвездий 
Овна, Льва и Стрельца, которыми управляют КЬитер и 
Марс. Большинство народов, которые обитают в этой 
четверти земли, а именно: британцы, галийцы, герман­
цы, анатолийцы, тунийцы (?) горды, непреклонны, хоро­
шо владеют оружием и умеют пользоваться им, любят 
украшения и проводят время с себе подобными, ревнуя 
друг к другу.

Они не видят в этом ничего дурного и не считают 
это грехом. Они мужественны и не ревнуют своих жен, 
пренебрегая общением с женщинами.

Вторая четверть находится между югом и востоком 
/откуда дует восточный ветер/ под треугольником со­
звездий Тельца, Девы и Козерога, которыми управля­
ют Венера и Сатурн, находящиеся на /крайнем/ восто­
ке. Характеру этих звезд подобен и характер людей, 
которыми они управляют, поэтому люди поклоняются 
им /Венере и Сатурну/.

Они называют Венеру "Анис" , а Сатурн - "Май- 
сун". Есть у них жрецы, которые предвещают события, 
прежде чем они произойдут. Они чтят своих матерей, 
сестер и всех женщин за то, что Сатурн и Венера 
управляют ими, они избегают всего, что запрещено за­
коном, потому что это характерно для Венеры. Их стра­
на жаркая, они любят проводить время друг с другом, 
/развлекаясь/ заклинаниями, пиршествами, танцами, 
песнями - и все это в честь Венеры. Они не только 
проводят время с мужчинами, а общаются и со свои­
ми матерями и делают их беременными, они считают 
это законом для женщин; они великодушные воины - 
в честь Сатурна.

В середине этой четверти земли находятся: Зурумия, 
Килсусина, Турия, Халбая; все эти страны находятся 
между севером и западом. А созвездиями Овна, Льва 
и Стрельца управляют КЬитер и Марс, Солнце и Мерку­
рий. Поэтому люди здесь отличаются деловитостью, 
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это - ремесленники и торговцы, они разумны, снисхо­
дительны и владеют письменностью. Но среди них есть 
и обманщики, и плутщ.

Что касается третьей четверти земли, то она со­
стоит ^дВеликой Азии и в состав ее входят Арминия 
Первая , вторая, третья и четвертая.

Страну, которая находится между севером и восто­
ком /и составляет одну из частей/ этой четверти, на­
зывают ал-Джами, и ей принадлежат созвездия Близ­
нецов, Весов и Водолея (1).

1006 ... И те, которые ею управляют, то есть Сатурн и
КЪитер, находятся на востоке. И поэтому люди, которые о 
живут в этих странах, стали поклоняться Солнцу и Юпи­
теру. Они похожи на огнепоклонников, их культ и пове­
дение хорошие, они обладают приятными, красивыми чер­
тами лица и отличаются любовью к справедливости. Они 
стараются как можно реже общаться с женщинами, лю­
бят благочестие и общительность, и это благодаря то­
му, что Сатурн и Юхитер находятся на Востоке.

А что касается четвертой четверти, то она располо­
жена под созвездием Рака, Скорпиона и Кита, между 
созвездиями Р^гр^я и Весов, а из планет ею управляют 
Марс и Венера1 2 3 , находящиеся на западе. Страны, ко­
торые расположены в этой четверти, называются Туния, 
Маидания, Ифрикийа, Хурталина, Танджа, М/рамия. Жи­
тели этих стран делятся на мужчин и женщин. Что ка­
сается мужчин, то они обладают мужчинами. Также лю­
бят мужчины общаться с женщинами, но, вообще, такое 
совокупление считается прелюбодействием. Они любят 
богатство и украшения (2), мужчины носят женские 
украшения ради Венеры. Они обманщики, колдуны и 
смелые (3), они жертвуют собой ради Марса, потому 
что он им покровительствует. Среднюю часть этой чет­
верти земли составляют: Васки, Тамрикии, Нижняя Базт,

(1) В тексте листа 100а обрывается мысль, трудно ска­
зать, сколько листов отсутствует, нам кажется, не хватает 
одного листа.

(2) В МР эта фраза написана неясно, много лишних точек, 
хамза отсутствует, однако смысл от этого не меняется.

(3) В рукописи пропущен вспомогательный глагол "кана" 
во мн. ч.
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Атраз ал-Магриб, Мариса, Хабаша (Эфиопия), Астун. 
Они находятся между севером и востоком. Из треуголь­
ников созвездий к ним относятся: созвездие Близнецов, 
созвездие Весов, созвездие Водолея, а из планет ими 
управляют Сатурн, Ютитер, Меркурий. Эти страны близ­
ки к орбите пяти движущихся звезд. В странах, где эти 
звезды находятся на западе, люди религиозны, прослав­
ляют божества и признают их истинность. Народы этих 
стран любят причитания над мертвыми, у них много раз­
ных обычаев и различных верований. Если бы они ока.- . 
запись в подчинении, то были бы униженными, трусливы­
ми и терпеливыми, а если бы им довелось царствовать, 
то они стали бы добродушными и очень щедрыми. Их 
характер подобен характеру их земли. Из-за близости 
Венеры мужчины у них очень слабы и женственны, при 
общении с женщинами они не общаются, как должен 
мужчина, а действуют так, как не следует.

/Было уже/ упомянуто, что земля, вода и все ос­
тальные предметы - круглые, и что окружность всей 
земли с ее горами и морями составляет 24 тыс. миль, 
и что ее диаметр, глубина, ширина /составляют/ 7 тыс. 
36 /миль/, они (1) доказали это.

Они измерили высоту Полярной звезды в двух горо­
дах, находящихся на экваторе, таких как города Тадмур 

101а /Пальмира/ и Ракка, и нашли, что высота северного 
полюса в городе Ракке равна 35 1/3 доли (2), а в го­
роде Тадмур - 34 долям; разница между ними состав­
ляет 1 1/3 доли. Затем они измерили /расстояние/ меж­
ду Раккой и Тадмуром и обнаружили, /что оно равно/ 
27 /тыс./ миль, и узнали, что каждая одна треть явля­
ется частью великого небесного свода. И видимая часть 
небосвода охватывает 67 миль земли. А весь небесный 
свод делится на 360 частей - так считают ученые Ри­
ма, Индии и Вавилона. Они разделили его таким обра­
зом, потому что определили /путь солнца по/ небосво­
ду, разделили его по созвездиям на 12 частей и опре­
делили, что солнце проходит каждое созвездие за ме-

(1) Имеются в виду ученые Рима, Индии и Вавилона.
(2) В МР без огласовки, эта цифра по смыслу могла быть 

"хамса сулсайн" - 5 .2/3 доли. По-видимому, здесь погреш­
ность переписчика.
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сяц, а все созвездия за 360 дней. Благодаря этому де­
лению они создали систему /отсчета/ времени и /оп­
ределения срока/ затмений и с их помощью изобрели 
измерительные приборы, астролябии, на которые нанес­
ли эти деления.

И сказали также, что небесный свод круглый, и при­
вели в доказательство этому то, что он вращается во­
круг оси с двумя полюсами, а именно северным и юж­
ным. Что касается людей стран севера, то они видят 
северный полюс и Малую Медведицу, но не видят юж • 
ного полюса и близких к нему созвездий, поэтому 
канопусом не виден со стороны Хорасана, а со сторо­
ны Ирака он виден несколько дней в году.

Что же касается южных стран, то они видны там 
круглый год, а когда она (Малая Медведица) склоня­
ется в сторону юга, то удаляется от северного полюса, 
и звезды, близкие к полюсу, вращаются вокруг него по 
экватору и видны /простым/ глазом подобно солнцу. 
А солнце летом восходит с середины востока, потом 
/круто/ поднимается в небосвод над экватором, затем 
опускается и исчезает под землей, и обращается там, 
как обращается здесь, пока не взойдет. И утверждают 
что море круглое, а доказательство тому то, что если 

1016 ты плывешь по нему, то исчезают от тебя земля и го­
ры одно за другим и не видишь уже вершин гор, а ког­
да плывешь к побережью (1), то появляются земля и 
деревья.

Земля состоит из двух частей, одна из них обитае­
мая, другая необитаемая. А обитаемая часть также со­
стоит из двух частей. Одна часть, отличающаяся страш­
ной жарой, называется ал—Йемен, потому что солнце 
находится близко от нее и согревает ее воздух. Вто­
рая обращена к северу, она очень холодна из-за отда­
ленности солнца от нее. Возьмем, например, город, 
расположенный к востоку. /Климат/ в чем более уме­
ренный и менее изнуряющий, потому что солнце очи­
щает воды, которые протекают по нему.

В городах, расположенных в сторону запада, насе­
ление часто болеет, потому что воды их, грязные и 
густые, портят воздух, делая его влажным.

(1) В МР "ты приближаешься к побережью".



В городах, расположенных в сторону юга, вода теп­
лая, грязная, текучая, соленая, расслабляющая, нагре­
вается летом и охлаждается зимой. Тела жителей этих 
стран дряблые и /очень/ втачные из-за пропитываю­
щей их сырости. Из-за сырости у женщин часто быва­
ют выкидыши, они не могут много пить и есть, так 
как организм их слаб, что притупляет мозг и изменя­
ет его; лихорадкой они болеют редко.

А в городах, расположенных к северу, воды гряз­
ные, холодные, тяжелые, жители их высокого роста, 
так как телом они здоровы, они очень умны (1), но 
нравы у них дурные; их женщины редко рожают, но 
у них и редко бывают выкидыши. Из-за холодной воды 
и сухости воздуха они рожают с трудом, груди у них 
набухают, их колени дрожат от сильного жара, и они . 
много едят и мало пьют.

Говорят, что жители южной страны черные, кудря­
вые, с изящными пятками, сине-черными глазами, чер­
ными волосами, худощавые, с хорошей памятью, ум­
ные, добрые, веселые, /осторожные/ и вороватые.

Жители востока больше всего похожи на жителей 
юга. Жители запада отличаются от них по строению, 
что же касается жителей побережья моря, то они по­
хожи на жителей юга. А жители востока похожи на 
/жителей/ северной стороны.

102а Жители Индии смешанные, так как страна является 
одной из стран севера и юга, и поэтому они нравствен­
ны, стройны, красивы и умеренны, а те люди, которые 
находятся между севером и кгом, ровные по темпера­
менту и умные. Жители Египта беспечны, проницатель­
ны. А берберы догадливы, нет у них высокомерия и 
подлости.

Румы заносчивы и церемонны, а жители Сирии бес­
печны и миролюбивы. Жители Хиджаза музыкальны, лю­
бят развлекаться, ухаживать за женщинами.

Жители Ирака проницательны и вероломны, а жите­
ли Индии беспечны, смелы, мягки. Китайцы целеустрем­
ленны, легкого характера и искусные умельцы. Иемен-

(1) В тексте:^,, "из-за превосходства их
голов".



цы беспечны, легкого характера, мягкосердечны. Жч- 
телу 1 Гораса на беспечны, скупы и смелы. Говорит Бук — 
рат в своей книге о протяженности стран, что в той 
стране, которая находится против восхода солнца, воз­
дух легок и вода пресная, и жителям его мало вредит 
изменение климата, и еще он пишет, что воды, кото­
рые вытекают из восточных местностей, освещенных 
солнцем, с холмов и возвышенностей, самые здоровые 
и пресные, что эта страна самая здоровая из всех стран 
и она не нуждается в изменениях. И нет сомне­
ния, что восточное лето приятно своим ветром.

Кустус пишет в своей книге о земледелии, что луч­
шее место для постройки — это возвышенности или мес­
та с очень твердой, удобной /почвой/. В домах двери 
и дворы должны быть на восточной стороне, чтобы 
согревал их /дующий/ с востока первый утренний ве­
терок и было приятно встретить восход солнца, подни­
мающегося нац ними.

Чтобы увеличить объем дома, надо уменьшить тол­
щину стен, двери ставят на восточной стороне, пото­
му что южный ветер бывает сильным, особенно жар­
ким, тяжелым и вредным.

Лучшие из стран — это те, которые расположены 
в горах и местностях, в которых дует утренний вос­
точный ветер. А те /страны/, что находятся в пусты­
нях и пещерах, где дует южный и западный ветер, мес­
та губительные, порождающие болезни. Дома надо стро­
ить между водой и востоком (1) так, чтобы дом рас­
полагался с восточной стороны и сады с западной; а 
ближе к берегу реки число домов должно быть мень- 

1026 ше, чем близ дома. И говорит он: "Пусть ваши дома 
смотрят на восток, а ваши поместья - на запад".

Ибн Килда, рассказывая о том, как надо строить 
дома, пишет, что окна должны выходить на дорогу, 
которая бы не была перекрыта и отгорожена со сто­
роны востока и тянулась бы между водой и рынком 
чтобы помещения можно было использовать для ско—

(1) Это место в рукописи написано неясно, перевод сде­
лан приблизительно. По-видимому, переписчик пропустил сло­
ва.
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та, а /воду/ для орошения почвы. Если же дом будет 
иметь две двери, то это еше лучше.

Ийас ибн ЛУ’авия сказал: "Восток каждой страны 
намного лучше, чем запад". Как гласит пословица, вы­
бирают сначала соседа, потом дом, как спутника перед 
дорогой.

И сказал Йахйа ибн Халид, что дом человека - это 
его жизнь, поэтому необходимо украсить переднюю, ибо 
она является лицом его дома: там он встречает своих 
гостей, там сидит его друг до того, как ему позволи­
ли отдыхать, там отдыхают его слуги, играют его де­
ти и там кончается граница дозвсу^шого. Когда при­
шел Муса ибн Джа’фар к ал-Махди говорить с ним 
по поводу возвращения его владений, то сказал ему: 
"Я их вижу, но где их границы?" Ал-Махди ответил: 
"Что касается первой границы, то это Ариш в Египте, 
вторая - Думат ал-Джандал, третья - гора Ухуд, а 
четвертая сторона - Сайф ал-Бахр". "Это же весь мир,- 
ответил Муса ибн Джа’фар, - все это находилось в ру­
ках иудеев, и Аллах подарил его своему посланнику. 
Да благословит его Аллах и да приветствует". И был 
у одного человека из племени Сакиф долг, который 
требовали возвратить, и тогда сказал ему Хасан ал- 
Басри: "Продай свою землю, возврати долг и успокой­
ся", но тот ему ответил: "О, Абу Саид! Мя из рода 
/тех/, которые не продают землю до тех пор, пока не 
будут похоронены в ней".

Сказал Иса ибн Башир ал-Куфи: "Я хотел купить 
дом и спросил /совета/ у Джа’фара ибн Мухаммада, 
да будет доволен им Аллах; он ответил: "Купи его, 
потому что дом - честь".

В некоторых сообщениях говорится, что, если /че­
ловек/, который пришел в какую-либо страну, взял 
/горсть/ ее земли, положил в воду и выпил ее, то да 
будут ему земля и вода на здоровье.

Спросил Кутейба ибн Муслим у Хусайна ибн ал-Мун- 
зира: "Что такое радость?" Ответил: "Красивая женщина, 
уютный дом и конь, привязанный во дворе".

Спросили у человека, который строил дома и тратил 
много денег на них: "Было ли тебе трудно построить
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дом?" Он ответил: "Труднее всего было найти рабочих 
а легче - расходовать деньги". Некоторые говорят։что 
когда дом велик, увеличивается и ум человека, а ког­
да он тесен — уменьшается и его ум; если у человека 
тесный дом и к нему кто-нибудь пришел, то половина 
его ума будет занята его женами, из боязни, как бы •• 
они не показали того, что нежелательно, чтобы видел 

103а другой. А если у него просторный дом, он сохраняет 
весь свой ум.

Упоминает Йахбуз (1) ибн ал-Курдман, что когда 
было окончено строительство дома, который он стро­
ил для Ануширвана в ал-Мадина ал-Атика, он объявил 
об этом и приказал астрономам, чтобы они выбрали 
день, когда тот должен будет переехать. И они испол­
нили это. Когда он (Ануширван) вошел в дом и поста­
вил свой трон, опустили занавес и осталось ему надеть 
корону; когда он сел на трон, увидел красоту окружаю­
щей обстановки, то заплакал: ему пришли в голову мыс­
ли о смерти. Он сказал: "Если радость этого мира ом­
рачается приближением конца жизни и человека постига­
ет болезнь, тогда как можно думать о радости в поту­
стороннем мире и как спастись от всяческих бед! В 
этом есть смысл.

Я не должен иметь для Зу-Хаджи (2) то многое, 
что должно исчезнуть, но и не должен отказываться 
от малого, которому суждено остаться. Я считаю, что 
мы многое теряем в жизни, что мы отказываемся от 
ее скрытых достоинств и видим только блестящие зна­
ки высокомерия; лучше обратиться к богу, это нам бу­
дет прощением за нашу ненасытность".

Затем он сказал: "О, люди! То, чего мы достигли, 
прилагая крайние усилия, не может быть защищено от 
разрушения и исчезновения, поэтому даже на протяже­
нии всей нашей жизни у нас очень мало возможности 
разбогатеть. Поистине, для долгого времени нашего 
богатства крайне мало". Потом велел, чтобы провоз— 

(1) В МР точки под "иа" отсутствуют, мы читаем Йахбуз, 
однако может быть Бахбуд, Бахбуз, Тахбуэ, Нахбуз и т.п.

(2) В рукописи неясно, оставлено без перевода.
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гласили, что царь приказал каждому, кто присутствует, 
встать и сообщить о достоинствах, которые он увидел 
в доме царя. Все люди воздержались от этого, только 
один человек с неприятным видом сказал: "Царь при­
казал нам высказать свое мнение, и, если бы не страх 
перед его силой, мы бы выполнили то,- что приказал 
царь, но мы боимся сказать /ему/ то, что /может 
оказаться для него/ угодно или неугодно. Один из не­
достатков его сооружения тот, что дом построен в ни­
зине и его не видно до тех пор, пока не приблизишься 
к нему. Меж тем самые удобные места для постройки 
города и дома те, что находятся на возвышенном мес­
те; когда /дом/ выше того, что окружает его, каждый, 
кто подходит, может смотреть на него издали.

Среди построек гарем женщин выше дома царя, а 
это значит, что женщины безупречнее и что власть 
женщин должна быть выше, чем власть мужчин. К /не­
достаткам относится и / то, что приемная эта должна 
быть вместительнее, чем это требуется для свиты ца­
ря и приближенных; приемная должна кипеть жизнью 
слуг и придворных, множеством входящих и выходящих 
людей. И другое - но я не буду больше перечислять, 

1036 ибо царь должен знать сам, а если не знает, то /все- 
таки/ пусть царь освободит меня от этих перечисле­
ний".

Тогда ответил Ануширван ему: "Ты как будто го­
ворил, что я не истратил ни одного дирхема из нашей 
казны; я /добился/ этого благодаря острию копья и 
убою коней в имениях наших врагов, которые готови­
лись на нас напасть". Тогда некий человек сказал: 
"Если то, что говорит царь» верно, то он не выиграл 
ни одного дирхема, ибо если бы он согласился принять 
денежную помощь от своих приближенных, то это воз­
местило бы ему его расходы. Вот то, что я могу пе­
речислить как недостатки этого дома". Встал еще 
один человек и сказал: "Я уже слышал то, что говори­
ли об этих недостатках в доме царя, я же скажу о до­
стоинствах /дворца/ - преданности ему (царю), одоб­
рении его. Гнев его против тех, кем он был доволен, 
достиг предела. Они (приближенные) не желали, чтобы 
он согласился /на их помощь/, и царь, как если бы 
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был их отцом, по неведению сам заставил их отказать­
ся от того, что они собирались сделать. Если бы царь 
и не признал недостатки, которые нашли себе в нем 
(строительстве) место, то и тогда не случилось бы 
даже наименьшего из этих зол, ибо, если бы он, нуж­
даясь в советчике, сознательно совершил /ошибки/, в 
этом случае он проявил бы неблагодарность и оказал­
ся причастным к греху. В действительности же самое 
плохое во всем этом то, что царь тем самым хотел 
сказать, что строя этот дворец, он не имел целью 
укрепить и повысить роль веры. Но да будет ведомо 
всем, что каждое дело в мире /должно быть/ согласо­
вано с делами веры, иначе одно будет благоденствовать 
лишь за счет принижения другого. Правы те, кто нахо­

дят /и указывают/ на недостатки, ибо недостатки суть 
путеводители лишь для кого и больше ни для кого".

Встал третий /человек/ и сказал: "О, царь! Я уже 
слышал то, что эти двое /сказали/ прежде меня. Самое 
позорное то, что свита царя и его друзья как будто не 
знали о строительстве и закрывали глаза на это, и ни­
кто из них не дал ему ничего для этого строительства. 
Но когда они пришли на место, которое им он указал, 
каждый из них стал богаче и красноречивее". Затем 
люди замолчали, и тогда царь сказал низким голосом: 
"Мы узнали, что даже если бы вовсе не совершали гре­
хов, то и это не спасло бы нас от возведенных на нас 
поклепов этого собрания. Опыт и ошибки неотъемлемы 
от того, кто стремится к /созиданию/". А затем он 
спросил о подследственных людях и выяснилось, что 
это люди угнетенные, двое из Тустара и один из жи­
телей Ардашира. И велел он их наградить.

1666 ХАРАДЖ ХОРАСАНА
Это тот харадж с Хорасана и областей, присоедини- • 

емых к нему,_ взимание которого за 211 и 212 годы 
/826 и 827 г. н.э./ возложено на Абд Аллаха ибн Тахира. 
Ар-Райи - Ю млн. дирхемов.
Кумис - 2 млн. 196 тыс. дирхемов.
Джурджан — 10 млн. 176 тыс. 800 дирхемов.
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С Кармана /площадью/ 180 фарсахов на 150 фарсахов 
(1) взималось для /царей/ Хосроев (2) 60 млн. дир­
хемов.
Сиджистан - после того, как был снят харадж с селе­
ний М/варрика (3), ар-Руххаджа (4), области ад-Дава- 
ра и Забулистана, которые принадлежат к пограничным 
областям Тохаристана, а это 947 тыс. /фарсахов/ - 
6 млн. (5) 7^7^тыс. дирхемов.
Ат-Табасайн - 113800 дирхемов.
Кухистан - 787 800 дирхемов.
Найсабур - 2 млн. 860 дирхемов (6).
Наса 121 j2q873 400 дирхемов (7).
Абивар^2$՜ - 700 000 дирхемов.
Сарахс - ^3,(^7 440 дирхемов.
Марв ар-Руз и привыкающий к нему /рустак/, кото­
рый называют Тандж - 420 400 дирхемов.
Ат-ТалакаН}^-$214 400 дирхемов.
Гарджистан - 100 000 дирхемов и овец - 2 тыс. го­
лов.
Базагис - 440 <р^С) дирхемов.
Герат, Асфарах1 2 3 4 5 6 и Исфизасандж (8) - 1 млн. 159 тыс.

(1) У Ибн Хурдадбеха - 180 на 170 фарсахов.
(2) Мы читаем "Кисра" (мн. ч. "Акасира"), как в тексте 

Ибн Хурдадбеха.
(3) В МР неправильно - "Фарамурк", у Ибн Хурдадбеха 

"М/варрик" со всеми огласовками.
(4) В МР , переписчик пропустил точку под "Джи­

мом'7 8 9, исправляем по Ибн Хурдадбеху.
(5) У Ибн Хурдадбеха "элиф" опущен.
(6) У Ибн Хурдадбеха "4 млн. 108 тыс. и 900 дирхемов"
(7) У Ибн Хурдадбеха "893 400 дирхемов."
(8) Или "Исфизандж" - чтение этого округа условно.
(9) У Ибн Хурдадбеха "12 тыс. 300 дирхемов".

дирхемов. 128
Области Тохаристана, Замм - 106 тыс. дирхемов
Ал-Фарайаб - 53$ тыс. дирхемов.
Ал-ДжузаджаИд - 154 тыс. дирхемов.
Ал-Хутталан - 12 тыс. дирхемов (9)
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Балх и ИЬ’б Харра (1) с его горными районами - 
490 300 дирхемов (2).
Файругис (3) - 4 тыс. дирхемов.
Тирмиз (4) -2 тыс.^^рхемов.
Ар-Ру’б и И^^иджан - 12 тыс. 600 дирхемов.
Ал-Бамийан — 5 тыс. дирхемов.
Бурухан (5) и Джумрин и ал-М/ттаджан (6) - 106 500 
дирхемов.
Ат-Тирмиз - 47 100 дирхемов.
Ал-Бинкан (7) - 3500 дирхемов.
Каркан (8) - 4000 дирхемов.
Цккинан (9) - 4000 дирхемов.
Ваххан (10) - 20 000 дирхемов.
Ал-Мизджан (11) - 2000 дирхемов.
Ахарун - 32 000 дирхемов.

1676 Ал-Каст - 10 000 дирхемов (12). .
(1) У Ибн Хурдадбеха "Са*д Харра".
(2) В тексте АР "сто тысяч и-триста девяносто тысяч и 

триста дирхемов", вероятно, погрешность- переписчика. У Ибн 
Хурдадбеха — "193 300 дирхемов".

(3) У Ибн Хурдадбеха "Кабругиш".
(4) У Йакута(изд.Вюстенфельда, т.1) "Турмиз", "Тирмиз".
(5) У Ибн Хурдадбеха "Барамхан"; В. В. Бартольд, Тур­

кестан в эпоху монгольского нашествия, т. 1, М., 1963, стр.
128, 247, 585 - "Барукан".

(6) У Ибн Хурдадбеха "ап-Банджар".
(7) В. В. Бартольд. Туркестан...;?. 1, стр. 122, указатель 

на стр. 721 - "Бинкан"; в АР "ал-Кикан"; у Ибн Хурдадбеха 
"Бинкан".

(8) В.В. Бартольд. Работы по отдельным проблемам ис­
тории Средней Азии, М., 1964, т.П,(2), ук. на стр. 632 —"Кар­
кан" (ср. Яркан), стр. 318; У Ибн Хурдадбеха "Карран".

(9) В. В. Бартольд. Туркестан ..., т.1, ук. на стр.745, 
"Изгнан՜ /ЦЬкинан/", стр. 115, 402,вМР "Ийфтан".

(10) В. В. Бартольд. Туркестан ..., т.1, ук. 723, стр. 115- 
"Вахан", в МР "Виджан", у Ибн Хурдадбеха "Ваххан".

(11) У Ибн Хурдадбеха "ал-Манджан", "ал-Мандаджан".
(12) В АР "10 млн.дирхемов", по-видимому, погрешность 

переписчика; у Ибн Хурдадбеха "10 тыс.дирхемов".
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Ас-Саканийан - 48 500 дирхемов.
Басара - 730<р^ирхемов.
Ал-Вашджирд - 1000 дирхемов.
Ал-’Андмин и ар-Рихшан (1) - 12/тысяч/ голов (2) и
13 верховых животных.
Кабул - 2 млн. 500 дирхемов, молодых невольниц (3)- 
2 тыс. голов, стоимость которых 600 тыс. дирхемов. 
Кабул - /одна/ из пограничных областей Тохаристана, 
и к ней относятся города Варан (?) (4), Джавас (5), 
Хушшак и Хабара.
В Кабуле растут алоэ, кокосовое дерево, шафран и ми-
робал^։$4 потому что он граничит с Индией.
Нас^_ - 90 тыс. дирхемов.
Киш - 112 тыс. дирхемов.
Ал-Буттам (6) - 5 тыс. дирхемов.
Ал-Бакбин (7) - 6 тыс. 200 дирхемов.
Рустак Джаван - 7 тыс. дирхемов.
Рустак ар-Руйан (8) - 2 тыс. 220 дирхемов.
Афна - 48 тыс. дирхемов.
Хваризм (9) - 489 тыс. дирхемов
Амул - 293 тыс. 4С|0^дирхемов.
С Ala Вара’ан-Нах^^ Бухара - 1 
дирхемов гитрифи

(10).

млн. 189 тыс. 200

(1) У Ибн Хурдадбеха -/аз-Зумсан'/;В. В. Бартольд. 
Туркестан..., т.1, ук.737, стр. 181 - "Рихшен /Рихашн/".

(2) У Ибн Хурдадбеха "12 тыс.", однако у него пропущено 
"голов". . с.

(3) У Ибн Хурдадбеха "из гузских пленных".
(4) Или "Даран"; по В. В. Бартольду (Работы по истори­

ческой географии։т.Ш, М.,1965, стр. 53-54, 73, 125, 129-130, 132, 
171; 293, 341) "Афрава, Ферава" (ср.: Парау); Ибн Хурдад- 
бех включает и город Азран; В МР он отсутствует.

(5) У Ибн Хурдадбеха "Хувас".
(6) В МР неправильно - "ал-Йаттам".
(7) У Ибн Хурдадбеха "ал-Бакбакин".
(8) В МР "ад-Дивар"; у Ибн Хурдадбеха "ар-Руйан", ис­

правляем по Ибн Хурдадбеху, по-видимому, погрешность пере­
писчика.

(9) Ибн Хурдадбех кроме Хваризма включает Курдар. .
(10) У Ибн Хурдадбеха "хварезмийских дирхемов
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С ас-Согда и прочих областей Нуха ибн Асада - 
326 400 дирхемов..Из них Фергана - 280 тыс. /дирхе­
мов/ мухаммади.
Города тюрков — 46 тыс. 400 хорезмийских дирхемов(1), 
одежд из грубой кандаджийской ткани /карабис/ - 
1087 штук (2), лопат и железных листов 1300 /штук/, 
поровну /тех и других/; всего же - 1 млн. 72 тыс. дир­
хемов мухаммади (3), из коих ас-Согд, рудник в ал- 
Буттаме и соляные копи в Кише (4) - 1 млн. 39 дир­
хемов мухаммади (5). А Киш, Насаф и ал-Буттам/так­
же/ из областей Согда.
Усрушана - 50 млн. 840 тыс. дирхемов мухаммади (6). 
Аш-Шаш и серебряный рудник 607 тыс. дирхемов мусей- 
аби (7). Худжанда - 100 тыс. дирхемов мусейаби. А 
весь харадж Хорасана и тех областей и провинций, ко­
торые были приданы Абд Аллаху ибн Тахиру, составля­
ет 440 млн. 846 тыс. дирхемов, верховых животных - 
13 млн. голов (8), мелкого рогатого скота 2 тыс.овец, 
пленных 2012 голов, стоимость которых 600 тыс.дир­
хемов, а лопат и листов железа 300 /штук/, поровну 
/тех и других/ (9).

(1) У Ибн Хурдадбеха кроме "хорезмийских" еще "мусей­
аби".

(2) У Ибн Хурдадбеха "одежд 1187 штук".
(3) У Ибн Хурдадбеха "2 млн. 172 500 дирхемов мухамма­

ди".
(4) У Ибн Хурдадбеха "Кисс".
(5) У Ибн Хурдадбеха "1 млн. 89 тыс. дирхемов мухамма­

ди".
(6) У Ибн Хурдадбеха "50 тыс. дирхемов" - из них 48 тыс, 

дирхемов мухаммади и две тысячи мусейаби.
(7) У Ибн Хурдадбеха на сто дирхемов больше.
(8) У Ибн Хурдадбеха "13 голов".
(9) У Ибн Хурдадбеха "1300 поровну /тех и других/"; об 

этом см.: А. С. Жамкочян. Харадж Хорасана по материа­
лам Мешхедской рукописи Ибн ал-Факиха, "ал-Булдан", стр. 
174-182. 

t .
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КОММЕНТАРИИ
1. Басит (букв, "середина") - средневековый город на р. 

Тигре, который возник из военного лагеря, созданного Хадж- 
жаджем с целью оказания поддержки, с одной стороны, сирий­
ским подразделениям арабов, с другой - находившимся на рав­
ном от него расстоянии Куфе и Басре. Через него проходила 
главная дорога из Ирака в Хузистан. Данных о происхожде­
нии названия "Басит" нет, но одна из его форм (в арабской 
историографии имеется более двадцати этимологий этого наз­
вания) - "Басит ал-Касаб" ("Басит Камышовый") дает осно­
вания полагать, что, попав в эту заболоченную в некоторых 
своих частях и обросшую камышами область, арабы называ­
ли ее чем-то вроде "Область в середине камышей"; в араб­
скую эпоху в результате развития здесь земледелия камыши 
были ликвидированы, эпитет "камышовый" потерял смысл и 
область эта стала именоваться Васитом. Источники нередко 
называют ее "Басит ал-Ирак", но чаше "Басит ал-Хаджжадж". 
Надо сказать, что этот город был населен еще при Сасани - 
дах. Согласно анониму "Худуд ал-’Алам", "Басит - большой 
город, который состоит из двух частей (городов). Река Тигр 
проходит через него и над ней имеется мост. В каждой из 
этих частей (города) находится минбар (кафедра), построен­
ная Хаджжаджем ибн Йусуфом. Город имеет умеренный кли­
мат и является самым приятным городом в Ираке. Там про­
изводят шнурки для штанов (гилим) и :крашеную՛ шерсть 
(пашм Ха-и-рангин). Правый берег этого района до ал-Хадж- 
жаджа был заселен персами, здесь находился дворец "Зеле­
ный купол" (ал-Кубба-л-Хадра’)". Ибн Руста описывает вы- 
соту этого купола, который можно было видеть из Фам ал- 
Силха; земля Здесь была очень плодородной и снабжала Баг­
дад продуктами. При ал-Хаджжадже были израсходованы боль­
шие суммы на строительство в Басите дворцов, а также ог­
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ромной тюрьмы под названием Димас. В основном в этом го­
роде жили сирийцы, арабы, позднее здесь поселились тюрки 
из восточной части халифата, преимущественно из Бухары, ко­
торые были привезены в качестве пленников и рабов, а также 
свободные. После смерти ал-Хаджжаджа (95г.х./714г.) сюда 
стали проникать арамейцы.

Васит просуществовал до конца Омейядского халифата и 
был главным административным центром Ирака. Только при 
Аббасидах он начинает терять свое доминирующее положение. 
Но и перестав быть центром страны. Васит все же сохранил 
свое стратегическое значение. Иби Хаукаль (358г.х./969г.) 
сообщает, что доходы казны Багдада от Васита ежегодно со­
ставляли 1 млн. дирхемов. Руины этого города в настоящее 
время находятся в Шатт ал-Хайе. В 1831-1833 гг. здесь про­
изводили раскопки Ормсби и Эллиотт. Глава о Басите в Меш­
хедской рукописи занимает стр. 20б-25а (итого 10 листов).

Литература: Йакут, Бейрутское изд., т.У, стр. 347; 
Худуд Минорского, стр. 37, 76, 129,.138; Ибн Руста, вед, УП, 
стр. 162; Ибн Хаукаль, вод » П, стр. 163).

2. Ал-Хаджжадж ибн Йусуф - омейядский наместник, пра­
витель Ирака, родился в г.Таиф в 41 г.х. (661 г.). Завоевав 
доверие халифа ’Абд ал-Малика во время его борьбы с вос­
ставшим против него Мус’аб ибн Зубейром, ал-Хаджжадж вна­
чале был назначен правителем Мадины, Йемена и Йемама, а 
в 694 г. - правителем Ирака, где политическая атмосфера бы­
ла до предела накалена в связи с хариджитским движением. 
Спустя два года (696) ал-Хаджжадж подавил восстание хари­
джитов. Ему принадлежит заслуга проведения реформы арабс­
кой письменности: по его приказу были проставлены огласов­
ки над арабскими буквами для правильного чтения. Он постро­
ил также новый город - Васит (см. прим. 1).

3. ’Абд ал-Малик ибн Марван (685-705) - омейядский ха­
лиф. (См.: Стенли Лен Пуль. Мусульманские династии 
Хронологические и генеалогические таблицы с историческими 
введениями перевел В. В. Бартольд, Спб., 1899, стр. 7; К. Э. 
Босворт. Мусульманские династии. Справочник по хроноло­
гии и генеалогии. Пер. с ант. и примеч. П. А. Грязневича, 
отв. редактор И. П. Петрушевский. М., 1971, стр. 29).

4. . "Васит на /берегу канала/ Нил" - имеется в виду один 
из каналов в Басите, вырытый по приказу ал—Хаджжаджа ибн 
Йусуфа. О нем см.:Йакут, изд.Вюстенфельда, т.1У, стр. 883.
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5. Сиджистан - другое название Систан, расположен меж­
ду Ираном и Афганистаном. Его территория составляет около 
18215,6 кв. км, 7402,2 из них принадлежит Ирану, а 10813,4- 
Афганистану. Его жители составляют около 205 тыс. людей. 
(См. о нем: В. В. Бартольд. Историко-географический об­
зор Ирана, Спб., 1903, стр. 281-282, а также Ei и Г ирг ас. 
Словарь...,, стр. 350).

6. Хумайд ал-Аркат - поэт, находился в кругу Абу Мих- 
нафа (тоже поэт), см.: Табари, Анналы, т. И, сер. II, стр.1137.

7. Айн ат-Тамр - "Источник фиников", Этот город с окру­
гом имел большое значение в первый период арабского завое­
вания. Однако позднее это название исчезло с карты. Йакут 
сообщает, что город находился около ал-Анбара и к западу 
от Куфы, на границе с арабской пустыней, но, к сожалению, 
ни один арабский географ не указывает, на каком расстоянии 
находился он от этих городов. Около Айн ат-Тамра было рас­
положено местечко ("Шафаса"); из этих двух го­
родов большое количество сахара и фиников экспортировалось 
в соседние страны. Кудама Ибн Джафар считает Айн ат-Тамр 
одной из шести областей (истанов) Верхнего Бих Кубаза, срав­
нивая его с Вавилоном и другими соседними территориями. 
Рекой, на берегах которой он находился, была или современ« 
ная Вади ал-Амх или Вади Бурдан. (См.: Йакут, изд.Вюстен- 
фельда, т.111, стр. 759; Кудама ибн Джафар, BGA , У1, стр.236; 
Нолдеке-Табари, стр. 39; lc Strange, The Lands . . .стр. 65, 81 ).

8. Аз-Заби - название двух каналов на р.Тигре. Верхний 
или Большой Заб (Заб ал-А*ла или ал-Акбар) был известен 
еще ассирийцам как "Залу элу" - Верхний Заб. О нем см.: 
Йакут, ИЗД. Вюстенфельда, Т.П, стр 902; Istakhri Abu Ishak al—Fa- 
risi al—Istakhri, Viae regnorum, Descriptio ditionis moslcmicae.edM.J.DeGoe— 
je, BGA, I, Lugduni—Ba tavorum, 1870, p.77; Ибн Хаукалъ, BGA , Il,CTp. 
145, 153, 155; Ибн ал-Факих, BGA, У, стр. 93, 132; Le Strange, 

The Lands..., стр. 37, 38, 73, 80.
9. Ал-Мада’ин - средневековый арабский город, вернее груп­

па городов в Ираке (Вавилон) в 32 км к юго-востоку от Баг­
дада. Так арабы называли Ктесифон с его предместьями. Рас­
положен по обе стороны Тигра, который делит его на две рав­
ные части. Название "ал-Мадаин" (города) - мн. число от 
"ал-Мадина" (город). Ктесифон был зимней резиденцией пар­
фянских и сасанидских царей. Арабы, следуя Сасанидам, осно­
вали семь городов в ал-Мада*ине и главные города арабизиро- 
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Ьали. На западе находился Вех Ардашир, арабами искаженно 
называемый Бехрасиром (ошибочно Бахурасир, Нахр Ш։р или 
Нахр Сир). На правом берегу Тигра находился Ктесифон — 
арабы называли его Таисафуном. Мы встречаем также формы 
Тусфун и Тусбун, которые соответствуют пахлавийской форме 
(Тосфон, Тосбон). Йакуби в конце IX в. описывает три горо­
да, стоящие на восточном берегу Тигра: ал-Мадина ал-Атика 
("Старый город"), где можно было видеть белый дворец Хос- 
роев, южнее находился Асбанбур с большими арками Хосроев, 
руины которого сохранились по сей день; рядом с этими дву­
мя городами находился ар-Румийа, построенный византийцами 
после победы над персами. Ал-Мансур - аббасидский халиф в 
350-366 г.х. (961-976 гг.) провел здесь несколько месяцев. 
Эти три города растянулись по правому берегу Тигра на 3,2км 
от одного конца к другому. Следующий город - Бахурасир. 
На фарсах южнее находился Сабат. Ибн Руста ( вС/\, У11, 
стр. 186) упоминает храм огня на этом берегу. (См.: И.10 
Крачковский. Избранные соч., т. 1, стр. 294; В. В. Бар­
тольд. Историко-географический обзор Ирана, стр. 134, 138, 
143; Балазури, Футух, стр. 272, 274 и сл„ а также Е1 ).

10. Ал-Кубба-л-Хадра’ - "Зеленый купол". В рукописи в 
конце слова пропущена "хамза". Так назывался построенный 
ал-Хаджжаджем дворец, увенчанный большим зеленым купо­
лом. Купол имел квадратную форму, в дальнейшем он стал 
образцом для аббасидского халифа ал-Мансура, когда тот 
строил себе дворец в Багдаде. Купол этого дворца был также 
назван "ал-Кубба-л-Хадра*". Ал-Хаджжадж построил рядом с 
дворцом свою соборную мечеть. Халиф ал-Мансур скопировал 
ее тоже. (См.: Е1).

11. Ал-киршиты — согласно О. В. Цкитишвили ал-Киршиайн 
означает "центр страны", отсюда происходит наименование 
"киршиты", т.е. жители "центра страны". (См.: Очерки по ис­
тории городов Ближнего Востока).

12. Зандавард, или Зандруд - город в Ираке близ Васита. 
См.: Балазури, Футух, стр. 242, 251, а также: В. Г ирг ас. 
Словарь ...

13 Халид ибн Абдаллах ал-Касри - наместник Ирака. Эту 
должность он занял после свержения Абу-л-Мусанна Омар ибн 
Хурейра ал— Фазари в первой четверти УШ в.

14. Ас-Савад - другое название Ирака. Ирак или "Эрат" 
на пехлевийском языке означает "южная страна" или "низина" 
(см.: Е1 ). 1Пг>



15. Каскар - расположен на восточном берегу Тигра. На­
против него, т.е. на западном берегу, находился г.Васит. В 
Каскаре были сконцентрированы "ахл-ул-китаб" /"люди писа­
ния"/, Т.е. иудеи И христиане. (См.: Lc Strange, The Lands..., 
p. 39, 42, 43, 80.)

16. Саил ал-Му аббаз - в рукописи пропущены "хамзы", 
название написано в архаической форме. В перс, "мобедан" 
или "мобедан мобед". В арабском мн. число этой формы -

\'^о "мавабиз". Этот термин дошел до нас из пехлевий­
ского языка - "магупат", что означает глава волшебников. 
В арм. - ü'nqujbtn ("могпет"), греч. - "маниптас" или "ма- 
нитис", сирийск. -"реш мгу’ши" или "реша даме гуще". Нам 
не известны до сих пор обязанности мобеда (см.: El ).

17. Йусуф ибн Омар - Йусуф ибн Омар ибн Мухаммад ал- 
Хакам ибн Абу Акил ибн Мас’уд ал-Сакафи, правитель Ирака 
(ок. 724 г.; см.:Е1).

18. Ибн Хубайр - Абу-л-Мусанна Омар Ибн Хубайра ал- 
Фазари, правитель Ирака. Родом из Киннасарина, один из ру­
ководителей осады Константинополя. Пробыв там целый год, 
арабы были вынуждены отступить. В 718-719 гг. халиф Омар II 
назначил его правителем Месопотамии. Затем он был назначен 
правителем ал-Ирака и Хорасана Иазидом II. Во время столк­
новений северных и южных арабов он выступал за первых. В 
724 г. при халифе Хишаме ибн Абд ал-Малике Ибн Хубайра 
был свергнут, а вместо него был назначен Халид ибн Абдал­
лах ал-Касри. (Подробнее см.: Ei ),

19. Набатейцы - жители Ирака, Джазиры и аш-Шама. Сог­
ласно Нолдоке "набатеи" - это чисто арабское обозначение 
арамеев. (См.: Нолдеке-Табари, стр. 22).

20. Корейш, или Курайш - с-/՜՝-?-’՜** племя, из которого 
происходит пророк мусульман — Мухаммад.

21. Абу Хурайра - друг и соратник Мухаммада, родом из 
южноарабского племени Азд. Он приехал в Медину в 7 г.х./ 
629 г. во время битвы при Хайбаре, присоединился к отрядам 
Мухаммада и жил вместе с ним. Абу Хурайра - автор 3500 
хадисов (сказаний о жизни и деятельности пророка). Он был 
одним из самых почитаемых членов древнейшей мусульманской 
общины. Обладал незаурядной памятью и умел великолепно 
комментировать сказания о деятельности Мухаммада. При ха­
лифе Омаре (634-644) он был назначен правителем Бахрейна, 
однако отказался от этого поста и предпочел остаться в Ме­
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дине как частное лицо. Рассказывают, что при Марване он 
был назначен правителем Медины. Абу Хурайра умер в 57 пли 
58 г.х./676-677гг. на 78 году жизни .

22. Сахр ал-Марид - название одного из шай­
танов (демонов) (сахр - "скала", ал-марид - "повстанец, бун­
товщик, мятежник"). Говорят, что Соломон ("Сулайман") за­
ключил в тюрьму одного из шайтанов под названием Сахр ал- 
Марид. (См.: Вторая записка Абу Дулафа).

23. Царица Дастимайсана (Убулла арабских хроник) - 
г другие варианты чтения - Билкис 

или Валкие, савская царица. О ней сложились многочисленные 
легенды у арабов, эфиопов и иудеев, которые стали одним из 
популярнейших народных циклов на востоке. В частности, в 
одной древнеармянской рукописи сохранилось апокрифическое 
сказание, содержащее вопросы и ответы царицы савской и Со­
ломона. До сих пор на других языках оно не обнаружено. См.:
EI.; Коран, сура 27, стих 44; Табари, Анналы, т. 1, сер. 1,
Стр. 584 585—586; Hamsae Ispbahanensis,

1<5—1О , . ....Gottwald, Librix, t.I, И, textus arabicas translatio lattna,
Annales, Ed. J.M.E. 
Pctropoli—Lipsiac,

1811-1818, p. 126 : Нолдеке-Табари, стр.22, 23; Ср.: U.lil|utlinli ց|։րէ1Լ 
ptu(iqui|nti(i l։|։(i li linp (iiu|u(tbuig, h|ili l|tiuul]uipui(iuig, Վե(ւեսփ1|, Up. 'Լա- 
quin, 189 6? Էջ 131 , 132: Ոհ։ւո։ .ւ1’1ոսւփ|1ու p|it lit' lijili կտակարանի tu(ii|m- 
ւեբ Դրոցվրայ, qpbtug Հ. Puipubq ‘Լ. Uinpq|iubiu(i, ՅուիոոԷն Цффршршд, 
ՎԷնհտիկ, tnu|tuptu(i uppnj (i ‘Jtuqtupnt, 189 8, էջ 440—444: էեո, Երկերի 
<1 ուլոփււ ծու, հատ. 2, bplttuli, 1967, էջ -170 -176: Պատմութիւն Աստոսս- 
ծաշու (is սուրբ qpng, h|։(i կտակարանի, (|>րեաց ILւքբրոսիոս ։Լ. ЧчщфшЬ- 
mli, երամանալ S. S. И'Црч։՝ ի Ա. «Լեհափաո It upputqlitu<| nj li կաթողիկո­
սի ամենայն Հայոց, >Լւողարջաս|աւո, uiu|iupui(i Ս՞այր utpnnnj, Up. Էջմի- 
«։ծնի, 1897, էջ 25 7.

24. Иблис - , название злого духа, от гречес­
кого ՀօՀ другое название Иблиса - "адув Аллах" 
(враг Аллаха") и "ал-адув" ("враг"). И, наконец, еще "ал- 
Шайтан" (о нем см.: EI ).

25. О смерти Сулаймана ср.: Табари, Анналы, сер. 1, стр. 
®8413 ив’ 58512 16’ 5881 6’

2ёГ‘<3 каснасах - человекообразных существах, имеются 
Упоминания в арабском словаре "ал-Мунджид" (стр.876, Бей­
рут, 1949). В современном арабском языке так называют че­
ловекообразных обезьян, а в средние века под таким назва­
нием были известны дикие горные люди вроде снежного чело­
века. Под тем же названием известны сказочные одноногие 
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человекообразные существа, передвигающиеся прыжками, как 
ПТИЦЫ. См. также: A. Kazimirski de В i bers te in. Dictionnaire ara­
be-français, vol. i-п, Paris, 1860; Табари, Анналы, т. 2, сер.1,214։ 442 

27. Жители Маха - мидийцы, жители Мидии, государства, 
существовавшего в УП-У1 вв. до н.э. в северо-западной час­
ти Иранского нагорья и южной части Азербайджана. Столицей 
Мидии являлся город Эктабана (близ современного Хамадана). 
В 550 г. до н.э. Мидия вошла в состав персидского государ­
ства Ахеменидов. (См.: БСЭ; ср..: LcStrange. The Lands..,P* 
190).

28. Санджариб - Синаххериб, ассирийский царь (704-681гг. 
до н.э.). См.: Всемирная история, т.1, под ред. К} П.Францие- 
ва (отв. ред.), И. М. Дьяконова, Г. Ф. Ильина, С. В. Киселе­
ва, В. В. Струве, М., 1955, стр. 302, 303; Э. Бикерман. 
Хронология древнего мира, Ближний Восток и античность. М., 
1976, стр. 188, а также Б1.

29. Навуходоносор - , вавилонский царь (605-
562 _гг. до н.э.). О нем см.: Э. Бикерман. Хронология ..., 
стр. ։185; Всемирная история, т.1, стр. 493, 556, 557,561-563, 
566-568, 585, 586, 594, а также El.

30. Ибрахим - в рукописи пропущена "вертикальная фатха". 
Это Авраам Библии. (В рукописях пишется без долготы над 
"ра" и ставится "вертикальная фатха"; такое написание встре­
чается в Коране ). Ибрахим получил титул ханифа. В Коране 
(сура 1У, стих 125), где Ибрахим назван ханифом, упомина­
ется, что Аллах его принял как друга - халила; отсюда Иб­
рахим ал-Халил. "Кто лучше по религии, чем тот, кто предал 
свой лик Аллаху, будучи добродеюшим, и последовал за общи­
ной Ибрахима, ханифа? Поистине, Аллах взял Ибрахима другом"

31. У Табари (Анналы, т.1, сер. 1, стр. 214 9П) приво­
дится следующая родословная: " . ;. И родил ибА'с^м ибн Нух 
’Ауса ибн Ирама, Гасира ибн Ирама, Хувайла ибн Ирама, ’Аус 
ибн Ирам родил Гасира ибн Ауса и Убайда ибн ’Ауса. А Гасир 
ибн Ирам родил Саму да ибн Гасира и Джадиса ибн Гасира. 
Они были арабами, говорившими на мударитском языке. И 
арабы называли эти народы "исконными арабами" ( "ал—араб 
ал-ариба“), потому что язык их—тот, который стал их (ара­
бов) общим языком. А бану Исма’ил ибн Ибрахим они назы­
вали арабизированными арабами ( "ал-араб ал-Мута’арраба"), 
потому что они заговорили на языке этих народов только тог­
да, когда поселились среди них. Таким образом ’Ад, Самуд,
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Un-А малик, Амим, Джаем, Джадис к Таем - это арабы. Пле­
мя ’Ад (заселяло) всю песчаную местность (пустыню) до Хад­
рамаута и Йемена. Племя Самуд (заселяло) ал—Хиджр между 
Хиджазом и Сирией до Вади ал—Кура и его окрестностей. Пле­
мя Джадис примкнуло к племени Таем, и жили они в Иемаме 
и соседних с ней (землях) до Бахрейна. А Иемама в то вре­
мя называлась Джау. Племя Джаем жило в Омане". (Ср.:Наш— 
zac Isphahanensis, Annales, р. 122.)

32. Майсан - название области в Юкном Ираке. Его про­
исхождение неизвестно. Попытка Гоммела идентифицировать 
его с вавилонским "Миш" и библейским "Меши" не выдержи­
вает критики. Впервые Майсан в форме "Мэссини" появляется 
у Страбона (1 в.н.э.). Птоломей "Месанитис Колпос"—ом на­
зывал самую глубинную часть берега Персидского залива. В 
талмудской литературе известен термин "Месене" или "Мешан" 
("Мешун"), в сирийской - "Майшан", перс, и арм. - "Мешун". 
Согласно Йакуту (изд. Вюстенфельда, т. 1У, 714), Майсан - 
обширная часть с многочисленными деревнями и пальмовыми 
деревьями, расположенная между Басрой и Васитом, с одно­
именной столицей. Эта область делилась на четыре админи­
стративные единицы: Бахман Ардашир, Майсан, Дасти Майсан 
и Абаз Кубаз, которые в дальнейшем оказались в администра­
тивном округе Басры. Все эти четыре области (тассуджи) 
должны были находиться на правой (восточной) стороне Тигра. 
(См.: Le Strange, The Lands..., p.43 ). В Майсане похоронен
пророк иудеев Эзра, могила которого почиталась иудеями. 
Здесь была очень большая колония иудеев, а из близлежащих 
округов также приезжали в Майсан многие иудеи.

33. Самарра - в МР написано Суррамарра, по-видимому, 
ошибка переписчика. Самарра была построена в IX в. при 
халифах Мутасиме (833-842) и Мутавакилле (847-861) на вос­
точном берегу Тигра, на краю пустыни. Город просущество­
вал немногим более ста лет, и после того, как Му’тамид 
(870-892) снова перевел столицу в Багдад, стал приходить 
в упадок (См.: Бартольд. Историко—географический обзор 
Ирана, стр. 136). В Самарре сохранилась большая соборная 
мечеть, где шииты похоронили двух своих имамов, там же 
похоронен и одиннадцатый имам Абу Л^хаМмад Хасан по проз­
вищу ’Аскари (умер в Самарре в 260 г.х./874г.). Шшты до 
сих пор посещают эту мечеть, ожидая появления ал—Махди 
(Абу Касим Мухаммада), преемника Абу Мух.аммаца Хасана.
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Остальная часть Самарры в настоящее время находится в ру­
инах.

О Самарре имеется упоминание у Абу Ханифа ад-Динавари; 
в "Китаб ал-ахбар ат-Тивал" он пишет: "... Я нашел то, что 
писали ученые в первых источниках, что пристанищем Адама 
была Мэкка и что его род приумножился во времена Мехлиля 
ибн Кинана ... И он был славой рода Адама в свое время и 
управлял их /сородичей/ делами, и его род также относился 
к Адаму. Между ними разгорелась борьба, Мэхлиль их рассе­
лил по четырем направлениям н«-тра. И род Икса он наделил 
самой лучшей- землей и поселил в Ираке. И первым пророком 
после Шгса был Идрис, а имя его было Ухнух ибн Иарат ибн 
Мехлиль, а называли его Идрисом (пророк Енох).., потому что 
у него было много знаний. Затем послал Аллах Нуха к его 
сородичам.Местом его жительства был Ирак ("Самарра"). Лю­
ди племени Ламак ибн Муташалах /лгали/ и Аллах утопил их, 
а Нух спасся в ковчеге, и те, кто были с ним. Ковчег оста­
новился у вершины ал-Джуци - это гора в Месопотамии.... 
... Когда умер Нух, ему наследовал его сын Сим. Он был 
первым, кто укрепил за собой власть. И жемчужиной этого 
царства стал Джамна ибн Виванджахаан ибн Ирам, а он Ара- 
фахшаз ибн Сам ибн Нух. И всех, кто спасся в ковчеге Нуха, 
Аллах сделал плодными, кроме его трех сыновей - Сама, Иа- 
фета и Хама. У Нуха был четвертый сын - имя его Ям. Ям 
утонул, а наследников у него не осталось. А что касается 
Нуха, то трое его сыновей были его наследниками. Сам был 
управляющим делами рода Нуха после его смерти. Зиму он 
проводил в Джаухе (речь идет о Самарре), а лето в Мосуле, 
и путь его ограничивался этими районами, а позже он пошел 
к берегам Тигра, к восточному его берегу". (См.: БСЭ и Е1).

34, "Саманин" - "Восемьдесят", первая деревня после 
всемирного потопа, где жителей было восемьдесят человек. 
См.: ал-Мукаддаси, вол, ш, стр. 139.

35. Ас-Саффах 1 - Абу—л-Аббас ас-Саффах (749-750), пер­
вый аббасидский халиф.

36. Ал-Мансур - аббасидский халиф (754-775).
37. Ар-Рашид - аббасидский халиф (786-809).
"З. Ал-М/ттасим - аббасидский халиф (833-842).
39. Ал- М/таваккил - аббасидский халиф (847-861).
40. М/тазз - аббасидский халиф (866-869).
41. Харун ал-Васик - аббасидский халиф (842-847).
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42. Имам - руководитель молящихся, глава государства, 
халиф. Слово "имам" означает "стоящий впереди". Так назы­
вали, например, проводников верблюдов и вообще всех, кто 
руководил каким-либо делом. После распространения ислама 
это слово получило несколько смысловых значений, а именно: 
"предводитель на молитве", "духовный руководитель". В Коран 
слово имам вошло в этом значении (См.: Коран, сура II, стих 
118). В первые годы ислама обязанности имама выполнял сам 
основатель мусульманства Мухаммад. Затем этой должностью 
были облечены халифы. Но поскольку Мухаммад, а позже ха­
лифы были не только предстоятелями на молитве, но и гла­
вами государства со всеми вытекающими отсюда полномочия­
ми, то халиф-имам практически являлся единственным законо­
дателем и высшим духовным авторитетом и светской власти. 
Отсюда функции имама - имамат - определяются как верхов­
ное руководство мусульманской общиной - государством. (См.: 
Ал-Хасан ибн Муса ан-Наубахти. Шттские секты. Пер. с араб­
ского, исследование и коммент. С. М. Прозорова, М., 1973, 
сноска Прозорова на стр. 197).

43. Абу Исхак Ибрахим ибн Мухаммад ал-Байхаки — арабс­
кий автор (поэт). О его жизни и деятельности нам известно 
только, что он принадлежал к кругу Ибн ал-Му’тазза — араб­
ского поэта и филолога (861-908). Он написал книгу под наз­
ванием "Китаб ал-Махасин ва-л-Масави" (издана Ф. ПЬалли, 
Гиессен, 1922; переиздана в Каире в 1906 г.). Он писал в 
правление халифа ал-Муктадира (295—320 г.х./908-932г.).(См.: 
И. К} Крачковский. Избранные соч., Т.П, стр. 366-372,655, 
а также Е1 ).

44. См. прим. 41.
45. Ан-Наджаф - священный город мусульман - шиитов, 

приверженцев халифа Али (656-661), согласно традиции похо­
роненного в ан-Наджафе, который является местом паломничес­
тва. Город расположен на юге Ирака, в нем проживает около 
30 тыс. жителей. Г. Наджаф - торгово-транспортный пункт на 
пути следования паломников из Багдада в Мекку и Медину.

46. Ибн Аби Дауд - сын некоего Дауда (как в тексте), 
нам не удалось идентифицировать по источникам этого поэта.

47. Ал-Хусайн ибн ал-Даххак - родом из Хорасана, родил­
ся в 779 г., умер в 864 г. в Багдаде. Был сотрапезником 
(надимом) халифа ал-Амина (809-813). См. о нем: Аз-Зи- 
ре к л и, т. 2, Каир, 1961, стр. 258-259 (на арабском яз.).
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48. Катул - название канала, ответвлявшегося от р.Тигр. 
Этот канал был вырыт при халифе ар-Рашиде (786-809), ко­
торый построил на его берегу одноименный город и дворец, 
названный Абу-л-Джунд. В дальнейшем на территории города 
Кдтул был построен Г. Самарра. См.: Lc Strange, The Lands..., 
p.57.

49. Тамарра - эта область (тассудж) находится на востоке 
от Багдада. Через нее течет широкая судоходная река, кото­
рая берет свое начало из Шахразура и соседних гор, спуска­
ется на песчаные равнины, расширяется и делится на протя­
жении семи фарсахов (около 7 км)на семь рукавов. Каждый 
рукав протекает по одному из районов Багдада. Эти районы 
следующие: Джалула, Махруз, Табак, Барза, Бараз ар-Руз, 
ал-Нахраван и ал-Занб. Тамарру и Нахраван построил Джуха. 
Другое название Тамарры - Дайала. О ней см.: Йакут, Бей­
рутское изд., Т.П, стр. 7; Lc Strange, The Lands.., p. 59. 60, 80;
P. Schwarz. Iran im Mittelalter, Bd. VI, s. 683, ann. II.

50. Абу Али ал-Басир - Абу Али ал-Фадл ибн Джа’фар 
ибн ал-Фадл ибн Иунус ал-Анбари ал-Нахи ал-Катиб, поэт и 
писатель IX в., родился в семье персидского происхождения, 
жил в ал-Анбаре, затем переехал в Куфу. Ввиду того, что 
он был слеп, его прозвали ал-Басир ал-Дарир, т.е. "Слепец"; 
умер в 892 г. (см.: Ибн ал-Надим, Фихрист, стр. 123; Масу- 
ди, Мурудж аз-Захаб, BGA , УШ, стр. 328; Йакут, Иршад, У1, 
стр. 122).

51. Ийяд - арабское племя, относящееся к исмаилитской 
группе Ма*ад. Сначала оно жило в Тихаме, затем расселилось 
до Неджрана. В первой половине 1П в. это племя полностью 
перекочевало в Восточный Ирак, а затем в Месопотамию (см.: 
JEI!).

52. Джурхум - по Стефану византийскому Горама, древнее 
племя, жившее некогда в Мекке. Оно в свое время вышло из 
Йемена (см.: ei ).

53. Ибн ал-Му’тазз - арабский поэт и филолог (861-908). 
О нем см.: И. IQ Крачковский. Избранные соч., т. II, стр. 
366-372, 655.

54. Ac-Савад - персы называли эту область "Дил Иран- 
шахра", что значит сердце Ираншахра. У арабов под термином 
"ас-Савад" понимали черноземные области, плодородные до­
лины или районы, расположенные вокруг городов. Нередко он 
считался синонимом Ирака, а также Вавилона. Встречаются
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варианты Савад Ирака, Савад Басры и Савад ал-Куфы при 
определений границ и областей. В интерпретации Йакута тер­
мин этот со времен халифа Омара ибн ал-Хаттаба (634-644) 
употребляется и как "черные камни", что означает "зеленый 
цвет, зелень садов и пальм" (когда арабы отправились на за­
воевание Месопотамии, на большом расстоянии от населенных ’ 
пунктов им показалось, что зеленые деревья и пальмы имеют 
черный цвет, и это закрепилось в их памяти).

Термин ас-Савад употребляется в трех значениях: 1) он 
означает провинцию Суристан, которая под названием ас-Са; 
вад была при Омаре 1 (634-644) внесена в кадастровые книги;" 
2) термин ас-Савад обозначал обработанные земли в разных 
областях, например: Савад ал—Ирак, Савад Хузистан, Савад 
ал-Урдун и 3) примененный перед названием города, он озна­
чает систематически орошаемые и интенсивно обрабатываемые 
поля в округе или окрестностях данного города, как, напри­
мер: Савад Басры, Куфы, Васита, Багдада, Тустара, Бухары 
и т.п. См.: Йакут, изд Вюстенфелъда, т.1Ц стр. 174 и сл.; Ба- 
лазури, Футух, стр. 241; Ибн Руста, bga, УП, стр. 104; Та­
бари, Анналы, глава՝ об ас-Саваде, т. 1, II, 1Ц ал-Масуди, Му- 
рудж аз-Захаб, bga, , т.УЩ стр. 205-206; Нолдеке-Табари, 
стр. 15, И СЛ. И прим.З; Le Strange, The Lands..., p.24.

55. Ал-Кадисийа (ныне Джадисийя) - город на правом бе­
регу р. Тигра, в 12,8 км на юго-восток от г.Самарры. Херц­
фельд идентифицирует его с Кату л ом (см. прим. 48), который 
халиф Харун ар-Рашид и халиф ал-Му’тасим начали строить 
перед основанием новой столицы - г.Самарры. Йакут, а так­
же другие арабские географы упоминают известные стеклян­
ные изделия г. ал-Кадисийа. Здесь произошла известная "бит­
ва при Кадисийе" (637-638), подробно описанная арабскими ис­
ториками и ознаменовавшая падение Персидского государства. 
В средние века каналДуджайл находился на противоположной , 
стороне этого города^ Остатки г. Кадисийи находятся на 35 35 
северной широты, между каналами Катура (см.: El).

56. Хулван (греч. Хала) - древний город, был расположен 
на левом берегу речки Хулван-чай, на подступах к Хулван- 
скому (Загросскому) перевалу. Согласно арабской традиции 
город был основан Кавадом 1 (488-496), однако в действи­
тельности он намного древнее и существовал под названием 
Халману еще в ассирийский период. Окрестности города были
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покрыты фруктовыми садами. Особенно славился на востоке 
хулванский инжир, известный под названием "шах анджар" 
("царский инжир"). Во время арабского завоевания (640) Хул- 
ван был процветающим городом. В X в. в Хулване правила не­
зависимая династия^ основанная Мухаммадом ибн Анназом. В 
1046 г. Хулван был сожжен сельджуками, а в 1149г. его раз­
рушило землетрясение. К Х1У в. от Хулвана остались только 
развалины. (См.: о нем: bga, индексы; Йакут, изд. Вюстен- 
фельда, т. П, стр. 316; Нолдеке-Табари, стр. 35, 138; Бала- 
зури, Футух, стр. 301; Худуд Минорского, стр. 139, 201; Le 
Strange, The Lands..., p. 61, 63, 71, 191, 196, 228; P. Schwarz. Iran 
im Mittelalter, S. 2.

57. Аббадан - город в Иране в провинции Хузистан, в 32 
км от моря, на берегу залива Шатт ал-Араб, В X в. соглас­
но ал-Мукаддаси (bga,t Щ стр. 118) за Аббаданом находи­
лось открытое море. Насири Хоеров также описывает Абба­
дан, которые посетил в 438 г.х./1047г. Так назывался также 
большой остров, образуемый двумя рукавами Шатт ал-Араба 
при впадении реки в море. (См.: ал-Мукаддаси, bga, 1Ц стр. 
118; A. Mez. Die Renaissance des Islams, Heidelberg, 1922, стр.361, 
395-396; В. В. Бартольд. Историке—географический обзор 
Ирана, стр. 135-136).

58. Ал-Мада’ин - Ктесифон, см. прим. 9.
59. Байварсаб ( —7-՜—-— л ) - букв, "обладаю 10

тыс. конями", титул легендарного царя ад-Даххака (Зоххак в 
"Шах-намэ", арм. аж-Дахак). См.: словарь ’Амид, т.П, Теге­
ран, 1967-1968, стр. 224 (на перс. ЯЗ. ); А« Christenson. L’Iran 
sous les Sasanides. Deuximc edition, revue et augmente, Copenhague, 1944, 
p. 176.

60. Хадрамаут-область в Аравии на восток от^Йемена, рас­
положена 47 и 53~ восточной долготы и 15 и 19 северной 
широты. На юге омывается морем, на юго-востоке граничит 
с г.Махрой, на северо-востоке, севере и северо-западе - с 
центральной арабской пустыней, а на юго-западе - со стра­
ной Авалик. В древности территория Хадрамаута была намного 
больше, чем в настоящее время. Столицей его был г.Саббата. 
Арабские лексикологи название Хадрамаут объясняют как про­
изводное от "Хадр" - "город", "земля", и "маут" - "смерть", 
связывая его с вредным климатом страны. В предисламский 
период здесь жило племя Садаф или Садиф, позднее к нему 
примкнуло племя киндиты, которое эмигрировало в Хадрамаут 
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из Бахрейна в количестве около 30 тыс. человек. Перед рож­
дением Мухаммада (ок. 570) самым могущественным племе­
нем было Туджиб, которое насчитывало согласно ал-Хамдани 
около 1500 человек. (См.: ЕГ).

61. Бир Бархут, Барахут или Бархут - местечко, где на­
ходится известная гробница Худа, самая почитаемая гробни­
ца в центральной Аравии; ее посещают в месяц Ша’бан (соот­
ветствует 8-му месяцу лунного календаря). (О ней см. леген­
ду у ат-Табари, Анналы, т. 1, сер. II, стр. 464 , 455 ,
а также ЕГ). 15՜20 1-4

62. Тора - пятикнижие, первые пять книг Библии, написан­
ные согласно традиции пророком Моисеем, священное писание 
иудеев. Ко времени Эзры был окончательно установлен текст 
законам торы, приписываемого божественному внушению. Ту­
да вошли мифы и легенды, признанные жречеством Яхве "пра­
воверными", а также правовые и обрядовые предписания, объяв­
ленные обязательными для общины. См.: ЕГ; Всемирная исто­
рия, т. 1, стр. 494.

63. Бузурджасабур, или Джунди Шапур - город в Хузистане, 
основан сасанидским царем ИЬпуром 1. Сирийцы называли его 
Бет-Лапат, который путают с Бел—Абадом. В настоящее вре­
мя от города остались лишь развалины, известные под назва­
нием Шахабад. Город был захвачен арабами при халифе Омаре 
ибн ал-Хаттабе (634-644) в 17 г.х. / 638 г. после захвата 
Тус тара. Джунди Шапур, или Бузурджасабур, был известен сво­
ей медицинской школой, основанной Хосроем 1 Ануширваном, 
где изучалась эллинистическая наука на арамейском языке; 
эти традиции продолжались даже в аббасидский период (УШ- 
IX вв.). См.: ЕГ; Худуд Минорского, стр. 25, 75, 131, 214, 
381; Нолдеке-Табари, стр. 41; Балазури, Футух, стр. 382; 
Табари, Анналы, т. 1, сер. 2, стр. 2567^ Ibn al-Athiri, Chronicon 
quod perfectissimum inscribitur, ed C. J. lornberg. vol. I—XIV, Lugduni—Bata 
vorum, 1867-1876, T. П, p. 432; Lc Strange. The Lands..., p. 233, 238, 247.

64. Маскин - область в Ираке, находится на западном бе­
регу р. Тигра, южнее ал-Кадисийи. На востоке ее проходит 
канал Дуждайл (или Малый Тигр), воды которого орошают 
земли области Маскин. Название Маскин в МР дано без огла­
совки, у Ибн Хурдадбеха — со всеми огласовками; в тексте 
МР приводится всего один бейт Ибн Кайе ар—Рукайата: "Во­
истину беда в день Маскин! Горе! Несчастье!" См.: Карта 
Мэсопотамии по описанию Ибн Серапиона. 900г., составлена

115



'Ле Странжем, Лондон, 1895, стр. 33; Йакут, изд. Вюстенфель­
да, т.1У, стр. 530, где дается полный стих; у Ибн Хурдадбе- 
ха пропущено имя поэта Кайса. В Маскине находится монас­
тырь или святыня "Дайр ал-Джасалик". В этом районе произо­
шла известная битва между халифом Абд ал—Маликом ибн Мар­
ваном и Мус’абом ибн аз-Зубайром в 82 г.х. - 701—/02 гг., 
в которой М/с’аб был убит; его могила находится в Маскине 
и весьма почитаема. (См.: Йакут, Бейрутское изд., стр. 127- 
128).

65. Нахр Бук - область в Ираке на восточном берегу р. 
Тигра. В рукописи отсутствуют диакретичес'кие знаки, однако 
благодаря работе Ле Странжа, который использовал большое 
количество арабских источников, мы с уверенностью ставим 
огласовки. См.: Lc Strange, The Lands..., p.31 ; точное место­
положение этой области неизвестно.

66. Нахр Бин - область в Ираке на восточном берегу р. 
Тигра. Название ее в МР не имеет диакретических знаков, 
однако у Ибн Хурдадбеха ( вед, У1, стр. 5) оно дано со 
всеми огласовками. См.: Le Strange. The Lands..., p. 59. 60.

67. Ал-Мадина ал-Атика - дословно "старый город или 
древний город", •'имеется в виду г. Ктесифон, См. прим.9.

68. Рустукбаз - сасанидский город в персидской провинции 
Хузистан, позднее переименованный в Аскар-и Мукрам по 
имени одного из военачальников Хаджжаджа, имевшего здесь 
стан. В настоящее время сохранились только развалины горо­
да около Банд-и Кир (Битуменская плотина). См.: Le Strange, 
The Lands..., p.237; В. В. Бартольд. Историко-географический 
обзор Ирана, стр. 126.

69. Силсил - местонахождение не уточнено. У Ле Странжа 
этот округ отсутствует. М. Де Гуе приводит вариант Салсал 
со всеми огласовками, у Йакута - Силсил, река в Иракском 
Саваде. Он примыкал к главной хорасанской дороге из окру­
га Истан Ufas Кубаз с восточной стороны. См.: Йакут, Бей­
рутское изд., т. 1Ц стр. 236.

70. Джалула ва Джалу ла - город в Ираке (Вавилон); сто­
лица области 1Шз-Кубад, расположена в восточной долине Тиг­
ра. Джалула была первоначально станци ей на хорасанской до­
роге, соединявшей Вавилон с Ираном. Согласно арабским гео­
графам, здесь произошла известная битва между арабами и 
Сасанидами в конце 16 г.х./637г. По сведениям ал-Мустауфи 
(740г.х./1340г.), сельджукский султан Маликшах (1073-1092) 
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построил здесь наблюдательный пост - рибат, или рубат, кото­
рый в дальнейшем служил в качестве карван—сарая в г.Джалу— 
ле, отсюда и местность эту стали называть "Рибат Джалула" 
(современный Кизил-Робат, что означает "красный карван— 
сарай"). Восточнее Джалулы находился г. Ханикин, который, 
как упоминает ал-Мукаддаси, находился на дороге, ведущей в 
Хулван. См.: Lc Strange. The Lands..., р. 62,80; Ху дуд Мииорского, 
стр. 139; Балазури, Футух, стр. 264, 265, 268.

71. Аз-Забайн - Верхний или Большой Заб ("Заб ал-А’ла 
или ал—Акбар") - см. прим. 8. Аз-Забайн - это удвоенное 
аз-Заб, т.е. "два Заба". В МР отсутствуют диакретические 
знаки, однако у Ибн Хурдадбеха - аз-Зибин или аз-Зибай н. 
У М. Де Гуе варианты из рукописей: ар-Расайн или ал-Дасайн. 
У Кудамы: ибн Джа’фар аз-Забнин или аз-Забнайн. У Иакуби 
нечитабельно: "лрс". У Йакута - аз-Забин или аз-Забайн. См.: 
Ху дуд Минорского, стр. 76; Йакут, изд. Вюстенфельда, т.Щ 
стр. 227; Lc Strange, The Lands..., p. 37, 38, 73, 80, 87, 90r-92, 94.

72. Ал-Банданиджин - город к югу от хорасанской доро­
ги на границе с Хузистаном. Банданиджин был главным горо­
дом областей Бадарайа и Бакусайа. Деревня под названием 
Бакусайа существует и теперь, около нее и должен был быть 
расположен Банданиджин, который ныне не существует. Облас­
ти Бадарайа и Бакусайа находились к северо-востоку от Нах- 
раванского канала, они отличались плодородными землями с 
большим числом деревень. Согласно Йакуту, ал-Банданиджин 
по-персидски назывался "Банданиджин". См.: ЕГ; Балазури, 
Футух, СТр. 265; L с S 11 a n g с, The Lands..., р.63,80-,,Bandanijin " ИЛИ 

„Bandanigan”.
73. Бара.з ар-Руз - г.Бараз ар-Руз ("Рисовые поля"), в 

настоящее время известен как Билад ар-Руз; он был распо­
ложен на северо-востоке от г.Нахравана; изредка упоминается 
Йакутом. См.: Нолцеко-Табари, стр. 240, 292; Lc Strange. The 

Lands..., p. 6 1, 64, 80.
74. Даскара с рустаками - в МР округ Даокара и рустаки 

(во мн. числе), у Ибн Хурдадбеха округ ад-Дакара и два рус- 
така, что дает нам основание считать, что ад-Даскаре под­
чинялись два рустака. См.: Le strange. The Lands..., p.80 ; Нол — 
деке-Табари, стр. 295; Балазури, Футух, стр. 265; Ибн Хур- 
дадбех, BGA , У1, стр. 5-6. У Йакута упоминается, что округ 
ад-Даскара находился в области Нахр ал-Малик, к западу от
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Багдада, и в нем имелось кафедральная мечеть (Йакут, Бей­
рутское изд., т.11, 1956, стр. 455; Балазури, Футух, стр.265).

75. ' Истан Барбахар — местонахождение не уточнено.
76. Бадурайа /и/ Бакусайа - эти округа входили в адми­

нистративное деление Ирака. Бакусайа вместе с Бадурайей 
и три области Большого Нахраванского канала составляли 
Восточпо—Тигрский округ (Астан) Базиян Хосроя, расположен­
ный близ персидской границы, у гор Загрос. См.: Истахри, BGA 
т. 1, стр. 99; Йакут, изд. Вюстенфельда, т. 1, стр. 230, 459, 
477, 754; Нолдеке-Табари, стр. 239-240; Её Strange. The Lands.., 
р. 63, 80, , а также ЕТ.

77. Аз-Зандаруд, или Зандавард - река, орошающая равни­
ну, на которой расположен г.Исфахан. Истоки ее находятся 
в горах Зерде-кух, к юго-востоку от Исфахана она теряется 
в солончаках. В МР аз-Зандаруд дано без огласовки, у Ибн 
Хурдадбеха - аз-Зандавард, Де Гуе приводит вариант аз-Зан- 
давард; ср.: Ее Strange. The Lands..., р. 203-207, 233; Балазу- 
ри, Футух, стр. 242.

78. Ал-Барбун - город в Макране. Арабские географы да­
ют только его название. См.: Le Strange. The Lands..., стр. 330.

79. См. прим. 32.
80. Дасти Майсан - в МР этот округ пишется слитно, а у 

Ибн Хурдадбеха раздельно, в нашей рукописи в отличие от 
Ибн Хурдадбеха приводится синоним этого округа - Убулла 
(см. рук. л. 806). О нем см. прим. 32.

81. Истан ал—* Али - нам не удалось установить местона­
хождение этого округа. В МР название его написано непра­
вильно, по—видимому, погрешность переписчика; мы склоня­
емся к варианту Ибн Хурдадбеха - округ Истан ал-’Али 
("Верхняя область"). См.: Ибн Хурцадбех., BGA, У1, стр. 6.

32. Катраббул - в МР это название дано без огласовки, у 
Ибн Хурдадбеха со всеми огласовками. Согласно Йакуту, ок­
руг Катраббул находится на западном берегу Тигра, вверх 
по течению, между Багдадом и ’Укбарой. Он отделен от Ба­
ду райи каналом Сират, или Сарат. См.: Йакут, изд. Вюстен­
фельда, т. 1У, стр. 133; Балазури, Футух, стр. 250; Le strange. 
The Lands«.» p. 31» 65, 66, 80.

83. Бахурасир - местонахождение его неизвестно. В МР- 
Бахр-Сиз или Бахр—Сир, по—видимому, погрешность перепис­
чика. У Нолдеке приводится разночтение - Бахр Сир, Иахр 
Сир и Нахр LLitp; у Де Гуе - Нахр ИЬрин, а у Ле Странжа -
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Бахурасир. У Ибн Хурдадбеха й Балазури - Бахурасир. См.: 
Нолдеке-Табари, стр. 283, 353, 358, 377, 384-385; Ибн Хур- 
дадбех, bga, У1, стр. 6; Балазури, Футух, стр. 271; Le Stran­
ge. The Lands..., p. 34, 35, 8Ü.

84. Куса (в ЛАР неверное Кусар или Кусир) - округ Куса 
существовал с библейских времен, он был одним из важнейших 
районов близ Вавилона. В "Национальном географическом жур­
нале" (изд. ЛА. Б. Гросвенором, дек. 1967 г., Вашингтон) он 
обозначен на карте под названием ("Куса") и на­
ходится к западу от Тел-Укайра (в этом районе были найде­
ны цветные фрески, свидетельствующие о высоком уровне куль­
туры в Нижней ЛАесопотамии). Он находится южнее Ктесифона 
(ал-ЛАада’ин), однако на карте автор не указал расстояние 
между ними. См.: Балазури, Футух, стр. 265, 271; Ибн Хур- 
дадбех, BGA» У1, стр. 7; Йакут, изд. Вюстенфельда, т.1У, 
стр. 317; Ибн Хаукаль, HGA , II, стр. 168; Ибн Руста, BGA , 
УП, стр. 182; ал-?Лукаддаси, BG/\ , Щ стр.'121; Нолдеке-Та­
бари, стр. 16; Le Strange. The Lands..., p.68, 69, 80; Худуд ЛАи— 
морского, стр. 139.

85. Нахр Джаубар - округ Нахр Джаубар упоминается как 
одна из самых богатых областей (истан), принадлежащих Ар- 
Даширу Бабакану (основатель Сасанидского государства, греч. 
Артаксеркс). См.: Йакут, из д. Вюстенфельда, т.1, стр. 324; 
Кудама ибн Джа’фар, в<֊;а , У1, стр. 236; Балазури, Футух, 
Стр. 271.; Le Strange. The Lands..., p. 68, 80;* Нолдеке—Табари, 
стр. 16; Ибн Хурдадбех, bga , УТ, стр. 7.

86. Истан Раунак ЛАасийан, или Истан Рунк ЛАасийан - по 
МР идентифицируется с аз-Заби (см. рук. л. 806). В ЛАР это 
Название хорошо читается, однако, сравнивая с Ибн Хурдад- 
бехом» ( bga, У1, стр. 8), мы встречаем совершенно другое 
Чтение - Истан Бих Дивмасуфан; ЛА, Де Гуе приводит вари­
ант Баскубар, Рузмистан, у Кудамы - Рувайн Баскубар, у 
Мукаддаси ( bga , 1Ц стр. 133) - Бурмистан, у Балазури 
(футух, стр. 271) - ал֊Бихкубадат, у Ле Странжа - Бих Див- 
^асуфан (Lc Strange, The Lands..., p., 80;)

87. Ал—Джубба - местонахождение не уточнено. В ЛАР про­
пущены точка под "джимом" и точки над "те" в конце. По— 
видимому, погрешности переписчика. У Ибн Хурдадбеха напи­
сано "ал-Джубба" со всеми огласовками и поставлен знак 
Удвоения над буквами "бе" и "те марбута" в конце. См.: Ибн 
■^Урдадбех, bga » У1» стр. 8; Нолдеке-Табари, стр. 388, 341.
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88. Ал-Бадат - местонахождение неизвестно. В конце наз­
вания в МР отсутствуют точки над "те" и нет огласовки; у 
Ибн Хурдадбеха - ал-Будат, со всеми огласовками; у Ле 
Странжа - Бадат, См.: Ибн Хурдадбех, BGA, У1, стр. 8; Le 
Strange. The Lands..., р. 81.

89. Барбисама - местонахождение не уточнено. В МР от­
сутствует точка под "ба". Мы читаем по Ибн Хурдадбеху, у 
него это слово дано со всеми огласовками. Ср.: Ибн Хурдад­
бех, BGA , У1, СТр. 8; Le Strange. The Lands..., p. 70, 81.

ЭО.Барусама, или Барусма - местонахождение не уточнено. 
У Ибн Хурдадбеха приводится со всеми огласовками. В МР 
огласовки пропущены. Ср.: Ибн ал-Асир, ал-Камил Фит-Та’- 
рих, т.1, Каир, 1970-1971, стр. 261 (на арабском яз.).

91. Нахр ал-Малик - в переводе "Царский канал", упоми­
нается с древнейших времен; другое его название "Бахар 
Малха" редко упоминается современными историками. > Йакут 
сообщает, что его вырыл либо Соломон ("Сулайман"), либо 
Александр Македонский ("Искандар"). В настоящее время 
этот канал течет по руслу современного Родванийского кана­
ла; над ним был построен мост, по которому проходила до­
рога Багдад - Куфа. Согласно Ибн Руста он находился в се­
ми фарсахах (около 7 км) от моста через Capcap; у Ибн Хау- 
каля приводятся сведения, что Нахр ал-Малик был вдвое боль­
ше, чем Capcap; оба эти района славились пшеницей и финика­
ми. См.: Йакут, изд. Вюстенфельда, т. 1У, стр. 846; Ибн Рус­
та, bga > УП, стр. 182; Ибн Хаукаль, bga , 11, стр. 166; 
Балазури, Футух, стр. 265; Le Strange. The Lands..., p. 68„69,81: 
Худуд Минорского, стр. 77, 139.

92. Истан Бихкубаз ал-Асфал (с пятью округами по МР)- 
все они лежали по нижнему течению Евфрата, который в рай­
оне Васита вливался в Большое болото. По названиям этих 
округов мы можем сказать, что административное деление 
этих областей арабы заимствовали от Сасанидов почти без 
Изменений. Ср.: Lc Strange. The Lands..,, p. 81.

93. Хурмузджирд, или Хурмузджард - согласно Йакуту на­
ходится в Ираке и был захвачен арабами в УП в. В .МР дано 
бзез огласовки, однако у Ибн Хурда/дбсха название этого окру­
га написано со всеми огласовками. См.: Ибн Хурдадбех, Китаб 
ал-Масалик ва’л-Мамалик, bga , У1, стр. 8; Йакут, Бейрут­
ское изд.,' 1957, стр.402; Балазури, Футух, стр. 242.
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94. Поместья (дийа’-во мн. ч.» ди’атун - в ед.ч.) - ка­
тегория земель, которые, очевидно, были в пользовании кня­
зей и высшего общества. См.: В. Ф. Мин орский. История 
Пйрвана и Дербенда 1Х-Х1 вв., М, 1963, стр. 157.

95. Этому рассказу имеется параллель в арабском анони­
ме XI в., где в качестве примера приведено сообщение о пе­
реводе делопроизводства в диванах Хорасана на арабский язык 
(аноним и текст ал-Джахшийари). См.: Арабский аноним XI в. 
Изд. текста, пер., введение в изучение памятника и коммент. 
П. А. Грязневича, стр. 49-50, М., 1960; И. К1 Крачков­
ский. Избранные соч., т. 1, стр. 194, прим. 7.

96. См. прим. 30.
97. Шалаха - древний город в Вавилоне, разрушил его Ийад 

ИЬлаха. 'О нем см.: Йакут, Бейрутское изд.,՛ т.Щ стр. 311.
98. Хафа Тарнай - древний город под названием "ал-Хаффа'£ 

построил его Шапур. Набатейцы его называли "Хафа Тарнай". 
См.: Йакут, Бейрутское изд., т.У, стр. 408.

99. Барид - расстояние .между двумя станциями (в два или 
четыре фарсаха). См.: В. Гиргас. Словарь ...

100. Мискаль-один мискаль равен 20 дирхемам, таким об­
разом, теорет}гчески разницы между денежно-весовой драхмой 
и весовой не было. См.: В. Хинц. Мусульманские меры и ве­
са с переводом в историческую систему; М., 1970; В. А. Да­
видович. Материалы по метрологии средневековой Средней 
Азии, М., 1970, стр. 94; ср.: Ибн Хаукалъ, вса > П, стр.383. 
Динар обозначал так же, как и драхма, денежную единицу и 
весовую - мискаль.

101. Мадинат ас-Салам - в переводе "город мира", т.е. 
Багдад.

102. .См. прим. 63.
103. Хурмуздардашир - город в Хузистане. Арабы называ­

ли его "Сук ал-Ахваз". См. прим. 63.
104. Джундишапур - рассказ о постройке г.Джундишапура 

встречается в переводе у Нолдеке. См.: Нолдеке-Табари, стр. 
40.

105. Сахиб ал-Занадик - дословно "Обладатель учения Мани" 
Этот термин арабы унаследовали от персов-сасанидов. Зандик- 
Манихейство, учение, получившее свое название от имени его 
основоположника Мани, впервые появившееся в Иране в 125г.х./ 
742г. Основу манихейства составляет учение об изначальности 
зла. Согласно Мани, всемирная история - это истерия борь­
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бы зла и добра, тьмы и света, дьявола и бога. Манихейство 
преследовалось как ересь и христианской, и мусульманской 
церквами. У ат-Табари рассказано, как царь химьяритов Туб- 
ба (титул йеменских царей) говорил перед одним из своих 
походов: "Жакду я царства Аджамов (персов), и уже захва­
тил я в нем шесть округов. Собери же войска и приходи! И 
подлинно царство их беззащитно, потому что царь их не ест 
мяса и не считает дозволенным проливание крови, потому что 
он зиндик." Манихеи с большим искусством украшали книги.
В 311 г.х./923 г. у общественных ворот багдадского дворца 
было сожжено изображение Мани с четырнадцатью мешками 
еретических книг, при этом из костра текло расплавленное 
золото и серебро. Их рукописи были написаны золотом на 
китайской бумаге, переплетены в дорогую кожу, парчу и шелк. 
(См,: А. Мец. Мусульманский ренессанс, изд. 2, пер. с нем. 
предисловие, библиография и указатель Д. Е. Бертельса, отв, 
ред. В._И. Беляев, М., 1966, стр. 148).

106. Ас-Сус - персидский город в Хузистане или Араби- 
стане, в нем находится гроб Даниила. Город теперь в руинах. 
В древности (во втором тысячелетии до нашей эры) это бы­
ла столица Элама, Древнее название - Щгшан; греч. - Суса. 
См.: Йакут, изд. Вюстенфельда, т. Щ стр, 280; Hamzae ïspha— 

hanensis, Annales, В. В. Бартольд. Историко-географический 
обзор Ирана, стр. 125, 128, 130; Le Si range. The Lands..., p. 82, 
240, 246, 247'; Худуд Минорского, стр. 40, 75, 131, 214. Арабы 
захватили его в 17 г.х./638 или 639 г., когда Абу Муса ал- 
Аш’ари захватил весь Хузистан. Арабские географы описыва­
ют сузские изделия, в частности, вязаные одежды, которые 
славились на Востоке. В окрестностях ас—Суса занимались 
шелководством. В X в. город был разрушен, о чем написано 
ал-Мукаддаси. В ХП в. ал-Идриси описывает его как ожив­
ленный и густонаселенный город. Бениамин Тудельский, ко­
торый несколькими годами позже путешествовал по Азии, го­
ворит, что там жило не меньше 7 тыс. евреев, имевших 14 
синагог. Оба берега реки "Улай" (имеется в виду Шавур) бы­
ли объединены мостом; на западном берегу был квартал бед­
няков. В Х1У в. М/стауфи также описывает его как процве­
тающий город. В настоящее время г. Сус является важным 
торговым центром в Хузистане ( Арабистане). Он находится 
на стратегическом и торговом перекрестке у места слияния 
двух главных рек - Каруна и Керкха. См.: Йакут, изд. Вюс- 
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Тенфелъда, Т.Щ стр. 188-191; Le Strange. The Lands..., p. 240; 
P. Schwarz. Iran im Mittelalter..., CTp. 313, 358 — 364.

107. Даниил - иудейский пророк. Согласно арабской тради­
ции гроб Даниила находился в г.Сусе на месте его предпола­
гаемой могилы. См.: Истахри, bga, 1, стр. 88, 92, 93; Ибн 
Хаукаль, BGA , '11, стр. 174; ал-Мукаддаси, bga , 1Ц стр. 
405, 407, 4Q8; Le Strange. The Lands..., p. 240.-

108. Ka*б ал-Ахбар - Абу Исхак Ka’б ибн Мати* ибн Хайсу, 
самый древний авторитетный историк-традиционалист среди 
арабов, по происхождению иудей из Йемена, принявший ислам 
при халифе Абу Бакре или Османе и тогда же нареченный 
именем Каб ал-Ахбар или Ка’б ал—Хабр, "рабби Ка’б", так 
как был знатоком теологии, в частности, Библии. Предполага­
ют, что его иудейское имя - ’Акиба или Иа’коб и лишь поз­
же он принял имя Ка’б. "Хубр" или "Хибр" (мн.ч. ахбар) у 
вавилонских иудеев означает лицо, стоящее по paltry ниже раб­
би. Согласно ал-Хваризми этот термин равнозначен арабскому 
"’алим". У нас, к сожалению, данные о его жизни и деятель­
ности очень скудны. См. подробно: ЕТ; Йакут, изд. Вюстен- 
фельда, т. II, стр. 595.

109. Лагерь Мукаррама, или Аскар МУкрам - известный 
город в Хузистане. Арабы называли его "’Аскар Мукаррам". 
Лагерь Мукаррам расположен между двух рек - Масрукан и 
Ц^штар, окружен многочисленными красивыми деревнями, пло­
дородными долинами. Занимались здесь в основном изготовле­
нием сахара и разных кулинарных изделий. 'См.: Йакут, Бей­
рутское издание, т. 1У, стр. 123; В. В. Бартольд. Истори­
ко-географический обзор Ирана, стр. 126; Ху дуд Минорского, 
стр. 130.

110. Хур Машир - подразумевается г. ал-Ахваз. Хур по 
перс, означает "огонь"; Машир - (?).

111. Ал-Ахваз - город в Хузистане. Он расположен в дель­
те реки Нахр ал-Масрукана с востока и Нахр ал-Дуджайл с 
запада. У арабов он назывался "Сук ал-Ахваз", по-видимому, 
здесь находился торговый центр. См.: Йакут, изд. Вюстенфель— 
да, т. Щ стр. 283; Балазури, Футух, стр. 384; Нолдеке-Табари, 
стр. 155; В. В. Бартольд. Историко-географический обзор 
Ирана, стр. 125-127; Le S trangc. The Lands р. б, 232, 234, 237, 246,247.

112. Дар Батих - в переводе "Дом арбузов". Это название 
дано городу за то, что здесь продавались е большом кол-ичес-
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тве арбузы и другие фрукты. См.: Худуд Минорского, стр.215.
113. Кабил - арабская форма библейского имени Каин. Биб­

лейскую легенду об Авеле и Каине ат-Табари передает следу­
ющим образом: "Некто из них сказал: Адам соединился с 
Евой через сто лет после их низведения на землю. И родила 
ему Ева двух единоутробных близнецов - Кабила (Каин) и 
его сестру Калиму, а затем Хабила (Авель) и его сестру. 
Когда они выросли, Адам - да будет над ним мир! хотел вы­
дать сестру Кабила, которая родилась вместе։ с ним, замуж 
за Хабила.Кабил .воспротивился этому, и по этой причине 
они совершили жертвоприношения. Жертва Хабила была приня­
та, а жертва Кабила не была принята: Кабил позавидовал Ха- 
билзг и убил его у *Акбат Хира (столица Лахмидов). Затем 
спустился Кабил с горы, держа за руку свою сестру Камилу, 
и убежал с ней в Аден Йемена". См.: Табари, Анналы, т.1, 
сер. 1, стр. 144 (1-8).

114. Птолемей (арабская форма Батлимус или Битлимус)- 
известный греческий ученый, географ, труды которого поль­
зовались большой известностью и авторитетом среди ученых 
Востока; многие из его трудов были переведены на разные 
языки Востока.

115. Анис - другое название Венеры (арабский вариант, 
в рук. л. 100а) - О Венере и Марсе упоминается в "Илкиле" 
Хасана ал-Хамдани: "Венере принадлежит большая часть го­
роскопа, влияние Венеры сказывается на людях, оно выража­
ется в их благочестии, в их благопочитании, в их надежности, 
в их благонамеренности, в хорошем характере и добродушии, 
в знаниях, в правильности путей, в красивой одежде, в про­
цветании, в спокойствии. Все это результат преобладания Ве­
неры при рождении этих людей". См.: ал-Хасан ибн Ахмад 
ибн Иа’куб ал-Хамдани, ал-Илкил, Багдад, 1931 (на арабском 
яз.); второе издание в Принстоне (США), ч. Щ стр. 3, в 1940, 
изд. и перевод \Я^*\ , а также ЕГ.

116. Армения Первая (в рукописи написано неясно) - Ибн 
Хурдадбех в отличие от других арабских географов делит Ар­
мению на четыре части, в каждую из которых входили следую­
щие округа: Первая Армения - ас-Сисаджан (арм. Сисакан), 
Арран, Тифлис, Барда’а (арм. Партав), ал-Байлакан, Кабала, 
и Шабран; Вторая Армения - Джурзан, Сагдабил, Баб Файруз 
Кубаз и ал-Лакз; Третья Армения - ал-Бусфураджан (арм. 
Васпуракан), Дабил (Двин), Сирадж Тайр, Баграванд и Наша-
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ва (Нахичевань); Четвертая Армения - г.ПЬмшат, Хилат, Ка­
лякала, Арджиш и Баджу пайс; См. об этом делении в следую­
щих источниках: Ибн Хурдадбех, вед, . У1, стр. 122; ал-Мукад- 
даси, вед, г Ш, стр. 277; Ибн Хаукаль, вед, II, стр. 102; Ис- 
тахри, вед, 1, стр. 21 .

117. Марс и Венера - у Хасана ал-Хамдани о Марсе и Ве­
нере говорится: "А что касается тех, чье рождение произошло 
под влиянием Марса, то для них характерны такие дела, как 
любовь, распутство, забавы, веселье, пение, безумства, вспыль­
чивость, поножовщина, похищение женщин и т.д." А в другом 
месте в том же сочинении "Иклил" говорится, что когда Ве­
нера затемняется или по собственной слабости, или в резуль­
тате того, что Марс закрывает и Венеру и Тельца, тогда на­
ступают междоусобицы и кровопролитие" См.: ал-Хасан ибн 
Ахмад ибн Иа’куб ал-Хамдани, ал-Илкил, ч. УШ, стр. 3, 6.

118. Букрат - арабская форма имени Иппократ ; Ибн ал- 
Факих имел под рукой его сочинения. Он пользовался автори­
тетом среди ученых Востока. Многие из его сочинений были 
переведены на арабский язык. См.: ЕГ.

119. Ал-Махди - аббасидский халиф (775-785).
120. Ат-Табасайн - область в Хорасане. У Ибн Хурдадбе- 

ха ат-Табасайн в двойственном числе и со всеми огласовка­
ми, по-видимому, было два Табасайна. В МР написано пра­
вильно, но без огласовки. Мы склоняемся к варианту Ибн Хур- 
дадбеха. См.: Сафар намэ, изд. Шэфера, стр. 94; Ибн Хурдад­
бех, всл, У1, стр. 35.

121. Наса — имеются в виду Часа и Бавард, которые в 
дальнейшем объединились в одну область Абивард. В Наса 
или Нисе находилось известное парфянское кладбище. У В. В. 
Бартольда Неса или Ниса.. См.: ЕГ; В. В. Бартольд. Об­
щие работы по истории Средней Азии, т. П (1 ) ,М., 1963, стр. 183, 
230, 562, 570, 572, 586, 592, 600-601, 603; 1963.

122. Абивард — область в Хорасане, у Бартольда Абиверд. 
См.: В. В. Бартольд. Туркестан ..., т. 1, стр. 289, 322, 
331, 517, 590, 595.

123. Сарахс — область в Хорасане. У Бартольда - Саркас. 
См.: В. В. Бартольд. Туркестан ... , т. 1, стр. 195.

124. Марв ар-Руз - область в Хорасане . В отличие от 
других арабских географов Ибн ал-Факих упоминает, что к 
Марв ар-Рузу примыкает рустак Тандж. У Ибн Хурдадбеха - 
пропущено. См.: Йакут, Бейрутское изд., т.У, стр. 112;
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В. В. Бартольд. Работы по исторической географии, т.Ш, 
М., 1965.

125. Тандж - рустак, примыкающий к области Марв ар-Руз. 
См.: Йакут, изд. Вюстенфельда, т.Ш, стр. 550 (19-20), у Ибн 
Хурдадбеха пропущен рустак Тандж.

126. Гарджистан - область в Хорасане. У Ибн Хурдадбеха 
Гаршистан; у Бартольда эта область упоминается как Самар­
кандский Гарчистан. См.: Ибн Хурдадбех, BGA, У1, стр. 36; 
В. В. Бартольд. Туркестан ... , т. 1, стр. 182, 292, 323, 
355, 386, 401, 416.

127. Асфарах - область в Хорасане. У Ибн Хурдадбеха Ас- 
фузар; В. В. Бартольд упоминает городище Афрасиаб, соответ­
ствующее домусульманскому Самарканду. См.: Ибн Хурдад­
бех, BGA, У1, стр. 36; В. В. Бартольд. Общие работы .. ., 
т. II (1), стр. 117, 120, 192, 196, 201, 233, 246, 639; а так­
же В. В. Бартольд. Туркестан ...» т. 1, стр. 136, 137, 142, 
481.

128. Тохаристан с областью Замм - местность, расположен­
ная по верхнему течению р. Аму-Дарьи. Население его принад­
лежало к иранским племенам, говорило на тохарском языке - 
одном из иранских диалектов. В МР название "Замм" искажено 
и читается как Ду или Ру (?). См.: В. В. Бартольд. Турке­
стан ... , т.1, стр. 116-118, 249, 276, 356, 366, 402, 509, 512, 
586-587.

129. Ал-Джузаджан - область в Хорасане. У Ибн Хурдад­
беха ал-Джузаджан со всеми огласовками, могло быть и ал- 
Джузджан, однако сумма налогов у обоих географов одинако­
вая, У Ибн ал-Факиха рукопись без огласовки, поэтому мы 
склоняемся к принятию варианта Ибн Хурдадбеха. У Бартоль­
да - Гузган (Гузганан, Джузджан). См.: В. В. Бартольд. 
Туркестан ... , т.1, стр. 130-131, 251, 256, 283, 292, 308, 
322, 324 , 326-327, 364, 401, 408.

130. Ал-Хутталан или Хутталъ - область в Хорасане. Наз­
вание этой области в источниках пишется по-разному. У Йа^ 
кута - Хатлан, Хутталан, у В. В. Бартольда - Хутталъ, Хут- 
талан... См.: Йакут, изд. Бейрутское, т. 11, стр. 346; В. В. 
Бартольд. Работы по отдельным проблемам истории Сред­
ней Азии, Т.П, стр. 42, 149, 225, 330, 431, 469, 513.

131. Ар—Ру’б и ДИмиджан - области Хорасана, точное мес­
тонахождение их не известно. Эти названия написаны в руко­
писях по-разному: у Ибн Хурдадбеха - Ар-Ру’б и Симинджан; 
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у Бартольда - Семиджен. См.: Ибн Хурдадбех , в сл , У1, стр; 
36-37; В. В. Бартольд. Туркестан ... , т. 1, стр. 182.

132. Бамийан (в древности Бам-йан-на, согласно Марквар- 
ту перс. Бамикан) - город с одноименной областью в Тоха- 
ристане, однако политически Бамийан был больше связан с 
Кабулом и Газной, а не со Средней Азией. В 1Х-Х вв. Бамий­
ан стал столицей независимого царства, в которое входили 
весь Тохаристан и некоторые области Средней Азии. На се­
веро-востоке это царство достигло границ Кашгара. При мон­
голах город был полностью разрушен. См.: Ибн Хурдадбех, 
. вса, У1, стр. 37:, Йакут, Бейрутское изд., т. 1, стр. 330; 
В. В. Бартольд. Туркестан ... , т.1, стр. 118, 249, 402, 
509, 511-512, 551.

133. Ал-Вашджирд (ныне Файзабад) - город, находится 
между Кафирниганом и Вахшем. См.: В. В. Бартольд. Об­
щие работы по истории Средней Азии, т.П (1), стр. 216, 455, 
а также: В. В. Бартольд. Туркестан ...» т. 1, стр. 116, 
121, 124.

134. Насаф, или Нахшаб - город в Бухаре. Арабские гео­
графы чаще всего употребляли название Насаф. Город находил­
ся в долине Кашка-Дарьи. По сообщениям арабских географов, 
он был многолюден, а рустаки его располагались между Аму- 
Дарьей и Самаркандом. Из этого округа вышло много ученых. 
Ал-Истахри сообщает, что в нем есть "кухандаз" - перс, выш- 
город, кремль, "рабад" - предместье (и четверо ворот. Город 
находится на пути в Бухару и Балх на расстоянии двухднев­
ного пути до Кеша (Ташкент). Между ним (Насафом) и Аму- 
Дарьей нет гор. В середине города протекает река Рас ал— 
Кантара, орошающая окрестные деревни. В городе имелись 
две мечети, в архитектурном отношении похожие на мечети 
ал—Медина. Жители этого района — традиционалисты, занима­
лись собиранием хадисов. У В. В. Бартольда — Несеф-Нахшеб, 
позднее Карши. Он упоминает, что здесь существовали 60 де­
ревень, связанных с Нахшабом. См.: Ибн Хаукаль, вол » П, 
стр. 376; Истахри, всл, I стр.325; В В. Бартольд. Исто­
рия орошения Туркестана, Спб., 1912, стр. 126, а также: В. 
В. Бартольд. Туркестан «.. , т. 1, стр. 61, 81, 154, 157, 
163, 176, 189-197, 243, 257-258, 264, 268, 303, 308, 324, 494, 
504, 521.

135. Киш, или Кеш — область в Хорасане. Ибн Хаукаль 
перечисляет в Кешской области 16 рустаков: 1) Миян Кеш,

127



2) Руд, 3) Баландеран, 4) Расмайн, 5) Кешк (соверменный 
Ташкент), 6) Ару, 7) Бузмаджен, 8) Сиям (Синам), 9) Арган, 
10) Джадж-Руд, 11) Хузар-Руд, 12) Хузар, 13) Суру да, 
14' )СангГардак внутренний, 15) Санг Гардак внешний,!6) Май- 
мург. См.: В. В. Бартольд. Туркестан ... , т. 1, стр. 189.

136. Ма вара ан-Нахр (Бухара) - дословно "То, что за 
рекой", Маверанахр - область в Хорасане. В МР - Вара ан- 
Нахр. Мы оставили написание названия при дешифровке как в 
рукописи. В транскрипции оно пишется слитно - Мавераннахр, 
в рукописи пропущено "ма".

137. Дирхемы гитрифи, или гитрифийские дирхемы - эти 
монеты широко обращались в Средней Азии. См.: О. И. Смир­
нова. Каталог монет с гробницы Пенджикента, М., 1963, стр. 
50,51; П. И. Лерх. Монеты Бухар-худатов, ТРАО, ХУЩ Спб., 
1909, стр. 34, 35; Нар шах и. История Бухары, пер. Лыкошина, 
Ташкент, 1897, стр. 48; Госэрмитаж, т. 1У, Л., 1947; стр. 
206-207, статьяМ. М. Явича; Е. А. Давидович. Материалы 
по метрологии Средней Азии, М., 1970, стр. 81.
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ЛО ИВАН - Ленинградское отделение Института востоковеде­

ния АН СССР.
МИТТ - Материалы по истории туркмен и Туркмении.
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СВ - "Советское востоковедение".
СМОМПК - Сборник материалов по описанию местностей и пле­

мен Кавказа.
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ХАРАДЖ(НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ) ПО АРАБСКИМ 
ГЕОГРАФАМ 1Х-Х ВБ.

Район По Ибн ал-Факиху 
(вторая пол. IX в.)

По Ибн Хурдадбе- 
ху(пер.пол. IX в.)

1 2 3
Области

ас-Савада 
ал-Анбар 350 тыс.дирхемов 150 тыс.дирхемов
Катраббул 300 тыс.дирхемов 300 тыс. дирхемов
Маскин 150 тыс.дирхемов 150 тыс.дирхемов
Бадурайиа 1 млн. дирхемов 2 млн.дирхемов
Бахурасир 150 тыс. дирхемов
ар-Румакан 500 040 дирхемов 250 тыс.дирхемов

XX
Куса 150 тыс.дирхемов 150 тыс.дирхемов
Нахр Дуркит 200 * тыс.дирхемов 200 тыс.дирхемов
Нахр Джаубар 150 тыс.дирхемов 150 тыс.дирхемов
аз-Заваби 1 млн. дирхемов 250 тыс.дирхемов
Бабил и Хутарнийа 350 тыс.дирхемов 350 тыс.дирхемов
ал-Фаллуджа ал- 7
Алийиа 70 тыс.дирхемов 70 тыс.дирхемов
ал-Фаллуджа ал- 
Суфла 180 тыс.дирхемов 280 тыс.дирхемов
ан-Нахрайн с тремя 
рустаками 45 тыс.дирхемов 45 тыс.дирхемов
Айн ат-Тамр' 45 тыс.дирхемов 45 тыс.дирхемов
Джубба и ал-Будат 160 тыс.дирхемов 150 тыс.дирхемов
Сура и Барбисама 100 тыс. дирхемов 100 тыс.дирхемов
Бару сама и Нахр ал- 
Малик 250 тыс.дирхемов 250 тыс.дирхемов

х По Кудаме (Хв.) 300 тыс.дирхемов.
ХХПо Кудаме (X в.) 350 тыс.дирхемов.
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1 2 3
поместья Ас-Сибайн 
и ал-Мавкуф 150 тыс.дирхемов 150 тыс. дирхемов
Фурат Бадакла 900 тыс. дирхемов 900 тыс.дирхемов
ас-Силкин 140 тыс. дирхемов 140 тыс.дирхемов
Рузмистан и Хурмуз- 
джирд 10 тыс. дирхемов 10 тыс.дирхемов
Тустар 300 тыс. дирхемов 300 тыс.дирхемов
Из нескольких руста-
ков (в рукописи не
указывается район) 204 840 дирхемов 204 840 дирхемов
Каскар (Нахр ас-Си­
ла, Барка и ар-Рай-
йан) 70 тыс. дирхемов 70 млн.дирхемов
Бузурджасабур 300 тыс. дирхемов 300 тыс.дирхемов
ар-Разанайн 100 тыс. дирхемов 120 тыс. дирхемов
Нахр Бук — 100 тыс.дирхемов
Калваза и Нахр Бин 300 030 дирхемов 330 тыс.дирхемов
Джазир и ал-Мадина 
ал-Атика (Ктесифон) 170 тыс. дирхемов , XX140 тыс.дирхемов
Рустукбаз — 170 тыс.дирхемов

XXX
Махруд и Силсил 250 тыс. дирхемов 250 тыс.дирхемов
Джалула ва Джалула 100 тыс. дирхемов 100 тыс.дирхемов
аз-Забайн 40 тыс. дирхемов 40 тыс.дирхемов
Даскара и рустаки 70 тыс. дирхемов 70 тыс.дирхемов
Бараз ар-Руз или
Билад ар-Руз 120 тыс. дирхемов 120 тыс.дирхемов
Банданиджин 100 тыс. дирхемов 100 тыс.дирхемов
ак-Нахраванат: 
а) ан:-Нахраван

ал-А’Ла 350 тыс. дирхемов 350 тыс.дирхемов
б) ан-Нахраван

ал-Авсат 100 тыс. дирхемов 100 тыс.дирхемов
в) ан_Нахраван

ал-Асфал 150 тыс. дирхемов 150 тыс.дирхемов
Бадурайиа и Баку-
сайиа 330 тыс. дирхемов 330 тыс.дирхемов

л По Кудаме (X 
ХХ По Кудаме (X 

ХХХПо Кудаме (X

в.) 90 тыс.дирхемов.
в.) 240 тыс.дирхемов, 
в.) 150 тыс.дирхемов.



1 2 3
область Истан Шаз 
Файруз (Хулван) и 
ал-Джабарик 1 млн.800 тыс.дирх. 1 млн. 800 тыс.дирх.

Области
Хорасана 

ар-Райи 10 млн. дирхемов 10 млн. дирхемов
Кумис 2 млн. 196 тыс.дирх. 2 млн. 196 тыс.дирх.
Джурджан 10 млн. 176 тыс. 10 млн. 176 тыс.

800 дирхемов 800 дирхемов
Карман (Керман) 600 млн. дирхемов 60 млн. дирхемов
Сиджистан 6 млн. 776 тыс.дирх.
Р-оны М/варрик, 
ар—Руххадж, ал-Да- 
вара, Забулистан 947 тыс.дирхемов 947 тыс. дирхемов
ат —Табасайн 113 880 дирхемов 113880 дирхемов
Кухистан 787 800 дирхемов 787. 800 дирхемов
Найсабур (Нишапур) 2 млн.860 тыс.дирх. 4 млн. 108 900дирх.
Наса 873 400 дирхемов 893 400 дирхемов
Абивард 700 тыс.дирхемов 700 000 дирхемов
Сарахс 307 440 дирхемов 307440 дирхемов
Марв ар-Руз и рус- 420400 дирхемов
так Тандж 420 400 дирхемов рустак Тандж про-

ат-Талакан 21 400 дирхемов
пущен
21400 дирхемов

Гарджистан 100 тыс. дирхемов 100 тыс. дирхемов
2 тыс. голов 2 тыс. голов

Базагиэ 440 тыс.дирхемов
Герат, Асфарах и Ис- 
физасандж 1 млн. 159 тыс.дирх.
Обл» Тохаристана 
За мм 106 тыс.дирхемов 106 тыс.дирхемов
ал-Фарайаб 65 тыс. дирхемов 55 тыс.дирхемов
ал-Джузаджан 154 тыс.дирхемов 154 тыс.дирхемов
Ал-Хутталан 12 тыс. дирхемов 12 тыс. 300 дирхемов
Балх и Ща’б Харра и 
его горные районы 490 300 дирхемов 490 300 дирхемов
Файругис 4 вгыс. дирхемов 4 тыс. дирхемов
Тирмиз 2 тыс. дирхемов 2 тыс. дирхемов
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аР—Ру’б и Шимиджан 
ал-Бамийан
Барухан, Джумрин и 
ал-Му ттаджан 
Ат-Тирмиз
А л-Бинкан
Каркан 
ЦЬкинан 
Ваххан 
ал- Мизджан 
Ахарун 
ал—Каст 
Ас-Саканийан
Басара 
ал-Вашджирд 
ал—’Андмин и ар- 
Рихшан

Кабул

Нас ас}) 
Киш 
ал-Буттам 
ал-Бакбин 
рустак Джаван 
рустак ар-Руйаи 
Афна
Хваризм

12тыс. 600 дирхемов
5 тыс. дирхемов

106500 дирхемов 
47 100 дирхемов 
3500 дирхемов
4000 дирхемов
4000 дирхемов 
20000 дирхемов
2000 дирхемов 
32000 дирхемов 
10000 дирхемов
48500 дирхемов 
7300 дирхемов 
1 тыс. дирхемов
12 (тыс.) голов(?) 
и 13 верховых 
животных
2 млн.500 дирхемов, 
а из молодых не­
вольниц 2 тыс. го­
лов, стоимость ко 
торых 600 тыс. дир­
хемов
90 тыс. дирхемов 
112500 дирхемов
5 тыс. дирхемов
6 тыс.200 дирхе^мов
7 тыс. дирхемов
2 тыс.220 дирхем.
48 тыс. дирхемов 
489 тыс. дирхемов

12тыс.600дирхемов
5 тыс.дирхемов

106 500 дирхемов
47 100 дирхемов 
3500 дирхемов
4000 дирхемов
4000 дирхемов 
20000 дирхемов 
2000 дирхемов
32000 дирхемов 
10000 дирхемов
48500 дирхемов 
7300 дирхемов 
1 тыс. дирхемов 
12 тыс. (голов) 
и 13 верховых 
животных
2 млн.500 тыс. ди­
рхемов, а из гуз- 
ских пленных 2тыс. 
голов, стоимость 
которых 600 тыс. 
дирхемов
90 тыс. дирхемов 
112500 дирхемов
5 тыс.дирхемов
6 тыс. 200 дирхемов
7 тыс. дирхемов
2 тыс. 220 дирхемов 
48 тыс. дирхемов 
489 хварезмийских 
дирхемов

См.: Ибн Хаукаль, вса. И; В. В. Бартольд. Турке­
стан в эпоху монгольского нашествия, т. 1, стр. 189. Ибн Хау— 
Каль причисляет к Кешской области 16 волостей: 1. Миян—Кеш, 
2. Руд, 3. Баландеран, 4. Расмаин, 5. Кешк, 6. Ару, 7. Буз- 
Маджен, 8. Сиям (Синам), 9. Арган, 10. Джаджруд,. И. Хузар 
Руд, 12. Хузар, 13. Суруда, 14. Санг Гардак Внутренний, 
15. Санг Гардак Внешний. 16. Маймург.
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А мул 
Бухара

ас-Согд и области

293 тыс. 400 дирх.
1 млн. 189 тыс. 200 
дирхемов гитрифи

293 тыс. 400 дирх.

Нуха ибн 
Фергана

Асада 326400 дирхемов
280 тыс. дирхемов 
мухаммад и

326400 дирхемов
280 тыс. дирхемов 
мухаммади

Из города

Киш

Усрушана 

аш-11Ьш

Худжанда

тюрк оз 46 тыс. 400 хорез- 
ми неких дихремов, 
1087 одежд

Лопат и железных 
листов 1300 попо­
лам
Итого: 1 млн. 72 
тыс. дирхемов му­
хам мади
1 млн. 39 дирхемов 
мухаммади
50 млн. 810 дирхемов 
мухаммади
607 тыс. дирхемов 
Мусейаби
100 тыс. дирхемов 
мусейаби
Всего харадж Хора­
сана составлял 440 
млн. 846 тыс. дирхе­
мов, 13 млн. голов 
верховых животных

2 тыс. овец 
2012 голов пленных; 
лопат и листов же­
леза 300 пополам

46 тыс. 400 хорез- 
ми йс к их и Мусе- 
йабийских дирхемов, 
1187 одежд
Лопат и железных 
листов 1300 попо­
лам
Итого: 2 млн.
172500 дирхемов 
мухаммади
1 млн. 89 тыс. дир­
хемов мухаммади 
50 млн. 48 тыс.

607 тыс. 100 дирхе­
мов Л^усейаби
100 тыс. дирхемов 
мусейаби

Всего 13 голов 
верховых животных,

2 тыс. пленных, 
лопат и листов же­
леза 1 тыс. 300 
пополам

См.: О. И. Смирнова. Каталог монет из гробницы Пен- 
джикент, М, 1963, стр.50,51; П. И. Лерх. Монеты Бухар-ху- 
датов,—ТРАО, ХУ Щ СПб,, 1909, стр. 34, 35; На ртах и. История 
Бухары, пер. Лыкошана, Ташкент, 1897, стр.48; Госэрмитаж, 
т. 1У, 1947, ст. М. Явича, стр.206—207; Е. А. Давидовича. 
Материалы по метрологии Средней Азии, М., 1970, стр. 81.
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ИМЕННОМ И ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ
Аба ибн ал-Масмиа’н 41
Абд ал-Вахаб ас-Сакафи 30
Абд Аллах ибн Абд ар-Рах- 
ман 25
Абд Аллах ибн Даррадж 25
Абд Аллах ибн Салам 85
Абд Аллах ибн Тахир 97,101
Абд Аллах ибн Хилал '28,32
Абд ал-Малик ибн ал-Маджи- 
шун 42
Абд ал-Малик ибн Марван
3 прим., 23—26, 84
Абд ар-Рахман ибн Джафар 
ибн Сулайман 76
Абу Али ал-Басир 50 пр., 51
Абу-л-Бухтури Бахба ибн
Амра ибн
Ка’аба ибн ал-Харас ал-
Хараси 25
Абу Ваил 85
Абу Джубайра 40
Абу Исхак Ибрахим ибн Му- 
хаммад ал-Байхаки 43 прим., 
46
Абу Ма’шар 55
Абу Мунаббих 23
Абу Мурра 36
Абу Муса ал-Аш’ари 83, 84
Абу Саид 94
Абу Суфийан ал-Химйари 23
Абу ал-Хаджжадж 56
Абу Хубра 85
Абу Хурайра 21 прим., 34, 35
*Ад (племя) 42
Адам 36

Аджам 73
Акки 38
Акфур Шах ибн Талаш 41
Александр Македонский 31, 56
Али ибн Джахм 44
Али ибн Харб ал-Маусили 25
ал А’маш 56
ал-Амурийа 52
Анис (созвездие) 115 прим.,88
Ануширван 70, 75 , 95 , 96
ал—А’раби 84
Али ибн Абу Талиба (халиф) 34
Ардашир ибн Бабакан41, 42, 80
Ариш 94
ал-Арус 43
Аслама ибн Зур* а ал-Килаби 25 
ал-Асма’н 24, 55,85
Астун 90
Атраз ал-Магриб 90
’Аун ибн Абдаллах 34, 35
Афризун Джашнаш 41
Ахмад ибн Исра’ил 75, 76
Бабак 52
Бадкувар 44
Байварасб 59 прим., 56
Бал’ас 35
Бану Хашим (племя) 46, 80, 81
Басил ал-Харшани 75
Бат 85
ал-Бахз 44
Бахрам Джур 31
ал-Бахуза 44
Башар ибн Бурд 33
Башир ибн Харун 24
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Бил 79
Бир Бархут 61 прим., 56
Близнецов (созвездие) 89, 90
Букрат 118 поим., 93 
ал-Бурдж 44 
ал—Ваддах ион Ата 25 
ал—Валид ибн *Абд ал-Малик 
(халиф) 23
Барса 36
ал-Васик 41, 44прим.,44, 46, 
47
Васки 89
Вахб ибн Мунаббих 36 
ал—Вахид 44
Венера (планета) 117 прим. 
88, 89, 90
Весы (созвездие) 89,90 
Виндузсабур 80
Водолей (созвездие) 89, 90
Гайлан ибн Салама ас-Сакафи 
63
ал—Гариб 44
Гасбан ибн Йазид 24
Дабур 88
Давардан 27
Да’кувийа 38
Далфас 35
Даниил 107 прим., 83, 84
Дара ибн Дара 31, 55
Дар Батих 112 прим., 85
Дастимайсана царица 23 прим. 
38
Дева (созвездие) 88
ал—Джаве ик 52 
ал-Джалут 56 
ал-Джами 89 
ал-Джасс 52 
ал-Джаусик (ал-Ибрахими) 
44, 52 
ал-Джаусик 44

ал-Джафар 44
Джафар ал-Курди 53
ал-Джа’фари ал-Мухдис 44
Джафар ибн Мухаммад 94
ал-Джахаф ибн Хаким 24 
ад-Джунайд ибн Абд ар-Рахман 
75
Джундишапур 102, 104 прим.,78.
80
Джундишапур Би лабаз 79
Джурхум (племя) 52 прим., 52
Джуха (Джаухи) 31, 76
а л-Ду кара 29
Думат ал-Джандал 94
Зад Анфарух ибн Бири 71
Зайд ибн Мухаммад 82
Зарба’а 32
Зийад 74
Зу-л-Карпайн (Александр Маке­
донский) 31, 56
Зурумия 88
аз—Зутт 52
Зу-Хаджи 95
Иблис 24 прим., 39
Ибн ал-Аббас 32 , 40, 43
Ибн Айаш 42
Ибн Аун 78
Ибн ал-Аш’ас 24
Ибн ал-Батаих 29
Ибн Дауд 46 прим., 46

’Ибн Зубайр 24
Ибн Кайе ар-Рукайиат 63
Ибн ал-Калби 42, 55
Ибн Килда 93
Ибн Мас’уд 85
Ибн ал-Мукаффа’ 78
Ибн ал-Мутазза 53 прим., 54
Ибн Мунзир 78
Ибн Омар 35, 42
Ибн ал-Харса ибн Нумайр 84
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Ибн Хубайра 18 прим., 24, 33, 
75
Ибрахим 30 прим., 42
Ибрахим Благословенный (ал-
Халил) 96 прим., 72
Ибрахим ибн ал-Аббас ибн
Мухаммад 82
Ибрахим ибн ал-Джунайд 43
ал-Изадж 84
Ийад (племя) 51 прим., 52, 72
Ийас ибн М/’авия 9-4
Имам 42 ՝прим., -44, 51,52
Ирам (арамейцы) 42
Иса ибн Баши р ал-Куфы 94
Исма’ил ибн Абдаллах 40
ал-Истан 58
ал-Итахийа 44
Исхак ибн Талха ибн Аш’ас 41
Йазид ибн Омар ал-Фариси 58
Йахбуз ибн ал-Курдмам 95
Йахйа ибн ал-Мавфика 25
Йахйа ибн Махди ибн Килал 23
Йахйа ибн Халид 94
Йахйа ибн Халид ал-Бармаки 
76
Йусуф ибн Омар 17 прим., 33
Йусуф ибн Омар ас-Сакафи 75
Ка’б ал-Ахбар 108 прим., 84
Кабил (Каин) 113 прим., 85
ал-Каид ал-Малаки 52
Калаийа 44
ал-Касуфайн (астролябии) 91
Кахт (племя) 85
Килсусина 88
Кисра 85
Кит (созвездие) 89
Козерог (созвездие) 88
Кубаз 73, 75
Кубаз ибн Файруз 61, 62
Кустус 93
Ю - 3 1 1

ал-Кусур 52
Кутейба ибн Муслим 94
Дайс 43
Ла’ул 36
Лев (созвездие) 88
Лу’лу* 44
ал-Мада’ини 40, 55, 73,75
Мадина 77 
ал-Мазани 30 
ал-Мазар 73 
ал-Мазийар 53
Маидания 89
Маисан 35
Маисун (созвездие) 88 
ал-Макабис (ал-Макаис), изме­
рительные приборы 91
Макхул 30
Малая Медведица (созвездие) 
91
Ма’мун (халиф) 31,32
ал-Малик -44
Мани (Сахиб ал-Занадик) 79, 80 
ал-Мансур (халиф) 36 прим., 
40, 43
Марис 90
Марс (планета! 117 прим., 
88, 89
Марут 56
Мас’ад ибн Садака ал-Абди 25 
ал-Матамира 52
Мах 27 прим., 42
ал-Махдп 119 прим., 94
Машну 34
Медведица (созвездие) 87
Меркурий (планета} 88, 90
Михраджан 31
Михран 85
Муавия ибн Абу Суфйан 25 
ал-Мубарак 26, 43
ал-Мугира ибн Сулайман 73
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персы 14, 15
Полярная Звес>;.'а 90
Птолемей 1 14 прим., 86
Рак (созвездие) 86, 89 
ар-Рашид 37 прям., 13 
Ромеи 44, 45
Рыба (созвездие / <1
ас-Са*д 26, 46
Сабур 72, 73
Са’ип ибн ал-Мусай>иб 40
Са’ил ал-Муаббаз 16 прим., 31

6 Саиф ал-Ьахр 94
, Сакиф (племя) 24, 94

Салих ибн Абд ар-Рахман 26, 
7 1

■аСам ибн Нух 43, 55, 78 
ас-Саман и 52
Саммак ибн Харб 25
Самуд (племя) 42
Санджарпб 26 прим., 42
Сатурн (планета) 88 — 90 
ас-Саури 84
.ас-Саффах 35 прим,, 43
Сахиб ал-Занаднк 105 прим., 
79
ас-С «ах р 44
Сахр ал-.'лиэид 22 прим., 37
Скорпион (֊ .звездие) 89
Солнце 83, 89
Стрелы։.। (созвездие) 88 
ас-Су бх II
Сулайман ибн Дауд 25 прим., 
34, 36—40, 42, 43, 46
Султан 76
Тайфиниа 33
Тали 38
Тамрикип 89
Танджа 89 
ат-Тасудж 58

йл-Мутира ибн Ш'։Т» 25 
ал-Муджахнд (Абу-л-Х-ич.л - 
жадж) 43, 56, 57 
ал-Мукаррам 109 прим., 84 
Мукатил ибн Сулайм.и։ 36 
М/.рамия 8В 
А^.са ибн Д;: а’фар 94 
ан-Мусаввар 78 
Мусават 44 
ал-А^утаваккнл 39 прим., 43, 
44, 51 
ал—/Мутаваккилийа 44 
Мутазза 40 прям, 44,53,75,7 
Муттасим 38 П) им.., 43, 1 1 18 
52,75,76 
Мухаммад ибн Абд ал-М.։;։!1Ь՜ 
Мухаммад ибн ал-Касам а«-<֊ 
кафи 29 
Мухаммад ибн Халид 29 
ал-Мухаммара 52 
ал-Мухтар 43 
ал-Муштари 5Г;
Набат (Анбат) 19, 31 прим., 
29, 30,-33, 35, 36-43, 
73, 85, <86 
Навуходоносор 29 прим., 30 
42, 56, 84 
Наджиб (племя) 85 
ан-Насна< 26 прим., 40 
Наср ибн Мухаммад 35 
Нижняя Базт 89 
Нисабур 80, 98 
Нист Шабур 30 
ан-Нуруз 31
Овна (созвездие) 86, 88 
Омар 40
Омар ибн Абд ал-Азиз (халиф) 
23, 41 , 74
Омар ибн ал-Хаттаб (халиф) 
34, 39, 40, 73, 74, 78, 83-83-
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Телец (созвездие) 88
Треугольник (созвездие) 88
Туния 88, 90
Турия 88
тюрки 87
Убайдаллах ибн Зийад 75
У крума 34
Ухуд 94
ал-Фарад на Тигре 44
Фарвардин Мах 31
ал-Хаджжадж ибн Йусуф ибн 
ал-Хакам ибн Аий Акил ибн 
Амр ибн Мас’уд ибн Амир ибн 
Му’та б 23-30, 32, 71, 74, 
84
ал-Хади (халиф) 76
Хазима Абу Абдаллах ас-Са­
би 23
ал-Хайсам ибн *Ади 32, 41, 
76, 80
ал-Хакам ибн Аййуб 29 
ал-Хакани 52
Халбая 88
Халид ибн Абдаллах ал-Касри 
13 прим., 26, 33 Шапур
Халифат 44 Шапур
Хамдан ибн ас-Сухт ал-Джур- Шабур 
дж ан и 31 Шатки
Хаммад ибн Исхак ал-Маусили Ш։лс 
46
Харут 56
Хасан ал-Басри 94
ал-Хасан ибн Сулх ибн Рахн 
26
ал-Хасан ибн Хадвийиа 53
ал-Хафф 53
Хашимит (племя) 46, 81
Хима 35

Хиса 35
Хоеров Абравиз (Хусрау) 75
Хосрой 43,98
Хосрой Ануширван 95 
христиане 45 
Худжанда 101
Хузад ибн Варис 84
Хузайфа ибн ал-Йамани 26
Хузи (племя) см. геогр. ук. на 
стр. 153
Хумайд ал-Аркат 6 прим., 24, 
30
Хур Машир 110 прим., 84
Хурмуздардашир 103 прим., 7 9
Хуртлина 89
Хусайн ибн ад-Даххак 47 прим. 
48
Хусайн ибн ал-Мунзир 94 
ал-Хусайн ибн Омар ар-Руста- 
ми 31
аш-Шабдар 44 
аш-Шабий 24, 43 
Шайба ибн Осман 41 
аш- Шайсибан 38
Шапур 42, 72, 79, 80

Зу-л-Актаф 70 
ибн Ардашир 79
Хваст (Шабурхваст) 80 
35

36
Ш։нас ибн Иблис 36
Кйитер (ал-Муштари) (плане­
та) 88 - 90
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УКАЗАТЕЛЬ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ

Аббадан 57 прим.,55, 74
Абивард 122 прим., 98
Абдаси 73
Абиссиния см. Эфиопия
Абр Кубаз 63
Аврас 88
Аджам 73
Азербайджан 71
Айн ат-Тамр 7 прим,, 24, 65 
ал-’Алс 60, 74 .
Александрия 77
А мул 100
Анат 42, 70
ал-Анбар26 , 42 , 43 , 63,64 ,'70
ал-*Андмин ЮО
Ардашир 97
Ариш 94
Арминия 71
Арминия 1, И, Щ 1У116прим., 
89
Аскар Мукрам 109 прим., 78, 
84
Аскаф 73
Астун 90
Асфарах 127 прим., 98
Атраз ал-Магриб 90
Афна 100
Афрунийа 31
Ахарун 99 
ал-Ахваз 111 прим., 27, 55, 
76-78, 85 
ал-Аш’унайн 77

Бабил (Вавилон) 35, 55-57, 
84, 90
Бабил (район) 65
Багдад 43. 46, 49,50, 53, 54
ал-Бадийа 70
Бадурайиа 76 прим., 63, 64, 69
Базагис 98
Базид 43 
ал-Бакбин ЮО
ал-Бакусайиа 76 прим., 63, 69
Балх 42, 71, 99
ал-Бамийан 132 прим., 99
ал-Банданиджин 72 прим.,62, 69
ал-Барадан 43
Бараз ар-Руз 73 прим., 62, 69
ал-Барбар 71
Барбисама 89 прим., 63, 66
ал-Барбун 78 прим., 63
Барка 67
Барусама 90 прим., 63, 66
Барухан 99
Басара 100
ал—Басра 23, 29,31,70, 73, 75, 
77, 78՜
Бат (река) 85
Батн Джуха 31
Бахандаф 73
Бахман Ардашир 60, 63
Бахрейн 77
Баху рас ир 83 прим., 63, 64
ал-Бинкан 99
Бираса 40
Бихкубаз ал-Авсат 63
Бихкубаз ал—Асфал 92 прим., 63
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Бузурджасабур 63 прим., 40, 60, 
62, 67
ал-Будат (ал-Бадат) 88 прим., 
63, 66
ал-Буттам 100, 101
Бухара 137 прим., 100
Варан 100
Басит 1 прим., 23 -27, 
29-33
Басит ал-Касаб (Басит камы­
шовый ) 27
Басит ан-Нил 4 прим., 24
Васки 89
Ваххан 99
ал-Вашджирд 133 прим., 100
Великая Азия 89
Верхний Аскаф 73
Виндузсабур 80
Восемьдесят (Саманин)
34 прим., 43
Гарджистан 126 прим., 98
Герат 98
ад-Давара 98
Давардан 32
Дайр Масир-джисан 26
Дар Батих 112 прим., 85
Дара Сабур 73
Даскара и рустаки 74 прим., 
62, 69
Дастимайсан 23, 80 прим., 
36, 38, 55 , 63, 73, 75 
Дауфара Дайр Масир-Джисан, 
26
ал-Джабал 55, 62
ал-Джабарик 70
ал-Джавазир 63

Джаван (рустак) 100
Джавас 100 _
Джазир 62, 68
Джалу ла ва Джалу па 70 прим., 
62, 68 
а л-Джам и 89
Джаухи 43,76 
ал-Джа’фари 51 
ал-Джубба 87 прим., 63, 66 
ал-Джузаджан 129 прим., 98
Джумрин 99
Джундишапур 102, 104 прим., 
7«, 79, 80
Джундишапур Билабаз 79
Джурджан 97
Джух (Джаухи) 31, 76
Диджла (р. Тигр) 25, 31, 42
43, 45, 48, 55 - 59, 60, 62 -
64, 67, 76
Диджла (область) 76
Диджлат ал-Убулла 31
Дил Ираншахр 59
Димиат 77
Дуджайл 63, 80
Дуджайл ап-Ахваз 80
ал-Дукар (Даукар--) 29
Ду мат ал-Джандал 94
Дури 73
аз-Заб ал-Авсат 63
аз-Заб ал-А*ла 63
аз-Заб ал-Асфал 63 
азг-Забайн 71 прим., 62,68 
аз-Заби 8 прим., 25, 55, 63
Забулистан 98
аз-Заваби 65
Замм 128 прим., 98 
аз-Зандаруд аз-Зандавард 12, 
77 прим., 26, 63, 73
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Земля Коптов (Египет) 71, 77, Калваза 62, 68
92, 94 Каркай 99
Зиндж 86
Зурумия 88
Иерусалим (Бейт ал-М/каддис) 
39, 84
ал-Изадж 78, 84
Индия (ал-Хинд) 24, 29, 30 
41, 71, 75, 90, 92, 100 
ал-Ирак 23 -25, 41,42,71, 
74-76, 91, 92
Ирбил 62
Исбахан 76, 80
Истан (округ) 58, 63
Истан ал-’Али 81 прим., 63
Истан Ардашир Бабакан 63
Истан-Барбахар 75 прим., 63
Истан Бихкубаз ал-Асфал 92 
прим., 63
Истан Раунак Масийан 86 прим 
63
Истан 11йз Бахман 63
Истан 1Шз Кубаз 62
Истан Шаз Шабур 63
Истан 1Шз Файруз 70
Истан Шаз Хурмуз 62
Исфизасандж 98
Ифрикийа 77, 89
Йемама 77
Йемен 42, 77, 91,92
Кабул 71, 100
ал-Кадисийа 55 прим., 55, 71, 
85
Казвин 30, 78
Казима 70
Ка’ка’ан 84

Каскар 15 прим., 25 , 30, 42/ 
55, 63, 67, 72, 73, 76
ал-Каст 99
Катраббул 82 прим., 63, 64
Кату л 48 прим., 48
Керман (Карман) 71, 77, 98
Килсусина 88
Киркуб 73
Киш 135 прим., 100, 101 
ал-Киршин (киршиты) 11 прим- 
26
Кубба-л-Хадра 10 прим., 26
Куббат ас-Сайаб 50
Кумис 97
Куса 84 прим., 63,64 
ал-Куфа 23 - 28, 55, 75, 
77, 78
Кухистан 98 
ал-Лайс 70, 73
Ма вара’ ан-Нахр (за рекой) 
136 прим., 100.

ал-Мавкуф 66
ал-Мада’ин(Ктесифон) 9, 58 
прим., 26, 27, 42, 55
ал-Мадина ал-Атика 67 прим.» 
62, 68, 95
Мадинат ал-Ислам (Басит) 24
Мадинат ас-Салам (Багдад) 77
Мадурийа 25
ал-Мазар 31, 73
Маидания 89
Майсан 32 и 79 прим., 35, 43, 
73, 75
Маназир 79, 80
ал-Малик (канал) 63
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Марь ар р -з 124 прим., 9В
Мариса 90
Маски։։ 64, 79 прим., 60, 62,63
Мах 27 прим., 42
Махруз (Махруд) 62,68
Машраат ал-Фил (Гавань сло­
на) 29
Медина 24, 42, 77
Мекка 2 1, 42, 52, 77
Мерв 41
ал—Мнзджан 99
Мийан Рудан 60
Мосул 55
ал-Мубараки 73
Муваррик 98
Мурамия 89 
ал-Муттацжав 99
Набат (Анбат) см. именной 
и предметный указатель на 
стр. 146
Набат (река) 85
Нагайиа 73
Найсаб.\'р (Нишапур) 98 
ан-Наджаф 45 прим., 46, 47
Наса 121 прим., 98
Насаф 134 прим., 100,101
Нафар 73
Нахр Аба 41
Нахр Балх (река) 42
Нахр Бат (река) 85
Нахр Бин 66 прим., 62, 68
Нахр Бук 65 прим,, 62
Нахр Джаубар 85 прим., 63, 
65
Нахр Дуркит 63, 66
Нахр ал-Малик (канал) 91 
прим., 41, 42, 63, 66
Нахр Сура 41

Нахр Тира или Тиран 78, 80
Нахр ас-Сила 67
Нахр ас-Син (канал) 25
ан-Нахраван ал-АЬсат 63, 69
ан-Нахраван ал-А’ла 63, 69
ан-Нахраван ал-Асфал 63 69
ан-Нахраванат 69
ан-Нахрайн 65
Нижний Аскаф 73
Нижний Базт 89
Нижний Каскар 55
ан-Нил 25
Иннис 72
Нисабур (Найсабур) 80, 98
Нубия 86
Нух ибн Асада 101
Оман 7 1, 77
Палос-ина 77
Персия (ал-Фарис) 37 — 40,
55, 58 - 60, 76

Разан ал-А 'ла 62
Разан ал-Асфал 62
ар-Разанайн 68
ар-Рай и 97
ар-Раййан 67
Ракка 77, 90
Рамхур.муз 78, 80
Рим 90
ар-Рихшан 100
ар-Ру’б 99
ар-Руйан ( рус так) 1 00
Рузмистан 6.3, 67
ар-Рум 41, 12, 71, 75,92
ар-Ру макан 131 прим., 61, 62
Рустукбаз։ 68 прим., 62
ар-Ру ххадж 9 8



Сабат 72
ас-Савад 14, 54 прим., 26, 30 
34,39,40,49,55,58,59,61,62, 
64, 70, 71, 73, 74, 76
Савад Басра 55
Савад ал-Куфа 55 
ас-Сайлахин 63 
Сайф ал-Бахр 94 
ас-Сакнаджибин 77
Саманин 34 прим., 43
Самарра (Суррамарра)ЗЗ прим, 
43, 46 - 51,53, 54, 73. 
ас-Сака нийан 100 
Сарабита 26
Сарахс 123 прим. ,98
Сасанид (царство) 42 
ас-Сибайн 66 
ас-Сибах 77
Сиджистан 5 прим., 24, 98
Силсил или Салсал 69 прим., 
62, 68
ас-Салхин (Силхин) 66 
ас-Син (Китай) 25, 92 
ас-Синд 24, 25, 29, 42 
ас-Сират 30, 41
Сираф 77
Сирия (Шам) 37, 38, 39, 41 , 
42 , 75 , 77 , 92 
ас-Согд 101
Судан 71, 86
Сук ал-Ахваз (Хузистан) 78, 
79, 80, 82, 84 
ас-Сукан 80
Сура 63, 66
Суррак 78, 80
ас-Сус Юблрим., 78, 83, 84
Табаристан 71

ат-Табасайн 120 прим., 98
Тадмур (Палмира) 90
Тайзанабад 66
Такар 78
ат-Талакан 98
Тамарра 49 прим., 49, 62
Тамрикии 89
Танджа 89
Тандж (рустак) 125 прим., 98
а-г-Тарх 85
Тафф ал-Бадийа 70
Тиннис 77
Тирмиз 99
ат-Тирмиз 99
Тохаристан 71, 98, 100
Туния 89
а-л-Турк (тюрки) 41, 42, 71, 86, 
87, 101
Тустар 63 , 67 , 78 , 80, 97
ал-Убулла 31, 63, 78
ал—’Узайб 55, 60, 74
Усрушана 101
Ухуд 94
Файругис 99
Файруз Ку баз 62
Файруз Шабур 63
ал-Фалуджа ал-Суфла 65
ал-Фалуджа ал-Улийа 65
ал-Фарайаб 98
ал-Фарис ,см. Персия
Фергана 101
ал-Фурат (Евфрат) 30,42,55 , 
59 , 63 , 64 , 67 , 71
Фурат ал-Бадакла 63, 66
Фурат ал-Басра 60
ал-Ха’а 73
Хабара 100
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ал—Хаварнак 66
Хадрамаут 60 прим., 56
Хайт 70
ап-Хакка 72, 73
Халбая 88
Хамнас 35
Ханикин 62
Харбака 74
Хафа Тарнай 98 прим., 73
Хваризм 100
ал—Хиджаз 23, 24, 41 , 92
Химинийа 36
Хорасан 24, 31, 41, 75, 91,93, 
97, 101
Хоеров Шапур 72
Хосрау Шаз Файруз 62
Худжанд 101
ал-Хуз 35, 36, 40, 85
Хузистан 79, 80, 85
Хулван 56 прим., 55 , 60, 62, 
70, 73-76
Хур Машир ПО прим., 84
Хурмуздардашир 103, прим., 
79

Хурмузджирд 93 прим., 63, 
67
Хурталина 89
Хутарнийа 65 
ал-Хутталан 130 прим., 98 
Хушшак 100
ЦЬ’б Харра 99
Шалаха 97 прим., 72
Шэхрабаз 72 
аш-Шаш 101 
Ийкинан 99
Иймиджан 131 прим., 99 
аш-11уш 80

Эфиопия (ср. Хабаша) 86, 90
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П ри меч ан и я

Глава о Басите
1. В МР переписчик пропустил точки под "йа"
2. Пропущена точка под "бе"
3. У Йакута (если издание не отмечено, имеется в виду 

В'остенфельдское) вместо 11֊» написано с.
4. Точки под "йа" пропущены &
5. В конце этого слова пропущена "хамза"
6. В конце слова пропущена "хамза"
7. Пропущены точки под "йа" и "бе"
8. Пропущена точка под "бе"с_$*.Г
9. Пропущена вертикальная "фатха" и точка над "нуном"

С-> 1 . п ֊.>
10. Точки под "йа" пропущены
11. Под отрицательной частицей 

и нет огласовки 
пропущены точки

под "йа".
12. Под числительным пропущены точки под "йа".
13. Над числительным оуг— точка пропущена над

'ха" и в конце над "нуном".
14. Под числительным -г՜*-*-*- точки под "йа" пропуще-

[1Ы- „ . . О |
15. У Йакута данное предложение переставлено

|-О I Сх* С1֊։£^՝£-Л'
16. Неправильный перенос, нужно писать слитно
17. В МР написано неправильно, следует читать "Джа- 

бал". .
18. Пропущена "хамза" в конце слова .
19. У Йакута вместо стоит Д
20. В МР пропущено предложение*!^о®*=Д*’
21. У Йакута это слово пропущено.
22. У Йакута вместо сж*. )֊г^Э стоит«—.
23. В МР У Йакута Ь 0
24. После этого слова у Йакута пропуск «41>сЛД,'

25. У Йакута
26. У Йакута .
27. У Йакута ьД*а_р֊
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28. В МР написано неправильно, следует принять вариант 
Йакута - "Бадураййа".

29. У Йакута
30. В УТР пропущена "хамза" оД3
31. У Йакута ЕхД Еъ
32. У Йакута
33. В МР после этого слова переписчик пропустил
34. У Йакута здесь пропуск
35. У Йакута вместо Егс֊^ стоит Хг°
36. У Йакута здесь пропуск..
37. У Йакута со всеми огласовками ов лТГ "ад-давкара".
38. У ЙакутаЕ> "Дайр ма Сарджис".
39. У Йакута _}_<-£» , в МР без точки, мы переводим по

нашей рукописи. .
40. У Йакута конструкция совершенно иная^_Д}^ 

Ьэтг» сД ^ЛД | гАг՜՜0 ст՜1 Й»
41. В МР по небрежности переписчика точки перемешены,

42. У Йакута это слово пропущено, следует читать ; 
в МР неверно.

43. У Йакута ^»Е*>
44. В МР пропущено: "расстояние между этой деревней и 

Басрой 40 фарсахов".
45. В МР глагол написан в имперфекте, У Йакута в дей­

ствительном залоге^-и э
46. ’ Йакута<1֊э
47. В МР пропущено 1ьХё>
48. У Йакута написано рт-*
49. В МР пропущено оьлиЬ
50. В .МР это слово с отрицательной частицей написано 

слитно, у Йакута написано отдельно.
51. У Йакута написано вместо ЧЛ и_-ЕЕЕ>-
52. У Йакута Е1Г
53. В МР пропуще та "хамза" в конце слова, очевидно, по­

грешность переписчика.
54. У Йакута другая конструкция-
55. Йакут в этом месте упрощает теКст-
56. В МР в этом месте прославление Аллаха - "Велик он 

и славен", а у Йакута - "Аллах всевышний".
57. У Йакута написано ЕД Iх ,
58. У Йакута «М
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59. У Йакута глагол ~ в породе от
60. У Йакута глагол I - в X породе от
61. Дальше текст Йакута обрывается, и у него идет дру­

гое изложение.
62. У Йакута это слово написано слитно, в МР — отдельно.
63. У Йакута р-Я>
64. У Йакута 1а
65. У Йакута здесь пропуск.
66. В МР пропущено
67. У Йакута употреблены другие слова <£11 сЛд о _г-сд> Г
68. У Йакута написано
69. У Йакута ; в МР написано неясно.
70. У Йакута ”
71. У Йакута это слово пропущено.
72. В МР пропущено ’ ПО-ВНДИМОМУ» погрешность

переписчика. После числительного пропуск.
73. У Йакута пропуск. >
74. У Йакута / сМ } с'иЬ
75. У Йакута это слово без определенного артикля.
76. У Йакута пропущено ,
77. В МР после этого слова пропущено о I
78. У Йакута пропущено с»
79. В МР после этого слова пропущено
80. У Йакута это слово пропущено.
81. У Йакута дано одно слово
82. В МР после это^о слова пропущено предложение 

Г՜* вероятно, переписчик про­
пустил целую строку.

83. У Йакута это слово написано с точкой над буквой "ха"

84. У Йакута вариант
85. У Йакута
86. У Йакута Ьо i здесь явно ошибка пе­

реписчика.
87. У Йакута это слово пропущено.
88. У Йакута , в МР далее более подробное

описание; у Йакута пропуск.
89. У Йакута цепь передатчиков неполная; в МР с подроб­

ностями.
90. У Йакута пропущены о С’М
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91. У
92. У
93. У
94. У

95. У
96. У

Йакута вместо написано
Йакута
Йакута ; в МР глагол в X породе.
Йакута употребде^другой оборот, ср. с МР^^ЗЬ-уо'

Йакута другой вариант<_5^՝>-^ сЗ^А^и V
Йакута подробный рассказ о набатейцах пропущен.

97. Здесь, вероятно, погрешность переписчика, это слово 
здесь ни к чему.

98. У Йакута
99. У Йакута пропущено имя первого рассказчика.

100. В МР хамза пропущена в конце слова.
101. У Йакута
102. В МР после прославления Аллаха "нет божества кроме 

Аллаха" пропущено "Мухаммад посланник Annaxa'^^j^j
103. В МР после этого слова пропущено <=L> слх_,
104. У Йакута это слово пропущено.
105. У Йакута
106. У Йакута пропущена дважды восклицательная частица.
107. После этого слова в МР пропущено слово ^"дир­

хемов".
108. У Йакута _
109. У Йакута пропущено "йа" 1 «Ъ ц
110. В МР точки под "Казвином" пропущены
111. У Йакута ьЦ-З
112. У Йакута 3331^3**
113. Дальше текст у Йакута обрывается, у него пропущены 

и стихи из пяти бейтов.
114.
115.
116. 

читать
117. 

стихов 
351.

Пропущена "хамза" в конце глагола х иь.
Пропущены точки под "йа" _г^-с-£
Переписчик пропустил точку под "джимом", следует

У Йакута в отличие от МР имеется еще пять таких 
о Васите. См.: Йакут, Бейрутское изд., т,У, стр.350-

Глава о набатейцах
118. Точка пропущена над "залом"
119. В МР Хх*. не совсем ясно, по-видимому
120. В конце этого слова пропущена "хамза"#-
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121. Под собственным именем "Хурейра" пропущены точки 
под "йа"

122. Переписчик пропустил точку над "та" *Г
123. Перенос неправильный, нужно писать слитно*21-*-<-^э-
124. Здесь то же самое, что и в сноске 121
125. В МР формула благословения написана не полностью- 

"Да благословит его Аллах'/;<Д^еик<^'и$их>'/и да приветствует" 
отсутствует. . ՛

126. В конце слова * Ь֊- - пропущена "хамза" г>>
127. Пропущены "хамза" и "мадда" в конце слова £■ Ь
128. В конце слова пропущены "хамза" и "мад­

да".
129. "Хамза" пропущена над "вавом"
130. Точки под "йа" пропущены
131. То же самое, что и в сноске 130.
132. Пропущена "вертикальная фатха" над собственным 

именем » "Сулайман".
133. В начале слова ■֊*-■«« > пропущены точки под

"йа"
134. В МР это место повреждено и плохо читается, пере­

вод сделан приблизительно.
135. Точка под "бе" пропущена с4—
136. В МР это место повреждено и читается с трудом, по

смыслу
137.
138.
139.

здесь
В МР

МОГЛО быть СЛОВО 
нет огласовки 1_ . ' д "Хамнаса

Перенос неправильный, нужно писать слитно
В МР без огласовки, предлагаем вариант

низкий, подлый".
140. В МР это слово написано слитно
141. В МР это слово написано без огласовки и трудно чи­

тается ।
142. Пропущен "элиф" ‘-фй՛
143. Под собственным именем "Сулайман" пропущены точ­

ки под "йа".
144. Под собственным именем "Сулайман" пропущена "вер­

тикальная фахта" угв՜!,՛* ■— к г71 х»
145. В МР в конце этого слова пропущен "элиф" 1^-*—
146. Под восклицанием с£Ц? "гоРе тебе!" пропущены

точки под "йа".
147. Пропущена точка под
148. Пропущена точка под

"бе" 
"ДЖИМОМ"
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149. Пропущены точки под "бе" в начале слова -
150. В конце слова продушена точка иод "бе'С-
151. Точки иод "йа" в начале слова пропущены ^^2^
152. В IMP Г*՜^՛ » предлагаем вариант
153. Лишний "элиф" в конце слова
154. Пропущены точки под "йа"
155. Перенос неправильный, нужно писать слитно
156. Пропущена "хамза" «nJlt—х
157. Пропущена хамза над словом
158. Точка под "бе" пропущена «TlH ֊S^*
159. Точки иод "йа" пропущены <—
160. Точки под "йа" пропущены .
161. Точка под "бе" пропущена *1X11 Ь
162. В начале и в середине слова пропущены точки под 

"йа" и "бе"
163. Пропущена точка под "бе'
16*. Точка под "бе" пропущена
165. Пропущена точка под "бе"
166. Предлагаем вариант > в МР 5>то слово без 

огласовки и без точки. ■
167. Пропущены точки под "йа" ֊->'
168. Пропущена точка над "за"
169. Под "йа" и "нуном" точки пропущены
170. Под "бе" точка пропущена
171. Точки под "йа" пропущены Э
172. Точки над "те" и над "ха" пропущены u_ua_a-=<
173. Точка под "бе" пропущена Ь
174. Точки под "йа" пропущены
175. Под "бе" точка пропущена * -1
176. В рукописи точки над "то" пропущены LaJs/
177. В конце слова «- L>^ "хамза" пропущена.
178. Под "йа" точки пропущены
179. Предлагаем читать это слово , в рукописи

точки под "йа" отсутствуют.
180. Название этой области искажено, следует читать "Бу- 

зурджасабур" » написано
181. Пропущены точки под "йа"
182. В МР "хамза", как правило, отсутствует, переписчик

употребляет "йа" вместо "хамэы", 
но, следует читать tS '

183. Точка под "бе" пропущена

но здесь у него пропуше-



184. Пропущены точки над "те" в середине и конце словак
185. "Хамза" пропущена в конце слова
186. Пропущены точки над "те"
187. Точки под "йа" пропущены
188. Пропущена "вертикальная фатха" или "элиф", следует 

писать f
189. В МР , точки пропущены, предлагаем вари­

ант однако нам не удалось идентифицировать это
имя или название.

190. Трудно сказать, как правильнее читать, так как в на­
чале этого имени отсутствуют точки и нет огласовки

191. В МР не всегда имя этого сасанидского царя пишет­
ся одинаково : то "Шабур", как в данном случае, то "Сабур";
верно первое. ։

192. Точки под "йа" пропущены
193. Пропущены точки под "йа", однако это название пи­

шется также с "хамзой" "Ктесифон".
194. _ Пропущена точка под "бе"
195. Пропущены точки под "йа"
196. Здесь, вероятно, переписчик пропустил "лам"
197. Пропущена точка под "бе"3^-*_1з1
198. Пропущены точки под "йа"<_--^>1лА**
199. Пропущена точка под "бе^г^»
200. Пропущена точка под "бе"

Глава о Самарре

201. Пропущена "вертикальная фатха" или "элиф", следует
читать ।

202. "Хамза в конце пропущена >
203. Точки под "йа" пропущены j*
204. Точка под "бе" пропущена /-‘И Jx-»
205. Точки под "йа" пропущены

т.Щ стр. 173, 174206. См.: Йакут, Бейрутское изд.,

207. В МР пбсле "Ной" пропуск "да будет
над ним мир". |

208. У Йакута (Бейрутское изд., т. Щ стр. 174) 
"Базабда", в МР, вероятно, ошибка переписчика

209. У Йакута Л* >, в МР »$ , исправляем
по Йакуту.
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210. Точка под "дюймом" продушена. .
211. У Йакута . 5 .1* , в МР с < х и»
212. "Хамза" продушена '
213. У Йакута
214. У Йакута предлог пропущен.
215. У Йакута другая конструкция (Ь

216. У Йакута .
217. В МР продушено благословение » Ч^Хс. "да будет 

над ним мир".
218. У Йакута
219. У Йакута
220. В МР после пропущено слово Ьз>>12_»
221. У Йакута пропущено* М^՜՜1/
222. У Йакута
223. Далее у Йакута изменение в текстеД1Л>^4^£._р^|}Ь^2>»)
224. В МР пропущен предлог , дальше текст обры­

вается. ։ .
225. У Йакута другое название ч21>«Ал^1'Т<_^_голу։; необхо­

димо подчеркнуть, что у Йакута пропущены дворцы "ап-Мус- 
нат". на который халиф ал-.Мутаваккиль потратил 20 млн. дир­
хемов, "ал-Бурдж" - 30 млн. дирхемов, "ал~Джаусик ал-Иб- 
рахими" - 200 тыс. дирхемов, однако сумма у них одинаковая.

226. У Йакута разночтение
227. Пропущено
228. У ЙакутаЧ^к.^Я<_>£11*-
229. Пропушенор^Д՛
230. Продушено

пропущен предлог , А

231.
232.
233.
234.

У Йакута разночтение
У Йакута
У Йакута
У Йакута

235. Пропущено
236. У Йакута
237. У Йакута (
238. У Йакута < ; в МР продушена "хамза" в кон­

це 5.
239. В МР здесь пропущено слово Сг*—* , .
240. Пропущено "конечное долготы" (йа)
241. У Йакута г
242. В стихе бейт 5 в МР Ь» , а у Йакута '֊-»

точки над "шином* опушены. Халил Мардам Бек (Матбу*ат
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ал-Маджима ал-илми ал-Араби, Диван Али ибн ал-Джахм, Да­
маск, 1949, стр. 28, на арабском языке) сообщает, что в ори­
гинале С«

243. В ЛАР употреблено другое слово л
244. Стих 10 у Йакута соответствует стиху 12, дальше 

текст ААР продолжается до 24 стиха. У Йакута всего 12 бей­
тов. Рассказ о Самарре в МР начинается с л. 73 а, а у Йакута 
со стр. 18. У Йакута часть стихов огласована, а большая 
часть этих стихов отсутствует. М>1 здесь приводим текст Йа­
кута, а ниже для сравнения текст Ибн ал-Факиха из Мешхед­
ской рукописи.

245. Стих 3 в ЛАР Ибн ал-Факиха соответствует стиху 4 у 
Халил Мардам Бека.

246. Стих 4 в МР Ибн ал-Факиха соответствует стиху 7 у 
Халил Мардам Бека.

247. Стих 5 в МР Ибн ал-Факиха соответствует стиху 3 у 
Халил Мардам Бека.

248. Стих 6 в ЛАР Ибн ал-Факиха соответствует стиху 5 у 
Халил Мардам Бока; однако этот бейт выглядит иначе в ва­
рианте Йакута и Ибн ал-Факиха : вместо , у
Халил Мардам Бека

249. Стих 7 в ЛАР Ибн ал-Факиха соответствует стиху 6 у 
Халил ЛАардам Бека, однако у Ибн ал-Факиха лишняя точка. 
У него^иЗ»» то время* как у
йакута и Мардам Бека

250. Стих 8 у ЛАардам Бека выглядит иначе, чем у Ибн 
ал-Факиха и Йакута. Вероятно, у него была другая рукопись.

251. Стих 10 также отличается у Халил ЛАардам Бека, у 
Йакута отсутствует.

252. Стих 11 в МР Ибн ал-Факиха соответствует стиху 
13 ЛАардам Бека, у ЛАардам Бека со всеми огласовками, в МР 
пропущены точки под "бе" и "йа". У Йакута этот бейт отсут­
ствует.

253. Стих 12 в ЛАР Ибн ал-Факиха соответствует стиху 14 
ЛАардам Бека. Этот стих у Йакута встречается в бейте 10.

254. Стих 13 в ЛАР Ибн ал-Факиха соответствует стиху 15 
у ЛАардам Бека. В ЛАР У Халил Мардам
Бека 4^^-;

255. Стих 14 в ЛАР соответствует стиху 16 у Млрдам Бе­
ка. В МР.-^Лах: у ЛАардам Бека<у$ХД>
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256. Стих 15 МР не встречается ни у Йакута, ни у Мардам 
Бека.

257. Стих 16 МР соответствует стиху 11 у Мардам Бека, но 
этот бейт выглядит иначе, чем у Ибн ал-Факиха: вместо^>Л^

Сз^Гя—*1 Л-оНо у Мардам Бека >-МЛ.>1
Г-З^Га—_>> —<-Е1-о <-%; И.՜-֊-

258. Этот стих иначе написан у Мардам Бека, см. бейт 18.
259. Этот стих встречается только в МР Ибн ал-Факиха.
260. Стих 20 соответствует стиху 19 у Мардам Бека.
261. Стих 21 в МР соответствует стиху 20 у Мардам Бека: 

в МР , у Мардам Бека
262. Стих 22 в МР соответствует стиху 21 у Мардам Бека; 

у Йакута стих 11.
263. Стих 23 в МР соответствует стиху 22 у Мардам Бека; 

у Йакута - стиху 12. У Йакута и в МР эти стихи одинаков 
вы, а у Мардам Бека выглядят иначе

264. Стих 24 в МР соответствует стиху 23 у Мардам Бека.
У Мардам Бека больше подходит по смыслу^

265. Предлагаем варианты перевода^ГмД^З^V
< ՝„£..■ Л» {‘[Лл 1 - "То, что я жалуюсь, о Са’да, на жар моего 

сердца, чем то, чего ты боишься"; 11 — "Более достойно для 
тебя, чем боязнь того, на что ты жалуешься".

266. Вероятно, погрешность переписчика.
267. В рукописи Га-^»Г , должно быть превосход­

ная степень; в слове пропущена "хамза".
268. Это слово написано неясно мы читаем

3 Э 3-» "вода, канал".
269. В МР пропущены точки; см. бейт 10, <—Ь-ь- удвоен­

ный глагол "он ходил вокруг".
270. Слово < анаписано неясно, по смыслу здесь 

мог быть глагол г ок> г! в УШ породе, имперфект переводим 
причастным обротом; туЗ (мн. ч. 1^4>) "фазан" (Сло­
варь Баранова).

271. "Самарра" написано неясно , должно быть
Сурра ман Ра’а". Это дало основание нам склониться к при­
нятию варианта Йакута.

272. Слово написано неясно, по смыслу здесь мог­
ло быть < , от (мн. число ) "дождь".

273. Не совсем ясно написано, следует читать 1_2з_г<>
274. В слове ~ Н пропущены точки под "бе" и "йа", 

а следующее слово Г» производное от ~ г ?
"штэрм", "ураган".
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Это слово плохо читается, переписчик исказил его.
276'. Это слово написано слитно Наш перевод 

сделан по МР, предлагаем и другой вариант , что 
также не совсем подходит.

277. У Йакута »
278. У Йакута
279. У Йакута
280. У Йакута .1֊.*՜
281. У Йакута Уд
282. Это слово написано неясно, по смыслу

здесь могло быть слово от гл. _Р-' £,поть"» "распевать",
"читать нараспев" в УШ породе со слитным местоимением 
(своим), возможно

283. В ЛАР написано
284. У Йакута эта фраза выглядит иначе 

Լ^յ-Г^сг^-^ 4]Լ* Мчляо
* է * **<_У> у--֊> 1 <-& Խ О'-՜' -г^

285. В ЛАР с "элифом" в конце, однако он но нужен.
286. У Йакута эта фраза выглядит иначе, чем у Ибн ал- 

Факиха £> Наш перевод сделан по ЛАР.
287. Это слово написано неясно; по смыслу здесь могло 

быть [в (мн. ч. ) "женщина, лишившаяся ребенка".
288. •Հյր^' следует читать иУ-и "из", вероятно, погрешность

переписчика.
289. ЛАы читаем .
290. Точка под "бе" пропущена
291. В слове Ա _> э точка тоит неправильно, следует 

читать ’> >֊? /1 . Հ՝
292. В ЛАР Լմև-*> , следует читать յ
293. Гл. , - "полагаться на кого-либо"; в словаре

Лен Пуля "убежище", "газель"—
294. В ЛАР написано неправильно, с "элифом" в конце,

следует его отбросить.
295. Точка над "фа" пропущена.
296. В рукописи написано .-т >• , точка над "за" про­

пущена; дважды в слове су\л11 точки долготы под ' йа 
пропущены.

297. В слове <յ5 ն) пропущены точки под "йа"
298. В слове , точка под "бе" пропущена.
299. В слове пропущены точки под "йа".
300 В конце стиха в слове ‘ точки под "йа" пропу­

щены,



301. В слове о пропущена точка под "бе".
302. В слове ^֊>П точки под "йа" пропущены.
303. "Хамза" в**конце слова пропущена; в конце

304. В
305. В
306. В 

точки под
307. ՜ В

слове
слове

бейта слово

"бе

з "ташдида".
“ точки над "те" пропущены, 
точки переставлены.

• "хамза" пропущена, а в слове
и "йа" пропущены

конце стиха пропущен
308. Точки над 

дид" над словом
309. В МР
310. В МР , ,

"те" в конце
"ташдид" над словом 

пропущены; "таш-
отсутствует,

неправильно, следует читать
"ал-Малаки".

311. Точки пропущены под "йа" и "те" в конце слов^Ь^^с^
312. Пропущены точки под "йа"
313. "Хамза" пропущена
314. В конце пропущена "хамза"
315. Точка под "джимом" пропущена
316. Предлагаем читать с "хамзой".
317. В МР Ц— , мы читаем
318. В конце "хамза" пропущена
319. В конце пропущена "хамза"
320. Точка под "бе'^пропущена
321. Мы читаем » » „
322. Пропущены "хамза" в конце и "элиф'^
323. В рукописи ЦР , мы читаем V«-* *՝-^с "хамзой
324. В рукописи не совсем ясно, мы читаем **
325. Точки под "йа"
326. Мы читаем это
327. Следует читать
328. Точка над "за"

пропущены
слово с "хамзой УЛ
это слово 
пропущена

329. В рукописи это слово не совсем ясно написано, мы
читаем с
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330.
331.
332.
333. 

но.

Следует читать ^1, а не
Точка над "за" пропущена Г
В МР лишняя точка над "тайном"
Следует читать г-<г֊^-Ь к ь» , в МР написано неправиль-

334. В этом бейте пропущены "хамзы".

Глава о Саваде
335. В рукописи союз "вав" написан раздельно, его следу­

ет всегда писать слитно.
336, Пропущены точки под "йа", здесь погрешность пере­

писчика
337. В рукописи написано неправильно, следует писать 

"ал-Мадаини". В тексте точки под "йа" отсут­
ствуют.

338. "Хамза" отсутствует, но здесь в конце слова стоит 
"ма~да".

339. Точка под "бе" пропущена
3 19. В рукописи лишняя точка.
341. Это слово в рукописи написано неправильно»^—<г*—**> 

"Даснамайсан", следует читать -,_*>{ • • - .֊А—» ^"Дастимайсан".
342. В рукописи "Абу Ма’шаран" написано слитно, мы пере­

водим раздельно
343. В конце слова вместо "хамзы" стоит "мадда" *
344. В рукописи это место повреждено, переписчик непра­

вильно написал это слово
345. Пропущены точки под "йа" и в конце над "те"
346. Пропущена точка под "бе" V? . }
347. В начале слова пропущена точка под "бе" __ г:
348. Пропущена точка под "бе".»-^-» <-1*-^?
349. В тексте это место повреждено и плохо читается.
350. В тексте это место повреждено и плохо читается.
351. "Элиф" пропущен
352. "Хамза" в конце слова пропущена с л
353. "Хамза" пропущена дважды
354. Под "бе" пропущена точка
355. Пропущены точки под словом
356. В тексте употреблена архаическая форма от

гл. , однако переписчик пропустил точки под буквой
"йа".
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357. В тексте переписчик допустил ошибку, рместолу...<ч > 
должно быть V **

В начале этого слова точка под "бе" пропущена 
Пропущены точки "" " “ *՜

35-8.
359.
360. 

роде).
361.

под иа tr в начале слова eS

Текст поврежден и плохо читается.
362. В МР написано неясно.
363. Точки под "йа" пропущены
364. Перенос неправильный, следует писать слитно
365. Точки над "те" пропущены, от гл. в УШ породе 

 а-Ы ■

366. Пропущены точки под "йа" -цзШ! ,
367. Без огласовки и без точки, мы читаем
368. Вместо "хамзы" в рукописи стоит "мадда"*Ц,\
369. В тексте МР . ; следует читать1х. , пере­

писчик пропустил точку.
370. У Йакута &
371. У Йакута
372. У Йакута
373. В МР L-v , У Йакута
374. У Йакута пропущен определенный артикль J»
375. У Йакута пропущен союз Ь
376. У Йакута Lfy . Г.7
377. У Йакута оLa^>
378. Под "джимом" лишняя точка.
379. У Йакута
380. У Йакута
381. У Йакута
382. У Йакута двойственное число с огласовкой [
383. У Йакута
384. У Йакута
385. У Йакута 1_^ ЬЛ/*-
386. У Йакута Зй, ։ յ
387. Следует читать*—и» иЛ_х_И "ал-Узайб"
388. Точки под "йа" в слове *—пропущены.
389. Это слово в рукописи написано раздельно, следует 

писать слитно.
390. Переписчик 

под "йа" ՝—-г^-
пропустил точку под "джимом" и точки

234



391.
392.
393.
394.
395. У
396. У
397. В
398. У
399. У
400. У
401. У
402. У
403. У

Йакута 
Йакута 
Йакута 
Йакута 
Йакута 
Йакута

текст бопее полон

пропущено 
пропущено

^4 -f t -г
пропуск

Йакута е
Йакута другой оборот

Йакута это, слово пропущено.

4О4._ У Йакута J>j֊i
405. У Йакута это слово пропущено
406. У Йакута

мы

У
У

У

склоняемся к принятию варианта Йакута.
408. У Йакута пропущено.
409. У Йакута

411. Ср.: А. Якубовский. Ирак на грани УШ-1Х вв., стр.
42.

412. У Ибн Хурдадбеха ( bga, VI ') пропущено —-*■
"Хоеру".

413. Ср.: Худуд Минорского, стр. 139, I2l; Le Strange,
The Lands...., p. 6I, 63, 79, I9l, 192, 228; P. Schwarz, Iran..., S.2.

414. Cp.: Le Strange, The Lands..., p. 92 ,,Arbela”.
415. Балазури, Футух, стр. 265, 272; Истахри, bga , I, 

стр. 169; ал-Мукаддаси, bga , Щ стр. 66. Йакут, т. 1У, стр. 
330; Le Strange, The Lands..., p.61,62, 80 ; Худуд Минорского , 
стр. 139.

416. В МР точка под "бе" пропущена; у Ибн Хурдадбеха 
со всеми огласовками; М. Де Гуе дает еще два варианта 
чтения этого округа ( bga , У1, сур. 5Ьл?Ь*——՝£^-r 
у Нол деке—Табари ,,Buzurg—Sapur” ; ср.: Йакут-, т. 1, стр. 
174.

417. Le Strange, The Lands..., p. 31- ,,Nahr Buk”.
418. В MP точка под "бе "пропущена . Мы пред­

почитаем вариант Ибн Хурдадбеха - "Нахр Бин«7 gj-vj ДС ;
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Lc Strange, The Lands..., p. ՜>9. 60......Bin canal”.

419. В MP без огласовки, у Ибн Хурдадбеха со всеми ог­
ласовками _>L-rr“՜ ; У Лэ Странжа этот округ не упоминает­
ся; у Нолдеке-Табари „Gazir” (стр. 465).

420. Lc Strange. The Lands..., р. 34, bO-,,.Madinah Atikah"
421. У Ибн Хурдадбеха "Тасудж Разам ал-Лла ва Тасудж

Разам ал-Асфал __  ՜
422. Де Гуе приводит разночтение этого округа

xz—Le Strange. The Lands , .Rustak ttbndh”

423. Де Гуе приводит вариант "Салсал" ; ср.:
Йакут, Бейрутское изд., 1957, т. Щ стр. 178. . .

424. У Иби Хурдадбеха "Джалула ва Джалу па" 
Джалула захвачена В 637 Г. Н.Э. Le Strtinge. The Lands..., p. (»?, 
80 ,,Jalul;t”.

425. У Ибн Хурдадбеха "аз-Зибии", Де Гуе при­
водит вариант ժ4Լ՛ Кудама ; Йакуби
( BGA , УН, стр.* 202) Cj-<—»; ср.: Йакут, т.Щ стр. 227; 
Худуд Минорского, стр. 76 -Zab. Masoudi, Mouroudj, ՀյՀ-Հ ti-H* 
Hilal ас—Cahi, Kremer, Uber des Einnahtnen budget des Abbasi։lcn,,jj>5 (Снос­
ка У Де Гуе.ВС.Л, VJ, стр. «)• Ее S t га :i gc, The Lands..., p.38, 73, 80-Z.ab.”

426. Балазури, Футух ... "Баиданмджайв^^^^х^Ь В МР 
без ОГЛасовКИ, "аЛ-БаНдаНИДЖИН". Le Strange. The
Lands..., р. 63, 80— ,,Bandanigan”

427. У Ибн Хурдадбеха "и два рустака", далее идет область 
Истай Базиджа.ч Хосроу, из пяти округов. »

428. Le Strange. 1 lie Lands..., p. 293, 294— ,,Barbahar”
429. У Ибн Хурдадбеха и в МР "Бадарайа и Бакусайа" - 

l_J.„ 1 V» L£u>L Ср.: Истахри, bga , 1, стр. 99; Йакут, 
Т. 1, СТр. 230, 459, 477; Lc Strange. The Lands..., стр. 31,68, 
66, 67, 80—..Baduraya”, ,,Bakusaya”. .

430. В -MP "ДЬбур"; у Ибн Хурдадбеха "Сабур"
431. В МР "аз-Зандруд", у Ибн Хурдадбеха "аз-Зандавард"; 

Де Гуе приводит вариант "аз-Заядвэрд"; Le Strange, Hie Lands...,
p. 203—207, 233— „Zandah Rud”. ։

432. У Ибн Хурдадбеха "ac-Capcyp" ; Де Гуе
приводит два варианта: pyjrd! у Ку дамы > Lc
strange. The Lands..., p. ззо, ..Barbur” Ал-Масуди, Китаб, i>,ga, 
УШ, стр.40, "ал-Тарсур"^1?^^- .

433. У Ибн Хурдадбеха "ал-Джавазир" » в
"ал-Д жавазир"
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434. У Ибн Хурдадбеха дается синоним "ЛАайсан - Милва"- 
öl—; у Ибн Хурдадбеха "Майсан" со всеми огласов­

ками; Le Strange, The Lands..., р.-13, 80— ,,Maysan”; у Нолдеке—Та­
бари, стр. 13-14, 20, - "Майсан Карах".

435. В МР "Илан", точка над "’айном" пропущена, следует 
читать ÖjJA-j-x; "Гидан". .

436. У Ибн Хурдадбеха "Абаз Кубаз"' j»L_> Jj Гх.
437. У Ибн Хурдадбеха пропущено "областей"
438. В МР пропущено .* Сг*
439. В Д-Р "ал-Калайа", у Ибн Хурдадбеха^ЬЛ

"ал—’Али"; Le Strange, The Lands..., р. 80— ,,Asian al—A’la”
440. В ^AP "Файруз Шабур"; у Ибн Хурдадбеха "Файруз Са­

бур"
441. Ср.: Йакут, т. 1У, стр. 530, имеется полный стих; у

Ибн Хурдадбеха пропущено "Каис". I
442. BMP переписчик допустил ошибку, вместо 

написано
443. В ДАР "Бахурасир"; у Нолдеке-Табари

СТр. 16, upHM. ■ Le Strange, The Lands,.........Ba—
burasir” ср.Бапазури, Футух стр. 271; Де Гуе приводит вариант
Нахр Ширин и Нахр Сир

444. У Балазури (Футух, стр. 265, 271; "Куса");
у И5н Хурдадбеха "Куса" со всеми огласовками, в МР напи­
сано неправильно - "Кусар", ио-видимому, погрешность пере­
писчика; ср.; Табари, Анналы, индексы. w

445. У Балазури (Футух, стр. 271, Дё-;-£>>"Дуркит"; Де 
Гуо приводит вариант рукописи "Даркит"; Le Strange, The Lands..., 

« »
p. 80—Dnrkit canal,

446. Де Гуе приводит вариант "Хувайр"; Балазу­
ри (Футух, стр. 271) "Нахр Дхаубар"; у Нолдеке-Табари, стр. 
16, ..Gaiibar nain” Le Strange. The Lands... p. 68, 80— ,,Jawbar 
canal.*' yJ

447. B MP "область Истан Рунк Ма-
сийан"; эта область идентифицируется с "аз-Заваби"; у Ибн 
ХурдадбехаùL—ùLJ ^/7 Де Гуе приводит вариант

э ; Куцаъла - —> L ö ; ал-Мукаддаси, bg.V
1Д стр. 133՜- ; Балазури (Футух,во мн. ч., на
стр, 271l_ï>^J>L-A_ï^_Jt ),' Lc Strange, П>е Lands..., p. 80, ,,Bih Dhiv— 
ntasufan”.
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448. В МР "ал-Джубоа", точка под "джимом" пропущена;
у Ибн Хурдадбеха "ал-Джубба"

449. У Ибн Хурдадбеха "ал-Будат" е> Гел-JF ; Le Strange, 
The Lansd..., p. 81, ,,Badat”.

450. В MP точка под "бе" отсутствует, мы читаем по Ибн 
Хурдадбеху, у него со всеми огласовками; Le Strange, The 
Lands..., p. 81. ,,Barbisama”.

451. У Ибн Хурдадбеха co всеми огласовками; Lc Strange, 
The Lands..., p. 81, „Barusama”.

452. В МР пропущено > должно быть c±J֊U?_г^->
453. У Ибн Хурдадбеха » "Нистар".
454. У Ибн Хурдадбеха "Бадакла".
455. Де Гуе приводит вариант t "ал-Силахун" или

"ас-Сайлахун".
456. Де Гуе приводит варианты "Рузмистан", "Румастан" и

457. В МР здесь пропуск, дополняем по Ибн Хурдадбеху
х * И ** <4 1А458. Переписчик по ошибке переписал дважды 43J-

459. Пропущена буква "пун" , I ; следует читать
460. Точки под "бе" и "йа" пропущены
461. Перенос неправильный, следует написать слитно—

462. У Ибн Хурдадбеха "16 рустаков".
463. У Ибн Хурдадбеха "2500 курров".
464. У Ибн Хурдадбеха
465. У Ибн Хурдадбеха '4700 курров".
466. В МР пропуск, у Ибн Хурдадбеха "500 курров ячменя".
467. У Ибн Хурдадбеха
468. У Ибн Хурдадбеха "173 токов".
469. У Ибн Хурдадбеха "200С> курров".
470. Переписчик пропустил
471. У Ибн Хурдадбеха "70 млн. дирхемов".
472. У Ибн Хурдадбеха "263 токов".
473. У Ибн Хурдадбеха "2200। курров".
474. У Ибн Хурдадбеха "120 тыс. дирхемов".
475. У Ибн Хурдадбеха "330 тыс. дирхемов".
476. У Ибн Хурдадбеха "116 токов".
477. У Ибн Хурдадбеха "140 тыс. дирхемов".
478. У Ибн Хурдадбеха "76 токов".
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479.У Ибн Хурдадбеха ud I1
480. У Ибн Хурдадбеха "1200 курров".
481, В МР пропуск, у. Ибн Хурдадбеха

482. У Ибн Хурдадбеха пропущено "дирхемов"
483. Балазури, Футух, стр. 133 „Пикап" ejl-֊ Lc 

range, 1 he Lands.... p. <>I,63, 71, etc. ..Ilttlwan” : )'.'՝< !i՝v.n/, fr,։n,.„
S. 2., „Hnlwaii”.

484. Де, Гус приводит другой вариант этого названия 
о £>֊И

485. У Ибн Хурдадбеха пропуск.
486. У Ибн Хурдадбеха пропущено "дирхемов".
487. Ибн Руста, BGA , УН. стр. 108 . " ; ср.: Масу-

ди, Китаб, 1и;л , УЩ стр. 39.
488. !.<’ Strange, 1 he Lands..., р. 106, ,,Anatho”.
489. Ибн Руста, bga , УП, стр. 104 - "al-Ale "•

Балазури, Футух, стр. 242 - „riiaith”
490. В МР "ПИбур-Л-Актаф", Le Strange, The Lands..., p. .!35, 

237—238» 366, 388, ,,Shapur Dhu—L—Aktaf” Sapttr П.
491. Ибн Руста, вед » УП , стр. 108 ,,iaif” .—
492. В МР неправильный перенос.
493. Ирак делится, по Йакуби (bga, У11) на 48 округов, 

по Ибн Хурдадббху ( bga, У1)- на 28, по ал-Мукадцаси (в<>\ 
Ill) - на 60.

494. Перенос в МР неправильный, нужно писать слитно
-Jo

495. Йакут, Бейрутское изд., т. У, стр. 408, "ал-
Хаффа"; построил его llhnyp зу-л-актаф, набатейпы назвали ого 
"Хафа Тарнай*.

496. Худуд Мннорского, стр. 40, 140 > ^3, ,.Ka-kb Dur”
Hamzae Isphahanensis, Annales, S. 127.

497. Le Strange, The Lands..., p. 203-207, 233 „Zandah Rud”.
498. Ср.: Балазури, Футух, стр. 242.
499. Худуд Мннорского, стр. 138 -,, Abdas i”

Strange, The Lands..., p. 28, 42, 49- „Abdasi”.
500. Le Strange, The Lands..., p. 28, 42, 43- ,,Madhav”: Худуд, Ми- 

Норского, стр. 76, 218 — nMadhar”.
501. У Ибн Хурдадбеха "уЛайсан" со всеми огласовками.
502. 1.с Strange, Ihe Lands..., р. 13,80- ,.Dasti Maysan”;

Худуд Мннорского, стр. 76,138 - ,,Dasht-i-Dastagan”.



503. Ху дуд Минорского - ։>ASKF”^3
504. В МР "Самарра" (?), написано неправильно, может 

быть < Lr-o L-~> (?); вероятно, ошибка переписчика.
505. Де Гуе приводит вариант рукописи Ибн Руста "100 млн.

550 тыс. (дирхемов) мискаneüjJUXp_AJt
506. В МР точка под "бе" пропущена; у Ибн Хурдадбеха

со всеми огласовками <_£. _г-^՜ "Харбай"; у Де Гуе вариант 
рукописи "Хурра" (?)« ֊ ,

507. У Ибн Хурдадбеха
508. У Ибн Хурдадбеха Z՜
509. У Ибн Хурдадбеха пропущено целое предложение: 

JLJVuf
510. У Ибн Хурдадбеха "500 тыс. человек".
511. У Ибн Хурдадбеха разделение джизии (налога) пропу- 

щено.
5J2. У Ибн Хурдадбеха/у

513. У Ибн Хурдадбеха стих со всеми огласовками; у Йа- 
кута, (т. Щ стр. 178) также приводится со всеми огласовка­
ми.

514. В МР переписчик пропустил точку под "джимом", сле­
дует читать d>;Leh > w

515. Точки над "те" пропущены, следует читать
516. Переписчик в тексте дважды переписал
517. Перенос неправильный, следует писать слитно.
518. В рукописи , по-видимому, искаженная фор­

ма от греч. слова -а
519. В рукописи без точки и огласовки J—Г
520. Равняется 1 млрд, дирхемов, по-видимому, погреш­

ность переписчика.
521. В МР Сгчл ; Де Гуе приводит вариант руко­

писи
522. Дальше пропуск.
523. См. словарь: Маалуф Луис, ал-Мунджид, Бейрут, 1956, 

стр. 168 (на арабском языке), дается значение "дикие коровы"

524. Имеется в виду Багдад.
525. В МР очень мг;ого лишних точек.
526. В МР это слово с артиклем
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527. В МР отсутствует точка под "бе" U_> , мы читаем* 
xLb

528. В MP aLa. , должно быть^,^>к^м₽4д^, пропу­
щены точки долготы под "йа".

529. В MP , точка над "нуном" пропущена, испра­
вляем ПО: Lc Strange, The Lands..., р.239, 242— ..Manadhir Great and
Little''.

530. В 
чика.

по-видимому, погрешность перепис-

531. См. об этом рассказ у Нолдеке-Табари, стр. 40.
532. Здесь пропущена точка под "бе" />
533. Точки над "те" пропущены ’aJliW
534. Пропущены точки под "йа"
535. Пропущены точки над "шином"
536. Пропущена точка под "джимом"
537. , по Гиргасу "обожженный кирпич", перс,

слово, Ёаранову "известь".
538. Ср.: Табари, Анналы, т. 1, сер. II, стр. 889 _
539. В MP lb-2U
540. Пропущены точки над "те" и"ташдид" в конце
541. В рукописи ; пропущены точки под "иа".
542. <Х*—~ по-перс. "Шапур захотел".
543. В AP - буква "ра" в конце пропущена;

ср.: Ибн Хурдадбех, bga , У1.
544. В MP J> ; а должно быть J»
545. В МР 5»_гу без огласовки, и точек; см.: Нолдеке- 

Табари — J Lc Strange , The Lands..., p. 241-242, 246- ,,Tira’,՛
„Tiri" ; ** Балазури, Футух, - cSjy, "Нахр Тири";
захвачен в 17 г. х./639 г.н.э. при Омаре (634-644).

546. В АР это слово нечитабельно . АЪжет быть
общ.род., "известный", "славный".

547. В АР эта фраза нечитабельна, перевод сделан прибли-
зительно.

548. У Йакута
549. У Йакута ui
550. У Йакута

дальше текст Йакута обрывается.
551. У Йакута пропущено целое предложение.
552. Йакут пропустил целую строку.
553. У Йакута Z/2
554. В АР пропуск слова

te - su
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555. У Йакута о?
556. У Йакута И»
557. У Йакута л .
558. У Йакута метатеза з
559. У Йакута пропуск.
560. У Йакута , исправляем по Йакуту.
561. У Йакута
562. У Йакута
563. У Йакута пропущено.
564. У Йакута дальше текст обрывается, у Ибн ал-Факиха 

следует описание рек.
565. Должно быть , в МР написано неясно.
566. Пропущена "вертикальная фатха"
567. В МР написано неправильно, по-видимому, описка пе­

реписчика.
568. Пропущены точки над "те" 1
569. Пропущены долготы "дала" и точки в конце «=tX»cA-lJ
570. Точки пропущены над "залом" и в конце слова над

"те" >Lj tЗЛ
571. Здесь переводим в страдательном залоге.
572. В МР "хамза" пропущена х с_s“*
573. t-ö-*7 написано слитно; от Lv ■+֊ СУ- "из того, что..
574. В МР написано неясно, следует читать
575. Следует читать
576. ^S^֊-;__j_c> (' в МР, однако мы читаем
577. В МР
578. В МР точки пропущены.
579. Точки пропущены под "йа" и нет "ташдида"
580. В рукописи ~ , пропущена точка под "бе"-

"Навуходоносор".
581..Ла-V <—~—У*. "Иерусалим".
582. "Вавилон".
583. В МР здесь пропуск.
584. В МР - пропущена точка под "бе",-от ело

ва -
585. См.: Йакут, Бейрутское изд., т. 1У, стр. 379-380 - 

"Куаикиан".
586. Эти два бейта встречаются у Йакута ( Бейрутское 

изд., т. 1У, стр. 380).
587. В МР пропущены точка под "бе" и долго­

ты под "тахом".
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588. Йакут приводит "иснад", ссылаясь на ал-Хамадани.
589. В АР пропущена точка под "бе", ср. с Йакутом Г
590. У Йакута ------  , в АР » предлагаем

вариант Йакута.
591. У. Йакута ’-У՝' • в том же значении, что ив мр. .
592. У Йакута здесь пропуск.
593. У Йакута эта фраза выглядит иначе^,уЛ>Л-
594. В МР пропущен конечный "зал" >>>
585. Здесь, по-видимому, погрешность переписчика, должно 

быть не "аби", а "ибн" - "со слов Али ибн абу Талиба" (ха­
лифа, 556-661).

596. Мы читаем Ль-л1> -антихрист.
597. Пропущена "хамза".
598. Пропущены точки под "йа" и "хамза" над "элифом".
599. "Хамза" пропущена над "элифом".
600. "Мадда* пропущена над словом
601. "Хамза" в конце слова пропущена.

Глава о построении...
602. В МР без огласовки, мы читаем о-՝’
603. В МР 13—"справа", от "правая рука",

"правая сторона".
604. Пропущена точка под "бе"
605. В тексте без огласовки
606. В АР это слово плохо читается, нужно читать 

"тонкий", "гибкий".
607. Переписчик пропустил точку под "джимом"; следует 

читать "зинджа", а не "зипх"^>11
608. Это слово в рукописи <5ез точек и без огласовки, пред՛ 

лагаем вариант е£и "медведицы". »
609. "Хамза" в конце отсутствует
610. В рукописи "справа", здесь имеется в виду

"к западу". . ,
611. "Хамзаев конце пропущена < г> <3>
612. V ֊> ^ дословно "с хорошим зрением".
613. "Астрономы", по-видимому, большинство жителей этой 

четверти увлекались звездами.
614. В АР конструкция довольно сложная, мы приводим 

вариант кх-.. р4г՜*՜
"Из-за близости зенита к одной из орбит соседних звезд и 
созвездий".
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615. Или "и поэтому" /рЛ ЦЛ х/,
616. В руКОПИСИ4>_£дкл< рН}՜“ •֊Хл^
617. В ЛАР 1г:а дословно "в большинстве

труд их легок".
618. Имеется в виду, что запад находится под влиянием 

луны, в тексте этого нет.
619. В ЛАР "гибели".
620. В ЛАР точки над "те" пропущены, кроме того, без 

огласовки ~
621. В рукописи это слово плохо читается Г
622. См.: Хасан ал-Хамадаии, ал-Иклил, часть Щ стр. 3.

623. В ЛАР это слово без огласовки и плохо читается, по 
смыслу здесь мог быть глагол *•՛ (—"касаться", "прика-
саться к нему", отсюда «S — причастие "касающийся,
прикасающийся, соединяющийся ".

624. В тексте это слово написано неясно, предлагаем ва­
риант j-c-i -SJi

625/ "Первая Армения"; в рукописи неясно, по всей веро­
ятности . J м \) t J 1'

626. В конце этого слова пропущены "элиф" и "хамза" -
* ..

627. Это слово написано неясно, мы читаем
628. В ЛАР "хамза" пропущена 3^*
629. Под "джимом" лишняя точка , может быть

и случайная, следует читать
630. ЛАы переводим данный глагол в страдательном залоге.
631. Здесь мы переводим глагол в действительном залоге.
632. В рукописи этого нет.
633. В ЛАР без огласовки ~ Л. А £ **. • эта цифра по смыслу могла быть

634. В рукописи с определенным артиклем, следует его 
отбросить _г°

635. Этот термин мы оставляем без перевода
636. В рукописи это слово пропущено, мы добавляем его 

в скобках.
637. Этот термин также оставляем без перевода, так как 

в словарях синонима не нашли.
638. В ЛАР ] I .. И ^-^е. . "ты приближаешься

к побережью".
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639. Точкамиод "джимом" пропущена и нет огласовки, мы 
читаем .—Li’

640. Без огласовки, мы читаем
641. Бакрат-Илокрит. Ибн ал-Факих ссылается на него.
642. Костос- по-видимому, Август (?), мыслитель и зна­

ток строительного лела. Автор (Ибн ал-Факих) ссыпается на 
него. , у»

643. В ААР "и согревал его Восток"; не сов­
сем ясно, может быть, ошибка переписчика.

644. В рукописи , .мы читаем (гл. в У1
породе).

645. В рукописи это место написано HeHCHoL~éJI<_--îp
646. Это место в рукописи написано неясно, по-видимому, 

здесь переписчик пропустил слова или же целую строку.
647. Это слово трудно читается, мы предлагаем-3^^
648. Аббасидский халиф (775-785).
649. Точки под "йа" отсутствуют
650. В рукописи неясно
651. В рукописи ; по смыслу не совсем подхо­

дит.
652. Имеется 15 рукописных листов стихов, над которыми 

мы работаем. Надеемся в будущем их опубликовать (лл. 104а, 
1046, Юба, 1056, 106а, 1066, 107а, 1076, 108а, 1086, 109а, 
1096, 110а, 1106, 111а).

Глава о харадже Хорасана
653. У Ибн Хурдадбеха более полное назван не

654. У Ион Хурдадбеха аЪ-Уб
655. У Ибн Хурдадбеха кроме области Карман имеется и 

область Кирман; ։3>Цв_гГ"платил 5 млн.дирхемов"., , д.
656. У Ибн Хурдадбеха "180x170". Ь» л -сг* Л

657. Мы читаем как в тексте Ибн
Хурдадбеха. х

658. У Ибн Хурдадбеха
659. Точка под "джимом" пропущена; исправляем по Ибн 

Хурдадбеху.
660. У Ибн Хурдадбеха пропущен "элиф".
661. В ААР неправильный перенос, нужно писать слитно.
662. У Ибн Хурдадбеха "4 млн. 108 Тыс. 900 дирхемов";

в ААР "2 млн. 860 дирхемов", описка переписчика.



663. У Ибн Хурдадбеха "893 400 дирхемов".
664. У В. В. Бартольда (Туркестан ...» т. 1)"Саркас".
665. Йакут, т. Щ стр. 550; у Ибн Хурдадбеха пропущено 

"Тандж".
666. У ИСн Хурдадбеха ö
667. У Ибн Хурдадбеха "Асфузар".
668. Или "Исфизандж " g-*' I
669. У Йакута "Хутталан", у В. В. Бартольда (Турке*- ։..• 

стан ..., т.П) "Хутталь, Хутталян".
670. У Ибн Хурдадбеха </***- "Саад Харра".
671. У Ибн Хурдадбеха "193 300 дирхемов", в МР, вероят­

но, погрешность переписчика.
672. У Ибн Хурдадбеха "Кабругиш".
673. У Йакута "Тармиз," "Турмиз", "Тирмиз".
674. У Ибн Хурдадбеха,___________"ар-Руб" со всеми огла­

совками.
675. У Ибн Хурдадбеха "Симинджан".
676. У Бартольда (Туркестан ...» т. 1) "Бамиан"; ср.:Е1, 

стр. 363.
677. У Ибн Хурдадбеха "Барамхан"; у Бартольг-

да (Туркестан ...» т. 1) "Барукан".
678. У Ибн Хурдадбеха %-РГ "ал-Банджар".
679. У Ибн Хурдадбеха "206500 дирхемов".
680. В МР "ал-Кикан", у Ибн Хурдадбеха

"ал-Бинкан". _ /*
681. В МР "Кукан"; у Ибн Хурдадбеха

"Карран"; у Бартольда (Общие работы по истории Средней
Азии, т. II, ук. 632, стр. 318) "Каркан". ։ ,

682. У Ибн Хурдадбеха "Шпсинан"; в МР^Е_Е*Х
"Шифтан"; у Бартольда (Туркестан ..., т.1, ук. 745, стр.
115, 402) "Изгнан (Шпсинан)"»

683. В МР "Виджан"; у Ибн Хурдадбеха
"Ваххан" со всеми огласовками; у Бартольда (Туркестан..., 
т, 1, ук. 723, стр. 115) "Вахан".

684. У Ибн Хурдадбеха чЗ V "ад-Мандджан".
685. В МР "10 млн. дирхемов", вероятно, погрешность пе­

реписчика; у Ибн Хурдадбеха "10 тыс. дирхемов".
686. В МР " ас-Саканийан"; у Ибн Хурдадбеха

"ас-Саганийан"; ср.: Е1. т. 1, стр. 845, 846; Бартольд, Тур­
кестан ...» т. 1, стр. 673.
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687. У Ибн Хурдадбеха "аз-Зумсан"; у Бартоль­
да (Туркестан ..т. 1, ук. 737, стр. 181) "Рихшен (Рихашн)".

688. У Ибн Хурдадбеха "12 тыс." , однако у
него пропущено С— х

689. Ср.: Йакут, т. 1У, стр. 221 - "2гмлн. 500 тыс. дирхе­
мов " ।__ЦД* 1^—<-<Л з —Л 3^9

690. У Ибн Хурдадбеха "из гуззских плен­
ных". ֊ . ы *

691. У Йакута (т. 1У) '/) "Базан"; у Ибн Хурдадбеха
I "Азран"; в МР может быть !> "Даран".

692. У Ибн Хурдадбеха ( »>• "Хуваш"; у Йакута
также "Хуваш".

693. У Йакута "Хибара", "ха" с точкой; в МР
без точки.

694. Ибн Хурдадбех добавляет, что алоэ плохого качества 
«Д » в МР пропуск.

695. 'у Йакута ; у Ибц Хурдадбеха <ЛЬ
696. У Ибн Хурдадбеха х "Кисс"; точки над

"сином" пропущены. ֊
697. В МР неправильно (—” '-^р՛ Гал-Йаттам"; у Ибн Хур­

дадбеха рг-т-Л՝^ "ал-Буттам" со^семи огласовками.
698. У Ибн Хурдадбеха "ал-Бакбакин".
699. В МР "ад-Дивар > У Ибн ХурдадбехаОм

"ар-Руйан".
700. Ибн Хурдадбех кроме Хваризма включает Курдар.
701. У Ибн Хурдадбеха v> "хварезмийских

дирхемов".
702. См.: О. В. Смирнова. Каталог монет с гробницы

Пенджикент. М., 1963, стр. 50, 51.
703. В МР пропущено "дирхемов".
704. У Ибн Хурдадбеха кроме "хорезмийских" еще "мусей- 

аби".
705. У 'Ибн Хурдадбеха "1187 одежд".

707. У Ибн Хурдадбеха "1 млн. 89 тыс. дирхемов^ мухамма-

708. У Ибн Хурдадбеха "50 тыс. дирхемов", из них "48 тыс.
дирхемов мухаммади и две мусейаби"
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709. У Ибн Хурдадбеха на сто дирхемов больше.
710. У Ибн Хурдадбеха пропущено "сто" Ал
711. В МР пропущено s \
712. У Ибн Хурдадбеха ’ с. "13 голов", пропу­

щено "млн."_
713. У Ибн

714. У Ибн

715. У Ибн

Хурдадбеха "из гуззских пленных

Хурдадбеха "2 тыс. пленных", пропущено иг֊

Хурдадбеха "1 тыс. 300 пополам"
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IBN AL-FAKIH

A K H B A R A L-B U L D A N 
(Information on countries) 
By U.S. Jamgotchian

S f M M A RY*

• Translated from Russian by P. Mesrobian.

The writings of a good many Soviet and foreign scholarsoi icntalists deal 
with the history of the Bagdad Caliphate, with the fertile plain of Mesopo­
tamia as its heart. The political and economic aspects ol the development of 
the Caliphate arc highlighted in detail; yet the geography of Mesopotamia has 
remained in the shade. This is apparently to be accounted for by the lad 
that the toponyms of Mesopotamia as well as the designations of the Tigris 
and the Euphrates have undergone such changes by now' that the explorer has 
to wander far and wide through the descriptions of .Arab geographers anti tra­
vellers before locating the site of the above populated areas on the map of 
Mesopotamia.

Such Arab geographers as Ibn Khurdadbeh. Ibn al —Fakih, Ibn Scrapion, la’ — 
kubi and others entered, in the first half of the ninth and tenth centuries, into des­
criptions of the irrigation system of Mesopotamia, the courses of the rivers 
Tigris and Euphrates and their tributaries.

Viewed from the historical angle the Arab sources fail to outline a general 
picture of the epoch. On the other hand, they provide copious factual data.of 
varying degree of reliability, throwing uneven light on particular aspects of the 
life and periods in the histon- of Mesopotamia. Therefore the appearance of 
a new source on the history and geography of Mesopotamia —the Ahwaz and 
Khurasan of the period under reviewcomcs to the invcstigatoi as an event of 
paramount importance, since it supplements the .information at hand, compa­
res it with new data and re —values its thoroughness and authenticity. I he 
Meshhed manuscript of Ibn al —Fakih figures as a new source of this kind.

The writing „Akhbar al — Buldan” (Information on the Countries') bv Ibn al— 
Fakih al—Ilamadani, an author of the end of the ninth century, quite popular 
with the Orientalists anti Arabists, was published in Leyden in the Bibliothe­
ca Geographorum Arabicorum (BGA, V). However, it was well-known from the
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start that ,,Kitab al—Buldan” had come down to us in its incomplete form. 
In 1923 A.Z. Walidov discovered the manuscript of Ibn al—Fakih in Meshhed I 
(Iran).

The Meshhed manuscript differs esentially from the printed publication 
of Akhbar ՛ al—Buldan, in its abridged edition, and contains information mis­
sing in the latter on Mesopotamia, Ahvaz and Khurasan, particularly on al— 
Wasit, the Nabateans, Samarra, the climate and people of various countries, 
the Kharaj of Khuiasan and so on.

All the new facts in the Meshhed manuscript are of great interest to phi­
lologists and historians alike, and require a scrutinous analysis.

The value of the Meshhed hand-writing in studying the history of the Mos­
lem society in the early Middle Ages and the numerous social and economic 
phenomena in the life of the Arab Caliphate admits of no doubt. Moreover, it 
is of major importance in studying the history of Armenia and the Transcau— 
casus in that period, since Armenia like Mesopotamia and Khurasan, used to 
be a province of the Arab Caliphate and shared a Similar tax system.

The book contains also a facsimile of the text, a translation from Arabic 
into Russian, comment to the translation and the deciphered Arab text.



ОГЛАВЛЕНИЕ

Предисловие ........................................................................ 5
Некоторые неопубликованные главы труда Ибн ал-Факиха 

"Акбар ал-Булдан" ("Известия о странах^ по Мешхед­
ской рукописи................................................................. 21

Комментарии...............................   102
Использованные источники и литература..............................  129
Сокращения................................................................................ 137 ,
Харадж (налогообложение) по арабским географам 1Х-. 

X вв...................................................................................... 138
Именной и предметный указатель ....................................... 143
Указатель географических названий................................... 148>։
Дешифровка арабского текста ............................................... 154 ■
Факсимиле арабского текста .................................... 249
Summary ............................ ...r ....... ...................................... 316՜՜

/

319



Ибн ал—Факих
АХБАР АЛ-БУЛДАН
(Известия о странах)
Составитель Арутюн Сизефровнч Жамкочян

Печатается по решению ученого совета
Института востоковедения АН Армянской ССР

Редактор издательства Г՜. А. Абрамян 
Художник К. К. Кафа даря и
Худож. редактор Г. Н. Горцакалян 
Техн։гч. редактор Р. X. Геворкян 
Корректор И. Г. Апкарян

Набрана на наборно—пишущей машине 
операторами А. А. А сатур ян, 3. А. Оганисян

Книга издана офсетным способом

Изд, 4994 Заказ 311 Тираж 1001)
Сдано в производство 26.03.1979 г., подписано к 
печати 16.03.1979 г., печ. 20,0 л., изд. 19,66 л., 
бумага X? 1, 60x90 1/16. Цена 3 р. 20 к.

Издательство АН Армянской ССР 
375 019 Ереван, Барекамутян, 24-г 
Типография Издательства АН Армянской СС. 
г. Эчмиадзин







FL0257668




	0_resize
	0-1_resize
	0-2_resize
	0-3_resize
	0-4_resize
	0-5_resize
	0-6_resize
	4_resize
	5_resize
	6_resize
	7_resize
	8_resize
	9_resize
	10_resize
	11_resize
	12_resize
	13_resize
	14_resize
	15_resize
	16_resize
	17_resize
	18_resize
	19_resize
	20_resize
	21_resize
	22_resize
	23_resize
	24_resize
	25_resize
	26_resize
	27_resize
	28_resize
	29_resize
	30_resize
	31_resize
	32_resize
	33_resize
	34_resize
	35_resize
	36_resize
	37_resize
	38_resize
	39_resize
	40_resize
	41_resize
	42_resize
	43_resize
	44_resize
	45_resize
	46_resize
	47_resize
	48_resize
	49_resize
	50_resize
	51_resize
	52_resize
	53_resize
	54_resize
	55_resize
	56_resize
	57_resize
	58_resize
	59_resize
	60_resize
	61_resize
	62_resize
	63_resize
	64_resize
	65_resize
	66_resize
	67_resize
	68_resize
	69_resize
	70_resize
	71_resize
	72_resize
	73_resize
	74_resize
	75_resize
	76_resize
	77_resize
	78_resize
	79_resize
	80_resize
	81_resize
	82_resize
	83_resize
	84_resize
	85_resize
	86_resize
	87_resize
	88_resize
	89_resize
	90_resize
	91_resize
	92_resize
	93_resize
	94_resize
	95_resize
	96_resize
	97_resize
	98_resize
	99_resize
	100_resize
	101_resize
	102_resize
	103_resize
	104_resize
	105_resize
	106_resize
	107_resize
	108_resize
	109_resize
	110_resize
	111_resize
	112_resize
	113_resize
	114_resize
	115_resize
	116_resize
	117_resize
	118_resize
	119_resize
	120_resize
	121_resize
	122_resize
	123_resize
	124_resize
	125_resize
	126_resize
	127_resize
	128_resize
	129_resize
	130_resize
	131_resize
	132_resize
	133_resize
	134_resize
	135_resize
	136_resize
	137_resize
	138_resize
	139_resize
	140_resize
	141_resize
	142_resize
	143_resize
	144_resize
	145_resize
	146_resize
	147_resize
	148_resize
	149_resize
	150_resize
	151_resize
	152_resize
	153_resize
	154_resize
	155_resize
	156_resize
	157_resize
	158_resize
	159_resize
	160_resize
	161_resize
	162_resize
	163_resize
	164_resize
	165_resize
	166_resize
	167_resize
	168_resize
	169_resize
	170_resize
	171_resize
	172_resize
	173_resize
	174_resize
	175_resize
	176_resize
	177_resize
	178_resize
	179_resize
	180_resize
	181_resize
	182_resize
	183_resize
	184_resize
	185_resize
	186_resize
	187_resize
	188_resize
	189_resize
	190_resize
	191_resize
	192_resize
	193_resize
	194_resize
	195_resize
	196_resize
	197_resize
	198_resize
	199_resize
	200_resize
	201_resize
	202_resize
	203_resize
	204_resize
	205_resize
	206_resize
	207_resize
	208_resize
	209_resize
	210_resize
	211_resize
	212_resize
	213_resize
	214_resize
	215_resize
	216_resize
	217_resize
	218_resize
	219_resize
	220_resize
	221_resize
	222_resize
	223_resize
	224_resize
	225_resize
	226_resize
	227_resize
	228_resize
	229_resize
	230_resize
	231_resize
	232_resize
	233_resize
	234_resize
	235_resize
	236_resize
	237_resize
	238_resize
	239_resize
	240_resize
	241_resize
	242_resize
	243_resize
	244_resize
	245_resize
	246_resize
	247_resize
	248_resize
	249_resize
	250_resize
	251_resize
	252_resize
	253_resize
	254_resize
	255_resize
	256_resize
	257_resize
	258_resize
	259_resize
	260_resize
	261_resize
	262_resize
	263_resize
	264_resize
	265_resize
	266_resize
	267_resize
	268_resize
	269_resize
	270_resize
	271_resize
	272_resize
	273_resize
	274_resize
	275_resize
	276_resize
	277_resize
	278_resize
	279_resize
	280_resize
	281_resize
	282_resize
	283_resize
	284_resize
	285_resize
	286_resize
	287_resize
	288_resize
	289_resize
	290_resize
	291_resize
	292_resize
	293_resize
	294_resize
	295_resize
	296_resize
	297_resize
	298_resize
	299_resize
	300_resize
	301_resize
	302_resize
	303_resize
	304_resize
	305_resize
	306_resize
	307_resize
	308_resize
	309_resize
	310_resize
	311_resize
	312_resize
	313_resize
	314_resize
	315_resize
	316_resize
	317_resize
	318_resize
	319_resize
	320_resize
	321_resize
	322_resize
	323_resize
	324_resize

